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INTRODUCTION 


On trouve dans les manuscrits grecs qui renferment des Vies 
et des Apophthegmes des moines d'Égypte, une série de textes 
contenant des notices biographiques sur divers personnages qui 
furent en relation avec un certain abbé Daniel, retiré dans le 
désert de Scété. Le seul lien qui unisse ces textes est leur com- 
munauté d'origine, car ils proviennent tous de récits faits par 
Daniel lui-même. Ce n'est donc qu'indirectement qu'ils se rap- 
portent à lui (sauf l’un d’entre eux qui le concerne tout particu- 
lièrement), et ce n'est que de loin en loin qu'ils présentent 
quelques détails permettant de reconstituer sa propre biogra- 
phie. Voilà pourquoi ils sont tantôt réunis tous ensemble sous 
le titre assez peu exact de Vie de l’abbé Daniel, tantôt sépa- 
rés sous les titres de Vie d’Anastasie la Patrice, Vie d’Eulo- 
gius le Carrier, etc. 

La première question qui se pose au sujet de ces textes est 
celle-ci : se rapportent-ils tous au même abbé Daniel”? La ré- 
ponse n'est pas douteuse pour quiconque considère, d'un côté, 
Ja persistance avec laquelle ceux des manuscrits grecs qui les 
donnent tous, les rassemblent sous un titre commun, tout en 
leur conservant leur individualité propre, et, de l’autre, la façon 
dont les versions copte et éthiopienne, non seulement les grou- 
pent sous un même titre, mais encore les soudent étroitement 
l'un à l’autre, pour ne faire de leur ensemble qu'une seule bio- 
graphie, celle de l'abbé Daniel. 

Une deuxième question à résoudre est celle-ci : de quel abbé 
Daniel s'agit-il? Il y a, en effet, plusieurs moines de ce nom, 
qui sont mentionnés dans les Vies et les Apophiegmes des 
Pères (1); mais ils ne peuvent rien avoir de commun avec notre - 
abbé Daniel, parce qu'il est certain qu'ils lui sont antérieurs, 


(1) Voy. Migne, Pair. gr., vol. LXV, col. 154, 159; Patr. lat., vol. LXXIIE, col. 
801, 844, 915; vol. LXXIV, col. 178. 
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celui-ci appartenant indubitablement au vi° siècle. C'est ainsi 
que l’un d'eux était disciple de saint Paphnuce qui mourut vers 
la fin du 1v° siècle, tandis qu'un autre (si toutefois il ne s’agit 
pas du même personnage) était disciple de l'abbé Arsène, le- 
quel était contemporain de saint Cyrille, qui mourut en 444. 

Pour se rendre compte de l'espace de temps pendant lequel 
vécut l'abbé Daniel dont il est ici question, il faut examiner le 
contenu des textes rédigés d'après ses récits et faire connais- 
sance avec les personnages qu'il nous apprend avoir été en 
relation avec lui. 

Le premier de ces textes, que j'ai intitulé Le moine surpris 
par des démons dans un sépulcre, contient une de ces mille 
petites anecdotes qu'on trouve dans les Apophtegmes des 
Pères et qui, si elles sont intéressantes, ne présentent pas le 
moindre intérêt au point de vue historique. Il n'y a donc pas 
lieu de s'y arrêter. 

On peut en dire autant du onzième et dernier, intitulé Le 
moine faussement accusé de vol, car, tandis qu'il est impor- 
tant par les détails qu'il nous donne sur la vie des religieux 
dans les monastères, religieux qui, hélas! ne suivaient pas 
tous la voie de la perfection, il ne nous apprend absolument 
rien sur Daniel lui-même. Le moine dont l'histoire est rap- 
portée n'est pas même nommé, et de l'abbé Doulas, rien ne 
peut être dit, sinon qu'il devait être un contemporain de 
Daniel, puisque c'est de lui que celui-ci avait appris l'histoire 
en question. 

Dans les troisième, quatrième, cinquième, sixième, sep- 
tième et dixième textes, intitulés H#arc le Fou, Le saint men- 
diant, La chaste Thomaïs, Le moine tenté, La religieuse qui 
simulail l'ivresse, L'’orfèvre Andronicus et son épouse Atha- 
nasie, nous trouvons des récits qui offrent un intérêt beau- 
coup plus considérable, en raison des détails historiques et 
géographiques qu'ils contiennent et parce que certains des 
personnages qui en font l'objet sont connus par ailleurs; mais 
ils ne présentent à peu près aucun indice dont la chronologie 
puisse tirer parti. On n'en peut trouver que dans les trois textes 
restants. 

Le deuxième, qui ἃ pour titre Anastasie la Patrice, nous 
transporte dans un temps nettement déterminé. En effet, Anas- 
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tasie, obligée de s'éloigner de la cour impériale, se trouvait à 
Alexandrie au moment où mourut l’impératrice Théodora, c’est- 
à-dire en 548 (Voy. p. 4, 7, 8). Contrainte alors de fuir devant les 
poursuites de l'empereur Justinien, elle alla se cacher au fond 
du désert de Scété, où elle vécut encore vingt-huit ans (Voy. 
p. 4, 7, 9), sous la direction de l'abbé Daniel. Elle mourut donc : 
vers 576. A cette époque, Daniel devait être fort âgé, car lors- 
que, vingt-huit ans plus tôt, Anastasie vint lui demander une 
cellule et une règle de vie, ce devait être déjà un vénérable 
vieillard, jouissant d'une grande autorité spirituelle dans la ré- 
gion de Scété. 

L'histoire d'Eulogius le Carrier, contenue dans le neuvième 
texte, va nous fournir quelques autres données chronologiques 
intéressantes. Lorsque Daniel et son disciple visitèrent Eulogius, 
celui-ci était âgé de cent ans environ (Voy. p. 32, 1. 19). D'un 
autre côté, c'est quarante ans plus tôt qu'il avait trouvé son 
trésor. Or, comme, aussitôt après cette découverte, il s'était 
rendu à Byzance, alors que régnait l'empereur Justin [°, c'est 
entre 518 et 527 qu'il arriva dans cette ville. Si nous prenons 
la moyenne, c'est-à-dire si c’est vers 522 qu'il quitta l'Égypte, 
la visite que Daniel lui rendit quarante ans plus tard eut donc 
lieu vers 560. Daniel était âgé sans doute à cette date, mais 
beaucoup moins qu'Eulogius, comme cela ressort des détails 
du récit. Quarante ans plus tôt, lorsqu'ils se rencontrèrent pour 
la première fois, il était un jeune moine, ainsi qu'il le dit lui- 
même et comme le prouve la morale que lui fait la vieille 
femme (ΝΟΥ. p. 34,1. 9-15). S'il avait alors de vingt à vingt-cinq 
ans, on peut admettre qu'il était né au commencement même 
du vi° siècle. 

Ceci est confirmé par le huitième texte, qui le concerne tout 
spécialement et dans lequel il est raconté comment il expia un 
crime commis par lui. En effet, nous voyons que s'il avait déjà 
embrassé la vie religieuse, lorsqu'il tua l’un des barbares qui 
l'avaient emmené en captivité, il était cependant d’un âge peu 
avancé. Or, le patriarche Timothée IIT, à qui il alla confesser 
son meurtre, occupa le siège d'Alexandrie de 518 à 535 (1). 

Toujours en prenant une moyenne, si vers 526 il était âgé de 


(1) Voy. RENAUDOT, Hist. palr. Alex. Jacob., p. 131; LEQUIEN, Or. christ., I, 
col. 428. 
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vingt-cinq à trente ans, nous sommes de nouveau amenés à 
reconnaitre qu'il serait né au commencement même du vi° siè- 
cle (1). Ces données sont donc d'accord, ainsi que je le disais 
plus haut, avec celles que nous fournit l'histoire d'Eulogius. 

A cela se bornent les indications chronologiques qui peuvent 
être puisées dans les textes grecs relatifs à Daniel. Les autres 
versions n’en donnent aucune, sauf toutefois la version copte 
qui confirme ce que nous savions déjà par l'histoire d'Anastasie, 
c'est-à-dire que Daniel survécut à l'empereur Justinien; seule- 
ment, comme, suivant le texte grec, Daniel se trouvait dans le 
désert de Scété vers 576 et qu'’alors il semble qu'il fût en bonne 
santé, s'il est vrai qu'il est allé finir ses jours à Tambok, dans 
la Basse-Égypte, il faut croire qu'il est mort à une date assez 
avancée au delà de 576. En résumé, s'il était fort àgé lorsqu'il 
mourut, c'est-à-dire s’il avait alors environ quatre-vingt-dix ans, 
comme c'est fort possible, on peut admettre, sans craindre de 
trop se tromper, qu'il ἃ vécu à peu près pendant toutela durée 
du νι siècle. 


Si maintenant nous essayons de reconstituer la biographie 
de Daniel, nous serons obligés de reconnaître qu'elle se réduit 
à peu de chose, quelque soin qu'on prenne d'extraire de ses ré- 
cits tous les traits qui se rapportent à lui. Nous ne savons au 
juste, ainsi que nous venons de le voir, ni quand il est né ni 
quand il est mort. Si, d’après la version copte, il faut admettre 
qu'il ait fini ses jours dans la localité de la Basse-Égypte nom- 
mée Tambok, détail que toutes les autres versions passent sous 
silence, il est impossible de dire quel fut le lieu de sa nais- 
sance. On ne peut que supposer qu'il était grec d'origine et qu'il 
parlait la langue grecque, puisque dans une visite qu'il fit à 
des moines de la Haute-Thébaïde, quelques paroles qu'il leur 
adressa ne purent être comprises par ceux-ci que lorsqu'elles 
eurent été traduites en copte, αἰγυπτιστί (Voy. p. 23, 1. 10). 

Il devait être fort jeune lorsqu'il quitta le monde pour aller 
vivre dans la solitude, car, lorsqu'il rencontra pour la première 


(1) Le voyage qu'il fit aussitôt après, en passant par Rome, Constantinople, 
Éphèse, Antioche et Jérusalem, nous fait supposer qu’il ne pouvait guère avoir 
moins de vingt-cinq ans à cette époque. 
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fois Eulogius, dont il racontera l'histoire à son disciple qua- 
rante ans plus tard, il avait embrassé la vie monastique depuis 
un certain temps déjà (Voy. p. 32, 1. 22). Le lieu qu'il choisit 
pour sa retraite est le fameux désert de Scété, où vivaient, dans 
la pratique des plus dures mortifications, un grand nombre de 
solitaires appartenant à la grande famille antonienne (1). 

Deux événements vinrent profondément troubler sa paisible 
existence au début de sa vie monacale, je veux parler de sa cap- 
tivité chez les barbares et de sa rencontre avec Eulogius. 
Un récit qui nous vient, non pas de Daniel lui-même, mais de 


(1) Cette région sauvage se trouve à environ une journée οἱ demie de marche 
au 5. d'Alexandrie, et à trois journées au N.-0. du Caire. Elle est séparée du 
désert de Nitrie, qui n’est pas moins célèbre et qui est situé un peu plus au N., 
par l'ouadi Natrun, longue dépression du sol, où sont accumulés de grands 
dépôts de carbonate de soude cristallisé naturel. Dans les textes grecs le mot 
Scété est écrit le plus souvent Σχήτης et quelquefois Σχῆτις. Le génitif cest toujours 
Σχήτεως, et le datif est ordinairement Σχήτῃ et parfois Σχήτει; à l’accusatif, on 
trouve Σχήτην et, plus rarement, Σχῆτιν. Les auteurs qui essayent d’en expliquer 
la signification ne s'entendent pas. Il est évidemment la transcription du mot 


copte correspondant, écrit tantôt COI2HT, tantôt (11. Il est bien pro- 
bable, comme l'ont pensé Champollion et M. Amélineau, que de ces deux formes 


la meilleure est OIHT qui, signifiant étendue, est bien propre à désigner un 
désert. On sait qu’au mont Athos le terme σκήτη (au génitif σχήτης) ἃ été adopté 
il y ἃ longtemps déjà, et qu'il s'applique aux ermitages isolés, situés autour des 
monastères. Il est curieux de voir les auteurs grecs, même les plus récents, 508 - 
tenir que ce sont les Coptes qui ont tiré, par aphérèse, le mot Scélé du grec 
ἀσχητής, &oxntnptov, et que la langue grecque aurait ainsi repris son bien sous 
la forme abrégée Σχήτη. 

Bien que le désert de Scété soit si rapproché d’Alexandrie et du Caire ct mal- 
gré l'importance des souvenirs qui s’y rattachent, il est fort étonnant et sur- 
tout fort regrettable qu’il n'ait pas encore été l’objet d’une étude approfondie. 
Voici la liste des principales publications où il est sommairement décrit : 
ANDRÉOSSY, Mémoire sur la vallée des lacs de Natron, Le Caire, 1800, pet. in-4°, 
reproduit avec diverses modifications dans le grand ouvrage de la Commission 
d'Égypte, vol. XII de l'édition in8°; add. vol. XVII, p. 555; — QUATREMÈRE, 
Mémoires géographiques et historiques sur l'Égypte, Paris, 1811, vol. 1, p. 451- 
490; — WiLxinsox, Noles on a part of the eastern desert of upper Egypt, 1825 
(Journ. of Roy. Geogr. Soc., Londres, 1832, vol. II, p. 28-60; avec carte); — 
D’ARCET, Votes sur les lacs N'atroun (Comptes rendus de l'Acad. des sciences, Paris, 
septembre 1845, et Nouvelles Annales des voyages, Paris, octobre 1845); — 
BruGscH, fieiseberichte aus Ægypten, Leipzig, 1855, p. 14; — Dr JuxKER, Jteise 
durch die Libysche Wüste nach den Natron-Seen ΛΠ μοὶ. de Petermann, 1880, 
p. 179-185; avec carte); — IsauBERT, Îlinéraire de l'Orient, Paris, 1881, vol. II, 
p. 839-411; — Le R.P. Micuer Jucuiex, 5. J., Voyage aux déserts de Scété et 
de Nitrie, dans les Missions Catholiques, Lyon, année 1882, p. 33, 54, 70, 76; avec 
une carte; — AMÉLINEAU, La gévgraphie de l'Égypte à l’époque copte, Paris, 1893, 
passim et surtout p. 433-452. 
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son disciple préféré (Voy. p. 27), nous apprend que trois fois 
le jeune moine fut emmené en captivité par des pillards qui 
avaient envahi la région de Scété. La première fois il resta deux 
ans au milieu d'eux et fut délivré par un capitaine de vaisseau, 
ami des chrétiens. La deuxième fois il put s'enfuir au bout 
de six mois. Mâis la troisième il ne dut sa liberté qu’à un 
tragique incident. Un des barbares, son maître sans doute, 
était assis au bord de l’eau (1), lorsque, trouvant sans doute 
l'occasion favorable, Daniel prit une pierre, en frappa violem- 
ment cet homme et le tua du coup. Il put alors s'échapper et 
regagner sa cellule. Mais le souvenir du meurtre qu'il avait 
commis pesait sur sa conscience. Il alla donc trouver le pa- 
triarche d'Alexandrie, qui s'appelait Timothée, et lui raconta 
ce qui était arrivé, pensant que celui-ci lui imposerait une pé- 
nitence, grâce à laquelle la paix rentrerait dans son âme. Le 
patriarche lui fit sagement entendre que, sans doute, il eût agi 
d'une façon plus parfaite en attendant de la Providence une dé- 
livrance que celle-ci lui avait déjà procurée deux fois; mais, sur 
le fait du meurtre, il lui donna une absolution complète en lui 
disant : « Tu n'es pas coupable, car c'est une bête féroce que tu 
as tuée. » Ces paroles ne satisfirent point Daniel, qui s'embar- 
qua alors pour l'Italie et alla à Rome soumettre ses scrupules 
au Souverain Pontife (2). De celui-ci il reçut une réponse sem- 
blable; mais il ne fut pas encore tranquillisé. Se remettant 
donc en route, il passa par Constantinople, Éphèse, Antioche et 
Jérusalem ; toutefois aucun des patriarches de ces villes, après 
avoir entendu sa confession, ne vit davantage un crime dans le 
meurtre quil avait commis. Ne pouvant se faire condamner par 
les plus hautes autorités écclésiastiques, Daniel s’adressa alors 
aux autorités civiles, espérant que celles-ci seraient plus rigou- 
reuses et lui imposeraient enfin le châtiment qu'il croyait mé- 


(1) Cette expression, πρὸς ὕδωρ, ainsi que le rèle du ναύχληρος (Voy. p. 27, 1. 4 
et 8), semblent prouver que ces barbares qui venaient ravager la région de 
Scété, appartenaient à la Marmarique, autrement dit, au désert de Barcah, que 
borde la Méditerranée, à l’ouest de la Bassc-Égypte, et dont les tribus ont eu de 
tout temps une fort mauvaise réputation. 

(2) Les papes qui se sont succédé sur la chaire de saint Pierre pendant que 
: Timothée 11] occupait le siège d'Alexandrie (518-535), sont 5. Hormisdas (514-523), 
S. Jean [+ (523-526), S. Félix IV (526-540), Boniface IT (530-532) et Jean 11 (099- 
5439). 
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riter. Il alla donc se constituer prisonnier entre les mains du 
gouverneur d'Alexandrie. Après lui avoir laissé faire un mois 
de prison préventive, celui-ci le fit amener devant son tribunal 
et l’interrogea dans les formes. Mais quel ne fut pas l'étonne- 
ment de Daniel lorsque, après s'être accusé d’avoir assassiné 
un de ces barbares qui l'avaient emmené en captivité, il en- 
tendit le juge stupéfait lui dire : « Allez-vous-en en paix, abbé, 
et priez pour moi. Plût au ciel que vous en eussiez tué une 
demi-douzaine (1)! » Se décidant enfin à croire que la Provi- 
dence ne voulait pas le punir elle-même, il prit la résolution 
d’être son propre juge et de s'imposer une expiation proportion- 
née à la faute qu'il se reprochait. [Il promit donc à Dieu que dé- 
sormais il aurait toujours dans sa cellule quelque malheureux 
estropié qu'il soignerait de ses mains. Il tint parole, et son dis- 
ciple nous a décrit, dans quelques lignes des plus édifiantes, 
la patience avec laquelle il joua désormais son rôle d'infirmier 
etles précautions qu'il prenait pour le cacher aux yeux des 
hommes (2). 


C'est à peu près à la même époque qu'un autre événement 
raconté dans le neuvième texte (Voy..p. 30), vient prouver com- 
bien était grande la charité de Daniel, charité qui le poussa 
même à accomplir un acte dont il eut à se repentir (3). 

Dans une de ces courses que, beaucoup plus tard, il faisait 
souvent, semble-t-il, en dehors du désert de Scété, pour visi- 
ter d'autres centres monastiques, 1] s'arrêta un jour, accom- 
pagné de son disciple préféré, dans un village de la Thébaïde, 
situé sur les bords du Nil. Un vieillard vénérable, âgé d'une 
centaine d'années, leur donna l'hospitalité et leur témoigna la 
plus vive sympathie. Ils repartirent le lendemain pour le dé- 
sert et, lorsqu'ils furent rentrés dans leur cellule, Daniel ra- 


(1) Littéralement : sept. 

(2) 11 n’est pas inutile de remarquer que ce récit, le seul qui concerne unique- 
ment Daniel et contienne son éloge, soit également le seul qui ne lui soit pas 
attribué. Ceci est à son honneur et fournit une preuve de l’authenticité des textes 
que nous publions. 

(3) 11 est absolument impossible de dire si la rencontre d'Eulogius et de Daniel 
eut lieu avant ou après la troisième captivité de ce dernier; car nous avons vu 
que celle-là eut lieu sous le règne de Justin, c’est-à-dire entre 518 et 527, tandis 
que celle-ci se termina sous le patriaréat de Timothée, c'est-à-dire entre 518 et 535. 
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conta à son disciple, fort intrigué (1), l'histoire de cet homme, 
à laquelle il s'était trouvé intimement mélé. 

Quarante ans plus tôt, Daniel, jeune moine alors, s'était 
rendu un jour dans le village mentionné plus haut, pour y 
vendre le fruit de son travail, etavait été charitablement hébergé 
par Eulogius; car celui-ci avait l'habitude de donner chaque 
jour l'hospitalité à tous les étrangers de passage. Touché 
profondément par la conduite de ce chrétien, il se mit à jeûner 
et à prier pour obtenir que Dieu lui envoyât des ressources qui 
lui permissent d'étendre sa charité envers un plus grand 
nombre de personnes. Trois semaines après, comme il était ex 
ténué par son jeûne, Notre-Seigneur lui apparut dans un songe 
et lui dit qu'il avait tort de lui adresser cette prière. Daniel 
ayant insisté, Jésus-Christ lui demanda s'il était prêt à se 
rendre responsable du salut d'Eulogius. Plein de présomption, 
le jeune moine répondit qu'il acceptait d'être la caution de 
cet homme. Bientôt après Eulogius, qui était tailleur de pierres, 
trouva dans la carrière où il travaillait une grande quantité 
d'or. Ébloui à cette vue, il renonça aussitôt à la vie toute de 
charité qu'il menait et s'en alla à Byzance avec son trésor. 
Grâce à ses largesses, il devint un des principaux courtisans de 
l'empereur Justin, fut fait patrice et préfet du prétoire. Le 
bruit de ce changement dans son existence étant parvenu aux 
oreilles de Daniel, celui-ci fut épouvanté en se rappelant à quoi 
il s'était engagé. Il se rendit alors en toute hâte à Byzance pour 
tächer de ramener Eulogius à sa vie première. Non seulement 
il ne put le joindre, mais, de plus, il fut très maltraité par 
ses serviteurs. Désolé, 1] alla dans une église s'agenouiller 
devant une image de la Sainte Vierge, suppliant celle-ci de le 
délivrer de son serment. Mais la Vierge Marie, lui étant apparue 
dans une vision, lui dit : « Ceci n'est pas mon affaire; c'est à 
toi de remplir tes engagements. » Ainsi rebuté, Daniel fit un 
nouvel effort pour approcher Eulogius, mais il ne put y parvenir 
et fut cette fois roué de coups par ses domestiques. Alors déses- 


(1) Je ferai remarquer combien est vivante Ja description de la bouderie du 
disciple contre son maitre qui, pour le punir d’un mouvement de vivacité peu 
convenable, n’avait pas voulu lui raconter pendant la route l’histoire d’Eulogius 
(Voy. p. 31, I. 20 et suiv.). Des détails de cette sorte ne peuvent appartenir qu’à 
une histoire véridique. 
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péré, il se rembarqua pour Alexandrie en se disant : « Si Dieu 
le veut, il nous sauvera, Eulogius et moi. » Brisé de fatigue, 
il s'était endormi sur le pont du navire, lorsque, dans un nou- 
veau songe, il vit la Vierge Marie intercéder cette fois en sa fa- 
veur, et il entendit ensuite la voix de Notre-Seigneur qui, après 
lui avoir reproché la présomption dont il avait fait preuve, lui 
promit de ramener Eulogius à son état primitif. Délivré aussi- 
tôt de l'angoisse qui le torturait, il poursuivit paisiblement son 
. voyage et regagna sa cellule. 

Cependant l’empereur Justinien ayant succédé à Justin, une 
révolte fut suscitée contre lui: par de hauts personnages, tels 
que Hypatius, Dexicratès et Pompée, auxquels se joignit Eulo- 
gius (1). L'entreprise ayant échoué, ces trois rebelles furent 
mis à mort et Eulogius ne dut son salut qu'à la fuite. Ayant 
abandonné tous ses biens, il se hâta de regagner son village, 
où il reprit son métier de carrier, se gardant bien de se laisser 
reconnaître par les habitants de la localité (2). Peu à peu il se 
remit au travail comme par le passé et, touché de repentir, re- 
commença à donner l'hospitalité aux étrangers. C'est dans l’ac- 
complissement de ses œuvres de charité que Daniel le retrouva 
un jour. Il lui raconta comment il avait été mélé aux événe- 
ments qui viennent d’être racontés et, dès ce moment, l'ancien 
patrice, redevenu pauvre ouvrier, et le solitaire de Scété fu- 
rent unis par les liens d’une étroite et sainte amitié (3). 


Cependant l'abbé Daniel continuait ses mortifications et, à 
mesure qu'il avançait en âge, sa réputation de sainteté se répan- 
dait au loin. Non seulement il devint le supérieur, ἡγούμενος, 
des moines de la région de Scété (4), mais, en dehors de ce 


(1) Cette sédition, qui eut lieu en 532?, fut terrible «et faillit être fatale à Jus- 
tinien. Lebeau la raconte en détail et cite les auteurs anciens qui en ont parlé. 
(Hist. du Bas-Empire, édit. de 1821-56, vol. VIII, p. 184-198). 

(2) La vie d’Eulogius était fort menacée, car, naturellement, il avait été con- 
damné à mort; mais ses craintes durent cesser à un certain moment, Justinien 
ayant fait grâce dans la suite aux révoltés qui avaient survécu. 

(3) Eulogius est inscrit au calendrier de l'Église grecque à la date du 27 avril. 
« Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ἁγίου Εὐλογίον τοῦ ξενοδόχον ἐν εἰρήνῃ τελειωθέντος. » Dans 
son Μαγίνγοίοσο universel (Paris, 1709), Chastelain dit, à la p. 73 du Corollaire, 
que les reliques de $S. Eulogius étaient conservées à Constantinople, dans l'église 
de S.-Moce. : 

(4) On donne quelquefois à Daniel le titre de supérieur du monastère de 
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désert, il ne pouvait paraître nulle part, sans être accueilli avec 
les plus grandes marques de respect. 

Il était déjà avancé en âge quand eurent lieu divers événe- 
ments, qui lui ont donné l'occasion de nous fournir de pré- 
cieuses indications sur plusieurs autres saints personnages. 
Parmi ceux-ci il en est un seul dont l’histoire se présente avec 
quelques données chronologiques certaines, je veux parler 
d'Anastasie dite la Patrice (ΝΟΥ. p. 2). 

Cette femme nous est connue déjà par les Ménées de l'Église 
grecque, qui l'a inscrite dans son calendrier, à la date du 
10 mars. Appartenant à l’une des plus nobles et plus riches fa- 
milles de Byzance, elle fréquentait la cour, lorsqu'elle fut dis- 
tinguée par l'empereur Justinien au point d'éveiller la jalousie 
de l’impératrice Théodora. Anastasie, qui était d’une grande 
piété, afin de se soustraire aux dangers qui menaçaient son 
honneur et peut-être sa vie, se retira à Alexandrie et fonda, 
dans les environs de cette ville, en un lieu nommé τὸ Πέμτον (1), 


Saint-Macaire. C'est une erreur. ἃ l’époque où vivait Daniel, c’est-à-dire au 
vi siècle, il n’y avait aucun monastère dans le désert de Scété. Les textes grecs 
que nous reproduisons n’en citent aucun. 

Les moines de cette région, qui se rattachaient à saint Antoine et ne suivaient 
pas une règle uniforme, vivaient dispersés dans des cellules plus ou moins éloi- 
gnées les unes des autres. Sans doute ils se reconnaissaient bien un supérieur ; 
mais celui-ci exercait son autorité uniquement par ses exemples et ses conseils 
et ne pouvait exiger une entière soumission à son égard. 

Un preuve qu'il n'existait pas de monastère proprement dit dans le désert de 
Scété au νι" siècle, c’est la facilité avec laquelle les pillards des contrées voisines 
venaient le ravager et s'emparer des solitaires. Nous avons vu que Daniel fut 
trois fois emmené en captivité à la suite d’incursions de cette sorte. Or, partout 
où des communautés religicuses vivaient abritées derrière de solides muraïlles, 
elles défiaient l’attaque des barbares. Le texte éthiopien de la Vie de Daniel 
en donne lui-même un exemple, dans l’histoire du voleur qui se convertit. Les 
moines de Scété ne furent à l'abri des déprédations de leurs malfaisants 
voisins que lorsque, sous linfluence de la réforme pakhomienne, ils abandon- 
nérent leurs grottes et leurs ermitages pour se réunir dans des monastères 
proprement dits qui, ainsi que tous les bâtiments de ce genre en Orient, se 
transformaient en véritables forteresses aux jours de danger. Les choses n'ont 
pas changé, du reste, depuis cette époque lointaine. Quatre de ces antiques 
monastères subsistent encore et des bandes de Bédouins fort dangereux rôdent 
sans cesse aux environs; mais les pauvres moines coptes qui les habitent 
sont parfaitement à l'abri de leurs coups de main derrière leurs épaisses mu- 
railles et leurs lourdes portes. 

(1) Au sud-ouest d'Alexandrie, sur la route, sans doute alors très fréquentéc, 
qui conduisait de cette ville dans les régions de Nitrie et de Scété, se trouvaient 
diverses localités habitées par une population qui ne se composait pas unique- 
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un couvent qui fut longtemps appelé le couvent de la Patrice. 

Cependant, l'impératrice étant morte en 518, Justinien mani- 
festa le désir de faire revenir Anastasie à la cour. Celle-ci en fut 
à peine informée que, s'éloignant secrètement de son couvent, 
elle s'enfuit, sous un vêtement masculin, dans le désert «le 
Scété et vint supplier l’abbé Daniel de lui procurer une retraite 
sùre et de lui donner une règle de vie. Celui-ci la conduisit à 
une grotte fort éloignée, dans le désert inférieur (1), et l'y 
laissa, après lui avoir imposé un règlement très sévère. Une fois 
par semaine, elle revenait la nuit auprès de Daniel, pour re- 
cevoir ses conseils, et une fois par semaine, aussi, le disciple de 
l'abbé lui portait une cruche d'eau qu'il déposait à la porte de 
sa cellule, sans lui adresser la parole. Un jour, celui-ci trouva 
sur la porte un coquillage, sur lequel Anastasie avait écrit 


ment de moines. Elles n'avaient pas de noms spéciaux, soit que l'uniformité de la 
contrée et l’absence de caractères topographiques apparents rendissent difficile la 
formation de noms de lieux particuliers, soit plutôt parce que, grâce au voisinage 
d'Alexandrie, on trouvait plus commode de les distinguer les unes des autres 
par l'indication de la distance qui les séparait de cette grande cité. Quoi qu’il 
en soit, c’est bien par les noms des pierres milliaires les plus rapprochées qu’on 
les désignait. Par d’autres textes on connaissait déjà la localité nommée τὸ “Eva- 
τον, Sur laquelle on ἃ beaucoup discuté et qui était située à 9 milles d’Alexan- 
drie. Elle est également mentionnée par l’un de nos textes (Voy. p. 5, 1 27). Plus 
près d'Alexandrie, à une distance de Ὁ milles, un autre centre d’habitation, ap- 
pelé τὸ Πέμπτον, est cité, dans l’histoire de Marc le Fou (Voy. p. 13, 1. 23) et, à 
propos d’Anastasie, non dans les textes que nous publions, mais dans les Ménées 
grecques (Voy. p. 8, 1. 18); car c'est là que celle-ci aurait fondé le couvent qui prit 
son nom. (La version syriaque dit que cette fondation se serait faite dans le lieu 
nommé τὸ "Evartov.) Enfin on voit plusieurs fois cité dans l’histoire de Thomaïs 
et d’Andronicus dont nous parlerons ;plus loin (ον. p. 17, 1. 4; p. 18, 1. ?1; 
p.26, 1. 2, 4; p.57 1. 8, 5, etc.) un troisième lieu, qui, ainsi que l'indique son nom, 
τὸ ᾿Οχτωχαιδέχατον, était situé à 18 milles d'Alexandrie. Il n’y aurait rien d’é- 
tonnant à ce que de nouveaux textes vinssent nous révéler l’existence d’autres 
localités portant des noms formés ainsi d’un nom de nombre ordinal. 

Il n’est pas inutile de faire remarquer qu’aujourd’hui encore, dans certaines 
régions, le même mode de dénomination est employé pour désigner des localités 
voisines d’un centre important. C’est ainsi que j’ai vu des lettres venant de Diji- 
bouti, datées du 45, du 6° kilomètre, etc. 

(1) Le désert intérieur, ἐσωτέρα ἔρημος (Voy. p. 2, IL. 4, 16), était fort probablement 
la région qui s'étendait au 5. ou S.-0. de celle de Scété, et qui, par conséquent, 
était beaucoup plus solitaire. On comprend ainsi comment Anastasie, habillée 
en homme (ce qui la fit appeler Anastase l'Eunuque), ne parlant jamais à per- 
sonne, si ce n’est à Daniel, et vivant dans une localité affreuse, à 18 milles plus 
loin que la région de Scété, ait défié les poursuites de l’empereur et les recher- 
ches du patriarche et des notables habitants d'Alexandrie, fort intrigués par sa 
mystérieuse disparition. 
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quelques mots pour prier Daniel de venir la trouver en toute 
hâte avec son disciple et d'apporter des outils pour creuser une 
fosse. Daniel, comprenant que sa fin était proche, courut auprès 
d'elle et la trouva mourante. Elle expira bientôt, en effet, après 
avoir reçu les derniers sacrements, et les deux solitaires, 
l'ayant enterrée, revinrent dans leur cellule. Chemin faisant, 
Daniel raconta l’histoire d'Anastasie à son disciple qui, en l’en- 
sevelissant, s'était aperçu qu'elle était une femme. Anastasie 
avait passé vingt-huit ans dans la solitude, depuis la mort de 
l'impératrice Théodora, c'est-à-dire de 548 à 576 (1). 

Les manuscrits syriaques de Londres (par exemple, Add. 
11.601) etles manuscrits grecs de Paris (entre autres, Coislin 23, 
25et 195) contiennent un certain nombre de fragments de lettres 
adressées par Sévère, patriarche d'Antioche, à Anastasie, femme 
de consul (ὑπάτισσα) ou diaconesse (διάχονος). Il ne semble pas 
douteux qu'il faille reconnaître dans cette Anastasie la solitaire 
du désert de Scété. Sévère ayant séjourné plusieurs fois à Cons- 
tantinople (en 514 et surtout de 5314 à 536), il n'y ἃ rien d'éton- 
nant à ce qu'il soit entré en relation avec Anastasie qui, à cette 
époque, devait se trouver encore à la cour impériale. Malheu- 
reusement dans ces fragments de lettres, qui sont des commen- 
taires de certains passages des Évangiles, il n'y ἃ pas un mot 
qui concerne la destinataire et nous aide à l'identifier. 

Une autre question qui m'est proposée par M. l'abbé Nau est 
celle-ci : Anastasie la Patrice serait-elle le même personnage 
qu'Anastasie, femme de ce Pompée, neveu de l'empereur Anas- 
tase, lequel ayant pris part, de concert avec Eulogius, à une 
révolte contre Justinien, fut mis à mort par ordre de ce dernier 
en 532? Chronologiquement, la chose est moins vraisemblable, 
car bien qu'Anastasie la Patrice soit morte à un âge très avancé, 
en 576, il semble difficile d'admettre qu'elle ait pu être l'épouse 
de Pompée, qui devait être déjà d’un certain âge, lorsque son 
‘oncle Anastase devint empereur, en 491, à soixante ans. Tou- 


(ἢ) Anastasie la Patrice est inscrite au calendrier de l'Église grecque à la date 
du 10 mars, mais n'a pas d'office propre. « Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῆς ὁσίας Μητρὸς 
ἡμῶν ᾿Αναστασίας τῆς Πατριχίας. » J'ai reproduit le texte du synaxaire qui la con- 
cerne et qui est imprimé à cette date dans les Ménées de cette Église (Voy. p. 8). 
Les Bollandistes en ont donné une traduction latine (Voy. Act. Sanct., vol. 11 de 
mars, 10 mars, p. 40-43). Anastasie ne figure pas au calendrier romain. 
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tefois la principale raison qui me porterait à rejeter l'identifi- 
cation proposée est la différence qui me semble avoir existé, 
au point de vue des doctrines religieuses, entre la femme de 
Pompée et la pénitente de l'abbé Daniel. En effet, la première, 
sincère catholique et grande admiratrice de saint Sabas et du 
patriarche Macédonius, fut fort maltraitée par l'empereur Anas- 
tase, parce qu'elle s'était rangée ouvertement dans le parti des 
défenseurs du concile de Chalcédoine. Tout au contraire, la 
seconde, si, comme je le crois, il faut voir en elle la correspon- 
dante du patriarche Sévère, ardent monophysite, devait plutôt 
sympathiser avec les ennemis du concile en question. 


Le récit classé sous le n° 3 (Voy. p. 12) et intitulé Marc le 
Fou, nous transporte à Alexandrie et nous met sous les yeux 
un saint et fort étrange personnage. Marc était un moine qui, 
pendant quinze ans, avait péché contre la pureté. Au bout de ce 
temps il s'était enfin ressaisi et, pour expier ses fautes, 1l s'é- 
tait promis de faire de sa personne l'objet de la dérision des 
hommes, pendant autant d'années qu’il avait péché. ἢ vint donc 
à Alexandrie et il y vécut, simulant la folie, se nourrissant de 
débris d'aliments qu'il ramassait dans le marché et gagnant 
dans l’hippodrome, sur les bancs duquel il couchait (1), quelque 
menue monnaie qu'il partageait avec d'autres malheureux. 

Une certaine année, l'abbé Daniel s'étant rendu à Alexandrie, 
à l'occasion de la fête de Pèques (2), il y aperçut Marc et eut 


(1) Le mot Ἵππος (ον. p. 12, IL. 14; p. 13, 1. 2), par lequel notre texte désigne 
le bâtiment en question, est assez difficile à interpréter d'une façon exacte. 
L’explication dont il est suivi, δημόσιον δέ ἐστιν ὁ Ἵππος, ne nous aide guère, car 
l'expression δημόσιον peut s'appliquer à tout bâtiment public. M. Guidi ἃ tra- 
duit le mot copte correspondant par scuderie pubbliche, en accompagnant sa 
traduction d’un point d'interrogation. J’incline pour ma part à voir dans 1 1π- 
πο:, non pas une sorte de caravansérail, mais un hippodrome, car les σχάμνια, 
sur lesquels Marc dormait pendant la nuit, ne sont-ils pas les bancs sur lesquels 
s'asseyaient les spectateurs? Ne serait-ce pas l’hippodrome mentionné par 
S. Épiphane dans son ouvrage De Mensuris el Ponderibus : Kai ἐπαύσαντο oi 
Λαγίδαι βασιλεύειν, οἱ ἀπὸ τοῦ Λάγου δηλονότι καταγόμενοι Πτολεμαῖοι, ὃς ἱππικὸν ἐν 
᾿λλεξανδρείᾳ χατασχευάσας, Λαΐον ὠνόμασεν (Voy. Migne, Patr. gr., vol. XLIIT, col. 
257]. L'auteur de la version latine qui accompagne ce texte ἃ traduit ἱππικόν par 
equestre curriculum. | 

(2) Les higoumènes de Scété, ajoute l’auteur du récit, avaient l’habitude de 
se rendre chaque année, à cette date, auprès du patriarche, ce qui montre que. 
l’autorité de ce chef spirituel s’exerçait très régulièrement sur les groupes mo- 
nastiques voisins d'Alexandrie. 
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aussitôt l'intuition de la sainteté du personnage. S’étant appro- 
ché de lui, il le saisit par le bras; mais celui-ci, jouant son rôle, 
poussa des cris et appela à son secours. Un rassemblement se 
forma bientôt autour de Marc et de Daniel (1). Des voix s’éle- 
vant de la foule disaient à Daniel : « Laissez-le : c'est à un fou 
que vous avez affaire. » Mais lui répondait : « C'est vous qui 
êtes des fous! Voici le seul homme raisonnable que j'aie trouvé 
aujourd'hui dans la ville. » Les assistants allaient peut-être 
prendre parti pour Marc, lorsque des ecclésiastiques qui con- 
naissaient Daniel, accoururent à leur tour d'une église voisine 
et demandèrent à celui-ci s’il avait à se plaindre du fou. Pour 
toute réponse, Daniel leur dit : « Conduisez-moi cet homme de- 
vant le patriarche. » Lorsqu'on fut en présence de ce dernier, 
Daniel, s'adressant à lui, en montrant Marc, s’écria : « Il n’y a 
‘pas actuellement dans Alexandrie un pareil vase d'élection! » 

Le patriarche, qui savait que des révélations surnaturelles 
étaient faites à Daniel, adjura alors Marc de dévoiler ce qu'il 
était. Celui-ci obéit et raconta ce qui a été dit plus haut, c'est- 
à-dire qu'il avait fait le serment d'expier, pendant quinze ans, 
ses quinze années d'inconduite, et il ajouta que la quinzième an- 
née de sa pénitence venait de finir. On devine l'émotion de toute 
l'assistance pendant ce récit. Marc et Daniel passèrent la nuit 
dans le palais patriarcal. Mais le lendemaïn matin, quand le 
vieillard et son disciple se rendirent auprès de Marc pour pren- 
dre congé de lui, celui-ci venait d'expirer. Aussitôt le bruit de 
cette mort se répandit dans toute la ville et dans tous les envi- 
rons et l'on fit à Marc des funérailles magnifiques, auxquelles 
assistèrent non seulement toute la population d'Alexandrie, 
mais encore un grand nombre de moines venus du voisinage, 
de l'Énaton et même de la région de Nitrie. 


C'est encore un saint ignoré que ce mendiant (Voy. p. 15) 
dont Daniel va nous révéler les mérites dans le récit que contient 


(1) Le texte contient ici un de ces détails qui montrent la véracité du récit, 
car il est certains traits de caractère qu’un auteur naïf, comme celui qui.a écrit 
l’histoire de Daniel, n’invente guère. Il est dit en effet que le disciple qui accom- 
pagnait Daniel, voyant son maitre se précipiter sur le pauvre fou et la foule 
s’assembler aux cris poussés par ce dernier, se tint prudemment à l'écart, ne 
sachant trop comment Paffaire allait finir. 


VIE ET RÉCITS DE L’ABBÉ DANIEL. XV 


le quatrième de nos textes. La scène se passe également à 
Alexandrie. En arrivant un jour sur une des places de cette ville, 
Daniel aperçut un aveugle qui demandait l’aumône. « Tu vois cet 
homme, dit-il alors à son disciple; sa perfection est grande. Tu 
vas en avoir la preuve. Attends-moi ici. » S’approchant alors de 
l’aveugle, il lui dit : « Frère, fais-moi la charité, car je n’ai pas 
de quoi acheter des joncs pour tresser des corbeilles et me procu- 
rer, par leur vente, les aliments nécessaires à ma subsistance. » 
« Hé quoi ! lui répondit l’aveugle, tu vois que je suis nu et que je 
demande l'aumône, et tu veux que je te donne de quoi acheter 
des joncs ? Attends-moi là cependant. » Et, se levant, il se dirigea 
hors de la ville vers la cellule qu'il habitait. Y étant entré, il en 
ressortit bientôt avec diverses sortes de fruits et quelques pièces 
de monnaie qu'il rapporta et donna à Daniel, en lui demandant 
de prier pour lui. Celui-ci pleura en recevant tout cela et s’é- 
cria : « Qu'ils sont nombreux les serviteurs de Dieu, qui sont 
inconnus aux hommes! » Quelques jours plus tard, Daniel ap- 
prit que le grand économe du patriarche étant gravement ma- 
lade , et ayant été transporté dans l'église de Saint-Marc (1), le 
saint patron de cette église lui était apparu -et lui avait recom- 
mandé de faire venir l’aveugle, qui le guérirait. L'économe 
l'envoya donc chercher et ses serviteurs le lui ayant amené, 
moitié par persuasion, moitié par force, une simple imposition 
de sa main le guérit immédiatement. Ce miracle émut toute la 
ville et le patriarche se rendit lui-même auprès de l’aveugle; 
mais quand il arriva dans sa cellule, celui-ci était mort. La nou- 
velle de sa fin se répandit au loin. On l'enterra solennellement 
au milieu d'un grand concours d'habitants et de moines venus 
tout exprès de la région de Scété en compagnie de Daniel. Son 
corps fut déposé au-dessus de celui de Marc le Fou. Ce saint 
aveugle avait passé quarante ans à exercer la charité, faisant 
distribuer tous les dimanches aux pauvres malades des fruits 
achetés par lui à l’aide des aumônes qu'il recevait (2). 


Avec le cinquième de nos textes (Voy. p. 17), nous re- 


(1) On sait qu’en Orient on avait l’habitude de transporter les malades dans 
les églises pour y recevoir le sacrement de l’extrème-onction. 

(2) Je n’ai pas trouvé la mention de ce saint personnage dans les calendriers 
des Églises d'Orient, pas plus, du reste, que celle de Marc le Fou. 
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trouvons un personnage déjà connu par les Ménées de l’Église 
grecque (1) et mentionné par le Martyrologe romain (2). Tho- 
maïs avait épousé récemment (elle n'avait que dix-huit ans) un 
jeune homme de la localité nommée ᾿Οχτωχαιδέχατον et dont il 
a été question plus haut. Elle était très pieuse et s’occupait de 
son ménage avec le plus grand zèle. Son beau-père, qui habitait 
sous le même toit, s'éprit d'elle et usa à son égard de quelques 
familiarités que celle-ci supporta par respect pour le père de 
son mari. Mais, un jour que celui-ci s'était absenté, le vieillard 
devint plus entreprenant et, se heurtant à une résistance qui 
l'irrita, saisit une épée suspendue à la muraille et en menaça sa 
belle-fille. Celle-ci lui répondit qu'elle était prête à mourir plu- 
tôt que de commettre la faute à laquelle il voulait l'entrainer. 
N'étant plus maitre de soi, le beau-père la frappa alors et elle 
tomba morte à ses pieds. Immédiatement il perdit la vue. Des 
amis de son fils étant survenus sur ces entrefaites et ayant pé- 
nétré dans la maison, aperçurent le cadavre de la jeune femme, 
tandis que le vieillard, devenu aveugle, leur apprenait son 
crime et leur demandait de le conduire devant le gouverneur. 
Ils le menèrent aussitôt devant ce dernier, qui, après l'avoir 
interrogé, le fit décapiter. La nouvelle de la mort de Thomaiïs, 
martyre de la chasteté, s'étant promptement divulguée dans 
les environs, Daniel vint assister à ses funérailles et fut d'avis 
qu'on devait l'enterrer dans le cimetière des moines. Mais les 
religieux de l'Oktokaidécaton murmurèrent, prétendant qu’on 
ne pouvait déposer le corps d’une femme, et surtout d'une 
femme assassinée, à côté de ceux des Pères. Alors Daniel ayant 
insisté en disant : « Cette femme qui est morte en défendant sa 
chasteté, est notre mère spirituelle (ἀμμᾶς) », les moines cessè- 
rent leur résistance et Thomaïs fut enterrée dans le cimetière 
des Pères (3). 


(1) A la date du 14 avril. « Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ uviun τῆς ἁγίας Μάρτυρος Θωμαΐδος. » 

(2) Également à la date du 14 avril : « Alexandriæ Sanctæ Thomaidis mar- 
tyris ». | 

(3) Les Bollandistes n'ont connu l’histoire de Thomaïs que par le texte du 
synaxaire donné dans les Ménées grecques, texte qu’ils ont traduit en latin (Act. 
Sanct., vol. 11 d'avril, 14 avril, p. 214). Ainsi, ne pouvant identifier notre abbé 
Daniel, ils ont cru bien faire en reconnaissant en lui son homonyme, le disciple 
de l’abbé Arsène, ce qui leur à fait placer le martyre de Thomaïs au v° siècle, 
tandis qu'il a eu lieu au νι". 
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J'ai cru devoir isoler, sous un titre spécial (Voy. p. 21), l’his- 
toire de ce moine qui, obsédé par des pensées contre la pureté, 
alla, sur l’avis de l’abhé Daniel, prier sur la tombe de Thomaïs 
et fut, en effet, délivré par elle de ces tentations. Mais je dois 
faire remarquer que, dans tous les manuscrits, ce récit est im- 
médiatement lié à l’histoire de la bienheureuse. 


Le texte classé sous le n° 7 (Voy. p. 22) confirme ce que 
nous savons déjà de la célébrité dont l'abbé Daniel jouissait à 
une grande distance du désert de Scété et du don surnaturel 
qu’il possédait de découvrir les vertus cachées. 

Étant allé une fois dans la Haute-Thébaïde, à l’époque de la 
fête de Saint-Apollon, il fut reçu avec les plus grandes mar- 
ques de respect par les moines de la région réunis au nombre 
de cinq mille environ. Ensuite, il se dirigea vers un couvent 
de religieuses, placé sous le vocable de l'abbé Jérémie, et 
situé dans le voisinage de la ville d'Hermopolis (1). La réception 
que lui firent les religieuses est décrite plus longuement et 
présente quelques détails très pittoresques et très curieux. 
Ainsi, le disciple de Daniel étant venu frapper à la porte du 
monastère et demander qu'on voulût bien lui donner l'hospita- 
lité ainsi qu'à un autre moine, de peur que, s'ils passaient la 
nuit en plein air, ils ne fussent dévorés par les bêtes féroces, 
la supérieure lui fit répondre que les hommes n'étaient pas 
admis dans la maison et qu'il valait mieux qu’ils fussent dévo- 
rés par les bêtes de l'extérieur que par celles de l’intérieur. Peu 
touché par cette dernière remarque, le disciple fit observer que 
le compagnon qui le suivait était l'abbé Daniel. Immédiatement 
les verrous furent tirés et, la porte étant ouverte, toutes les 
religieuses, supérieure en tête, se précipitèrent au-devant du 
vieil ascète et l'introduisirent dans le couvent en lui prodiguant 
les témoignages de la plus grande vénération. Elles étendaient 
leurs voiles sous ses pas, elles se prosternaient dans la pous- 
sière et baisaient ses sandales. Les expressions encore plus 
énergiques du texte nous les montrent même κυλιώμεναι εἰς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ χαὶ λείχουσαι τὰ πέλματα αὐτοῦ. 

Parvenu dans la cour du monastère, Daniel aperçoit une re= 


(1) Au sujet de cette ville, voy. AMÉLINEAU, La Géographie de l'Égypte à l'é- 
poque copie, Paris, 1893, p. 167. 


b 
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ligieuse vêtue d’habits en lambeaux et étendue sur le sol. Na- 
turellement il questionne la supérieure à son sujet, et celle-ci 
lui répond que c'est une sœur toujours en état d'ivresse, dont 
on ne sait que faire et qu'on n'ose chasser, de peur qu'elle ne 
dise du mal de la maison. Daniel ne répond rien et va prendre 
part, avec toute la communauté, à un repas dont la description 
offre des particularités intéressantes. La ἢ] οἱ, par conséquent, 
l'heure du repos étant arrivées, le vieillard ordonne à son dis- 
ciple de s'assurer, sans qu'on le remarquât, du lieu où la sœur 
ivre passait la nuit. Celui-ci revient bientôt lui apprendre 
qu'elle s'était retirée dans le lieu le moins noble de la maison, 
χατὰ τὴν ἔμθασιν τῶν σωτηρίων. 

Dès que les sœurs se furent endormies, les deux moines 
s’'approchèrent silencieusement de l'endroit en question et qu'’a- 
perçurent-ils? La religieuse, tantôt debout et les mains levées 
vers le ciel, tantôt prosternée sur le sol, priait avec ferveur en 
versant un torrent de larmes; mais, dès qu'elle entendait venir 
quelque autre sœur, amenée en cet endroit par la nécessité, 
aussitôt, elle tombait à terre et faisait semblant de dormir, Da- 
niel dit alors à son disciple : « Va chercher la supérieure, sans 
faire de bruit. » 

Celle-ci vint de suite, suivie de la sœur assistante, et resta 
toute la nuiten contemplation devant ce spectacle, pleurant et 
s'accusant des mauvais traitements qu'elle avait infligés à la 
pauvre religieuse. Quand le jour parut, les sœurs s'étant levées 
au bruit du sémendre, la nouvelle de ce qui s'était passé pen- 
dant la nuit ne tarda pas à se répandre parmi elles et à les trou- 
bler profondément. Mais celle qui provoquait cette émotion s’en 
aperçut. Alors, dans son humilité, ne voulant pas être l'objet 
de la vénération de ses sœurs, après s'être fait l’objet de leur 
mépris, elle résolut de disparaître. Ce qu'elle fit immédiate- 
ment et secrètement, après avoir laissé fixé, à la porte du cou- 
vent, un billet dans lequel elle recommandait à ses sœurs de 
prier pour elle et de lui pardonner toutes les peines qu'elle avait 
pu leur causer. Que devint-elle après sa sortie du couvent, le 
texte ne nous le dit pas. Il se contente d'ajouter que, dès 
qu'elle eut disparu, Daniel quitta les religieuses, après les 
avoir entendues lui avouer, au milieu des larmes, la culpabi- 
lité de leur conduite vis-à-vis de leur sœur. 
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Le touchant récit contenu dans le dixième de nos textes 
(Voy. p. 47), comme l'histoire d'Anastasie, nous montre l'abbé 
Daniel exerçant une action plus immédiate sur des solitaires 
qui venaient se placer sous sa direction. 

L'orfèvre ou banquier Andronicus habitait Antioche, en Sy- 
rie, avec sa femme Athanasie et ses deux jeunes enfants. Les 
deux époux menaient une vie chrétienne, s'adonnant à diverses 
œuvres de charité et y consacrant les deux tiers de leurs reve- 
nus. Cependant leurs enfants, étant subitement tombés malades, 
moururent l’un et l’autre le même jour. La désolation des pau- 
vres parents fut extrême. Athanasie s'écriait qu'elle voulait 
mourir aussi et elle resta seule dans l'église de Saint-Julien où 
ses enfants avaient été enterrés. Consolée pendant la nuit par 
saint Julien lui-même qui lui apparut, elle retourna dans sa 
maison et fit part à son mari du désir qu'elle avait de finir ses 
jours dans un monastère. Celui-ci lui donna huit jours pour 
réfléchir et comme, au bout de ce temps, elle n'avait pas 
changé d'idée, Andronicus, qui nourrissait pour lui-même un 
projet semblable, fit savoir à son beau-frère que, partant avec sa 
femme pour un long pèlerinage en Terre Sainte, il lui confiait 
tous ses biens et souhaitait qu'il en fit le meilleur usage possi- 
ble, si la mort les surprenait en route. Puis, ayant rendu la 
liberté à ses serviteurs, il prit quelques provisions de route et 
se mit en chemin avec sa femme. Lorsque, à une certaine dis- 
tance, Athanasie, s'étant retournée, aperçut pour la dernière 
fois sa maison, elle pleura et, levant les yeux au ciel, prononça 
cette prière : « Mon Dieu, vous qui avez ordonné à Abraham et 
à Sara de quitter leur pays et leur famille, conduisez nos pas. 
Voyez que nous abandonnons notre demeure pour vous mieux 
servir; ne fermez pas devant nous la porte de votre royaume! » 
Et les deux époux, versant des larmes, continuèrent leur route. 
Après avoir visité les Lieux Saints, ils vinrent à Alexandrie. 
Avant de faire choix d’une retraite, Daniel partit pour le dé- 
sert de Scété, afin de consulter les moines. Mais, ayant entendu 
parler de l’abbé Daniel, il se rendit auprès de lui et lui raconta 
son histoire. Daniel lui conseilla alors de lui amener Athanasie, 
à qui il donnerait une lettre de recommandation qui la ferait 
accueillir dans le couvent de Tabennisi (1). Andronicus alla donc 


(1) Pour cette localité, célèbre depuis qu’elle est devenue le centre des fonda- 
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chercher sa femme et, après avoir reçu de salutaires avis du 
vieillard, munis de sa recommandation, ils partirent pour le 
couvent en question. Andronicus revint seul auprès de Daniel 
et prit l'habit monastique. Douze ans plus tard, il demanda et 
obtint l'autorisation de faire un nouveau pèlerinage aux Saints 
Lieux. Comme il traversait l'Égypte (1), il fit la rencontre d'un 
autre pèlerin qui lui demanda de faire route avec lui, à la con- 
dition qu'ils voyageraient en silence. Ce voyageur n'était autre 
qu'Athanasie qui, vêtue d'un costume masculin, se rendait 
également en Terre Sainte. Elle avait parfaitement reconnu son 
mari, mais lui ne se douta pas que c'était sa femme (sa περιστερὰ, 
comme dit gracieusement le narrateur) qu'il avait devant lui, 
car les macérations avaient fané sa beauté et son visage était 
devenu noir comme celui d'une Éthiopienne. Les deux voya- 
geurs, après avoir terminé leur pèlerinage, revinrent comme la 
première fois à Alexandrie et de là se rendirent dans la loca- 
lité, nommée Oktokaidékaton, dont nous avons déjà eu l'oc- 
casion de parler. N'osant, malgré son costume masculin, 
accompagner son mari dans la région de Scété, Athanasie de- 
manda à Andronicus s'il accepterait de se fixer dans ce lieu et 
d'occuper la même cellule qu'elle, à la condition qu'ils garde- 
raient perpétuellement le silence, comme pendant leur voyage. 

Andronicus voulut d'abord consulter l'abbé Daniel avant 
d'accepter cette proposition, et se rendit auprès de lui. Celui-ci 
lui conseilla d'accepter, attendu que le frère Athanase (Atha- 
nasie avait dit s'appeler ainsi) devait être un moine parfait. 
Andronicus revint donc vers sa femme et vécut douze ans à 
côté d'elle, sans savoir qui elle était. L'abbé Daniel venait sou- 
vent les voir pour les entretenir de leur salut. Un jour, Andro- 
nieus courut au-devant de lui pour lui annoncer que le frère 
Athanase était bien malade et allait mourir. Daniel trouva, 
en effet, Athanasie sur le point d'expirer et versant des lar- 
mes. « Pourquoi pleures-tu, lui dit-il, au moment où tu vas 


tions monastiques de saint Pakhôme, voy., entre autres, AMÉLINEAU, op. cit., 
p. 469. 

(1) “ὁδεύων χατὰ τὴν Αἴγνπτον. Cette expression et un autre passage où il est dit 
que Daniel devait passer du désert de Scété en Égypte (νου. p. 98,1. 23; p. 59, 
Ι. 17), prouvent clairement que pour les hagiographes grecs les régions de Nitrie 
et de Scété se trouvaient en dehors de l'Égypte, ce qu'il est fort utile de savoir 
- pour ne pas commettre d’erreurs dans l'identification de certaines localités. 
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paraitre devant le Christ? » « Je pleure, lui répondit-elle, à cause 
du frère Andronicus. Ayez la bonté, après ma mort, de lire 
et de lui remettre un billet que vous trouverez sous ma tête. » 

Aussitôt après avoir prié et reçu le saint viatique, elle rendit 
le dernier soupir. En l'ensevelissant, on reconnut que le frère 
Athanase était une femme et le billet trouvé sous sa tête apprit 
à Andronicus que cette femme était Athanasie son épouse, à 
côté de laquelle il venait de passer de longues années sans la re- 
connaître. La nouvelle de cet événement extraordinaire se ré- 
pandit au loin, et immédiatement, de tous les côtés, une foule 
de solitaires vinrent assister aux funérailles de la bienheureuse 
Athanasie. 

Daniel voulut emmener Andronicus avec lui, mais celui-ci 
répondit qu'il préférait finir -sa vie là où il avait vu mourir sa 
femme. Peu de temps après, Daniel fut informé qu'à son tour 
Andronicus était gravement malade (1). Se faisant aussitôt 
accompagner par un grand nombre de moines, il arriva assez 
à temps pour recevoir le dernier soupir de ce dernier (2). 


(1) L'expression « être malade » est ordinairement rendue dans ces textes 
par συνέχεσθαι τῷ πυοετῷ (Voy. p. 5, I. 19; p. 60, 1. 32); mais quelquefois on trouve 
συνέχεσθαι seul (Voy. p. 56, 1. 29). 

(2) Andronicus et Athanasie sont inscrits dans le calendrier de l'Église grecque 
à la date du 9 octobre. « Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ανδρονίκον 
χαὶ ᾿Αθανασίας τῆς συμόίου αὐτοῦ. » 2᾽Δὶ reproduit (Voy. p. 57-61) le texte du sy- 
naxaire qui contient leur histoire et se trouve imprimé dans les Ménées. Les Bol- 
landistes l’avaient déjà donné d’après l'édition de Venise de 15% (Act. Sanct., 
vol. IV d'octobre, 9 oct.. p. 998-1000). Dans le Martyroloye romain, on lit à la 
même date : « lerosolymis sanctorum Andronici et Athanasiæ ejus conjugis. » 
Cette mention d’après laquelle Andronicus et Athanasie seraient morts à Jéru- 
salem est évidemment inexacte. Cette erreur a été partagée par Sirlet dans sa 
traduction latine des Ménées grecques. Les Bollandistes (/bid., p. 997 et 1000- 
1001), qui ont cru que notre Daniel était celui dont Cassien ἃ parlé. ont fait des 
calculs d'après lesquels la mort d’Andronicus et d’Athanasie devrait être placée 
entre 415 et 431. Or, cette mort doit avoir eu lieu dans la seconde moitié du 
vis siècle. La traduction latine de la Vie d’Andronicus donnée par Lippomani 
et reproduite par Surius (Voy. Patr. gr., vol. CXV, col. 1049) commence par ces 
mots : « Zn diebus Theodosii Magni imperaloris erat in magna urbe Antiochia 
juvenis quidam argentarius nomine Andronicus…. » Il ne faut attacher aucune 
importance aux cinq premiers de ces mots. Comine ils n'existent ni dans le 
grec, ni dans le syriaque, ni dans l'arabe, il est évident qu’ils ont été ajoutés 
par le tradueteur lui-mème, afin de désigner la période de temps pendant la- 
quelle il croyait qu'Andronicus avait vécu. Dans son HMartyrologe universel 
(Paris, 1709), à la p. τῷ du Corollaire, Chastelain dit que, tandis qu’Andronicus 
est mort le 9 octobre, Athanasie était morte elle-même le 22 juillet. Je ne sais 
d'où il ἃ tiré cette dernière indication. 


CI 
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Alors, dit le narrateur, une violente querelle s'éleva entre les 
moines de l’Octokaidékaton et ceux de Scété. Les premiers vou- 
laient garder le corps d’Andronicus et les seconds voulaient 
l'emporter avec eux. Daniel eut beaucoup de peine à calmer ces 
derniers et à obtenir qu'Andronicus füt enterré à côté d’Atha- 
nasie. Il dut les menacer d'abandonner lui-même la région de 
Scété et de venir finir ses Jours dans ce lieu, pour que son corps 
fût déposé à côté de ceux qui avaient été ses enfants spiri- 
tuels. | 


Ainsi qu'il a été dit plus haut, le onzième et dernier texte, 
tout comme le premier, ne nous apprend absolument rien sur 
l'abbé Daniel. C’est l’histoire d’un moine très pieux et très hum- 
ble qui vivait dans un monastère, au milieu d’autres moines, 
dont quelques-uns fort méchants le maltraitaient de la façon la 
plus indigne. Comme il supportait tout sans se plaindre, l'un 
d'eux poussa la malice jusqu’à faire disparaitre les vases sacrés 
de l’église, afin qu'on püt l'accuser de vol. C'est, en effet, ce qui 
arriva. Le supérieur, à qui il fut dénoncé, chargea l’économe 
de le faire punir. Celui-ci l'emprisonna, le fit battre avec des 
nerfs de bœuf, puis le remit entre les mains du gouverneur 
de la province. Soumis alors à d'affreux supplices, il refusait 
d'avouer un crime qu'il n'avait pas commis et souriait au mi- 
lieu des souffrances. Voyant qu'il n'en pouvait tirer aucun 
aveu, le gouverneur envoya demander au monastère ce qu'il 
devait faire de son prisonnier. Il lui fut répondu : « Qu'il soit 
mis à mort, puisque la loi punit ainsi les voleurs. » Ordre fut 
donc donné de décapiter le pauvre frère. Sur ces entrefaites, le 
moine qui avait caché les vases sacrés fut pris de remords et 
vint avouer sa faute au supérieur. Le gouverneur, immédiate- 
ment prévenu, remit le prisonnier en liberté. Revenu au monas- 
tère, celui-ci vit tous les moines se jeter à ses pieds et lui de- 
mander pardon; mais lui les remerciait de ce qu'ils lui avaient 
procuré l’occasion de souffrir, et de mériter ainsi son entrée dans 
le royaume des cieux. Trois jours après, on le trouva mort dans 
sa cellule. Son corps fut alors porté dans le sanctuaire qui fut 
fermé à clef. Neuf jours plus tard, lorsque des funérailles solen- 
nelles allaient lui être faites, on ouvrit le sanctuaire; mais on 
n'y vit que ses habits et ses sandales : son corps avait disparu. 
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Si un des textes que nous reproduisons pouvait être consi- 
déré comme provenant d'un abbé Daniel autre que le nôtre, 
c'est évidemment celui-là. Par la nature et l'allure du récit 
qu'il contient, par divers détails, par l’absence de toute allu- 
sion à Daniel lui-même, il se distingue beaucoup des autres. 
Il faut ajouter que je ne l’ai trouvé que dans un seul manus- 
crit grec. Enfin, parmi les versions, il n'y a que l'arabe qui le 
donne. Je n'ai pas cru toutefois devoir le laisser de côté, car 
il n’est pas sans présenter quelque intérêt et il est inédit, si 
je ne me trompe. Enfin, s’il est difficile de prouver qu'il doive 
être attribué à l’abbé Daniel qui vivait au vi° siècle, il serait 
téméraire d'affirmer qu'il doive être attribué de préférence à 
un de ses homonymes. 


Ici se termine la série des récits qui ont été recueillis de la 
bouche de l’abbé Daniel par ses disciples. S'ils sont insuffisants 
pour reconstituer sa biographie à proprement parler, ils nous 
permettent cependant de faire revivre devant nos yeux sa figure 
si originale et si intéressante. Nous pouvons, en effet, nous 
faire une idée assez nette de l'existence que menait le vieil 
ascète. Il vivait entouré de quelques disciples dont l'un d'eux, 
particulièrement attaché à sa personne, parait nous avoir con- 
servé les récits qui nous sont parvenus. L'autorité qu'il exerçait 
sur les moines de la région de Scété était grande, mais n'allait 
pas jusqu'à pouvoir exiger d'eux une soumission absolue. Il 
était leur modèle, leur conseiller, mais non leur chef, dans toute 
la force du terme. Son influence s'étendait à une grande distance, 
du reste, ce qui s'explique par ce fait un peu étrange que, tout 
anachorète qu'il était, très souvent il sortait de son désert et 
allait visiter d’autres centres monastiques, plus ou moins éloi- 
gnés. Il était très connu à Alexandrie, où il se rendait fréquem- 
ment, semble-t-il. Nous avons vu que, pour se délivrer de cer- 
tains scrupules de conscience, il n'hésitait pas à se mettre en 
route pour Rome, Byzance, Éphèse, etc. 

Il ne nous est pas présenté comme un thaumaturge ; aussi 
cette absence de merveilleux dans les récits qui le concernent 
n'est-elle pas une des moindres preuves de leur authenticité. Ce 
qui le caractérise particulièrement, c’est le don qu'il avait reçu 
de pouvoir lire au fond des âmes et de découvrir dans des per- 
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sonnages d'une grande humilité une sainteté qui jusque-là avait 
passé inaperçue. 

Mais, s’il est assez facile de nous représenter le vénérable 
hégoumène se livrant à de dures mortifications, soignant des 
infirmes, dirigeant ses disciples, et semant au loin dans ses 
courses les exemples édifiants et les bons conseils, il est un côté 
de sa vie religieuse sur lequel il semble impossible de porter un 
jugement absolument sûr. L'abbé Daniel fut-il hérétique ? Fut- 
il monophysite ? 1l est un fait certain, c’est que la plupart des 
moines de l'Égypte, au vi° siècle, professaient la doctrine d'Eu- 
tychès. 1] est certain également que cette hérésie était partagée 
par le patriarche Timothée, qui occupa le siège d'Alexandrie 
pendant la jeunesse de Daniel, et auquel celui-ci allait soumettre 
ses cas de conscience (1). Ce qui est plus grave, c'est que les 
versions copte et éthiopienne contiennent une description de la 
persécution que Daniel aurait eu à supporter sous l'empereur 
Justinien, pour avoir refusé de souscrire aux décrets du con- 
cile de Chalcédoine. A cette description on peut opposer le si- 
lence du texte grec original et des versions syriaque et arabe, 
qui ne font pas la moindre allusion aux doctrines hétérodoxes 
de Daniel. D'un autre côté, peut-on croire véritable la scène 
violente au cours de laquelle Daniel aurait arraché des mains 
des soldats de l'empereur le « tomos » du pape Léon et l'aurait 
lacéré en vociférant contre l'impiété de ce pape, en jetant l’ana- 
thème sur l'odieux concile de Chalcédoine (2)? Ce que nous sa- 
vons de la perfection que le vieil abbé avait atteinte est en con- 
tradiction avec un pareil emportement. De plus, les versions 
copte et arabe avancent une chose qui paraït étrange, lorsqu'elles 
nous disent que Daniel, après avoir été grandement maltraité 
par les soldats chargés de le faire souscrire aux décrets du con- 
cile de Chalcédoine, quitta la région de Scété et alla fonder en 
Égypte, au village de Tambok, un petit monastère, où il serait 
resté jusqu'à la mort de Justinien. Rappelons-nous qu'Anastasie 


(1) I'est vrai que si Daniel alla consulter, au sujet d'un cas difficile, le pa- 
triarche monophysite d'Alexandrie, nous le voyons se rendre immédiatement 
après auprès du pape dans le même but. Maïs de cela on ne peut préjuger ce 
qu’il fera plus tard, car à cette époque la scission entre les orthodoxes et les 
dissidents était beaucoup moins profonde qu'elle le deviendra avec le temps. 

(2) Voy. la traduction du texte copte par M. Guidi, p. 561 et suiv. et PEREIRA, 
Vida do abba Daniel, p. 55 et suiv. 
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la Patrice a vécu à quelque distance de la cellule occupée par 
Daniel durant vingt-huit années, à partir de la mort de l'impé- 
ratrice Théodora, c'est-à-dire depuis 548 jusqu'à 576, et que, 
pendant tout ce temps, elle fut constamment sous la direction 
du vieil ascète, d'où il suit que celui-ci, puisque Justinien est 
mort en 565, n'a résidé en dehors du désert de Scété ni pendant 
les dix-sept années qui ont précédé cette mort ni pendant les 
onze années qui l'ont suivie. 

En outre, il n’est pas inutile de faire remarquer que cette 
Anastasie dirigée dans sa vie religieuse par Daniel, au moment 
même où celui-ci aurait manifesté si ardemment des croyances 
hérétiques, est inscrite au calendrier de l'Église grecque, 
comme le sont, du reste, divers autres saints personnages qui 
furent également guidés par lui sur la voie de la perfection. 
Comment s'expliquer qu'un arbre mauvais ait produit de si bons 
fruits et que les disciples aient mérité d'être placés au nombre 
des saints, alors que le maitre était excommunié comme héré- 
tique ? Tout cela bien examiné, on peut se demander si les pas- 
sages des versions copte et éthiopienne qui ont trait aux doc- 
trines hérétiques de Daniel n'ont pas été imaginés et ajoutés 
après coup par les monophysites d'Égypte, désireux de rattacher 
à leur secte un si saint personnage. Il n’est pas douteux, comme 
nous l’avons déjà dit, que, pendant toute la durée du règne de 
Justinien, le patriarcat d'Alexandrie n'ait été profondément 
troublé par la lutte des partisans et des adversaires du mono- 
physisme; mais peut-être ne suffit-il pas de connaître ce que 
seuls les Coptes et les Éthiopiens nous ont dit des opinions de 
Daniel, pour le ranger décidément dans le parti des Coptes dis- 
sidents plutôt que dans celui des Melkiles orthodoxes. 

Bien entendu, je n'ai pas la prétention de trancher la ques- 
tion. On peut croire, d'ailleurs, que l'Église grecque a eu des 
doutes sur l’orthodoxie de Daniel, puisque, si elle fait mémoire 
de quelques-uns de ses disciples, elle ne l'a pas inscrit lui- 
même dans son calendrier. Quant à l'Église latine, elle l'a offi- 
ciellement rejeté comme hérétique. En effet, non seulement 
Daniel n’est pas mentionné dans son martyrologe, mais encore 
son nom ἃ été effacé du missel copte imprimé à Rome par la 
Propagande en 1735. Il m'est impossible de dire si cette ra- 
diation ἃ eu uniquement pour cause le passage du manuscrit 
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copte de la Bibliothèque Vaticane, où l'hétérodoxie de Daniel 
est affirmée. 


* 
# 


Les récits relatifs à l'abbé Daniel existent en grec, en syria- 
que, en arabe, en copte et en éthiopien. Le texte grec est l'ori- 
ginal. Ces différentes versions se divisent en deux groupes bien 
distincts. Dans l’un d'eux qui comprend les versions grecque, 
syriaque et arabe, on constate que les deux dernières dépendent 
directement de la première. Tout ce qui est dans l'arabe ct le 
syriaque se trouve dans le grec, mais la collection des récits 
grecs est plus considérable que celle des récits syriaques et 
arabes. D’un autre côté, dans ce premier groupe, ainsi qu'il a 
été dit plus haut, les récits sont souvent isolés les uns des autres 
et même, lorsqu'ils sont réunis sous un titre commun, ils ne 
sont pas étroitement liés l’un à l'autre;'ils semblent donc avoir 
été considérés comme des histoires distinctes d'Eulogius, 
d'Anastasie, etc., et non comme la biographie de Daniel. 

Le deuxième groupe, formé des versions copte et éthiopienne, 
ne comprend pas tous les récits qui appartiennent au premier, 
mais, en revanche, il en contient plusieurs que celui-ci ignore. 
Que les parties communes aux deux groupes aient la même 
origine, cela paraît évident, car de nombreuses phrases sont 
identiques dans l'un et dans l’autre (1). Mais il est non moins 
évident que les auteurs des versions copte et éthiopienne ont 
puisé à des sources que l’auteur de la version grecque ignorait 
ou a volontairement négligées. C'est ainsi qu'il est inutile de 
chercher dans le grec l’histoire de la pécheresse donnée dans la 
version éthiopienne seule, ni l’histoire du voleur converti, de la 
persécution supportée par Daniel et de sa mort à Tambok, qui 
se trouvent dans l'éthiopien et dans le copte. En dehors de ces 
additions, un autre trait commun aux deux versions éthiopienne 
et copte est que tous les récits qu'elles contiennent sont intime- 
ment soudés l'un à l'autre, de façon à présenter une biographie 
de Daniel, laquelle se lisaït le jour de sa fête. 


(1) On constate cependant de notables différences. Voy., par exemple, les pre- 
mières lignes de l’histoire de Thomaïs donnée par la version éthiopienne (PE- 
REIRA, Vida do abba Daniel, p. 46). 


Pa 
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Je n'ai pas à entrer dans de plus grands détails au sujet des 
versions syriaque, arabe, copte et éthiopienne, puisqu'elles ont 
été étudiées par les savants qui se sont chargés de les publier (1). 
Je ne veux que dire quelques mots de la version grecque. 

On peut me reprocher de n'avoir pas donné un texte critique 
de cette version. Je réponds d'avance à cela que je ne crois pas 
qu'il soit possible de traiter les textes hagiographiques de la 
nature de ceux qui font l'objet de cette publication, comme les 
textes des ouvrages classiques, des livres signés de noms con- 
nus. Lorsqu'un copiste reproduisait les tragédies de Sophocle 
ou les homélies de saint Jean Chrysostome, il tenait naturelle- 
ment à ce que sa copie fût aussi fidèle que possible. S'il se 
permettait d'y apporter quelques modifications, c'était tou- 
jours dans le but de corriger des fautes, ou ce qu'il croyait 
être des fautes, commises par les copistes précédents. Il faisait 
à sa façon une édition critique du texte qu’il reproduisait. 

Il n'en allait pas de même avec les textes hagiographiques. 
Anonymes, les récits qu'ils contenaient avaient pour but uni- 
quement d'édifier et n'étaient pas considérés comme la propriété 
littéraire de ceux qui les avaient rédigés. Aussi l'important, 
quand on les recopiait, était non pas tant de les conserver inté- 
gralement dans leur forme primitive, que de les rendre aussi 
profitables que possible aux lecteurs. Pour cela on ne se faisait 
pas faute de les retoucher, d'en retrancher ceci, d'y ajouter 
cela, sans compter que maint copiste, amateur de la pureté et 
de l'élégance du style, ne se gênait pas pour refaire le travail 
des copistes précédents, en remplaçant nombre de mots par des 
synonymes et la plupart des tournures de phrases par des 
tournures différentes, de sorte que c'était une édition revue, 
corrigée et remaniée qu'il donnait d’un texte déjà remanié et 


(1) La version éthiopienne a été remarquablement publiée, traduite et com- 
mentée dans le volume intitulé : Vida do abba Daniel do Mosteiro de Scete. Ver- 
sâo ethiopica publicada por Lazarus Goldschmidt 6 F. M. Esteves Pereira 
S. S. G. L. Lisboa, Imprensa Nacional; 1897; in-8°, xx198 p. — Si sur quelques 
points je suis d’un avis qui diffère de celui de M. Pereira, cela tient unique- 
ment, ce me semble, à ce que ce savant auteur ra pas eu sous les yeux les ver- 
sions grecque, arabe, etc. des textes relatifs à l’abbé Daniel. 

Voy. notre édition de la Vie de l'abbé Daniel qui contient, outre la version 
grecque, les versions syriaque et copte. La version arabe qui, pour des raisons 
indépendantes de notre volonté, n’a pu y être insérée, sera sans doute publice 
plus tard par l’un de nos collaborateurs. | 
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corrigé antérieurement (1). Comment sous ces changements 
multiples retrouver le texte primitif? Il est plus que probable 
que si une dizaine d'hellénistes entreprenaient, simultanément 
et sans communiquer entre eux, de reconstituer la forme ori- 
ginale des récits concernant l'abbé Daniel, ils nous donne- 
raient dix textes critiques différents. Du reste, pour ce qui est 
des récits en question, si l'on devait essayer d'en établir le texte 
critique, il faudrait préalablement avoir collationné tous les ma- 
nuscrits qui les contiennent. Or, si j'ai eu sous les yeux huit 
de ces manuscrits, il y en a douze que je n'ai pu voir, et il est 
certain qu'il en existe d’autres encore qui me sont inconnus (2). 
Par conséquent, l'eussé-je voulu, il m'eût été impossible de 
donner des récits de l'abbé Daniel un de ces textes qu'il est 
convenu d'appeler définitifs. Je crois pourtant que, telle qu'elle 
est, la publication que j’en ai faite sera une contribution utile à 
l'hagiographie grecque. 
Léon CLUGNET. 


ORDRE DES TEXTES 
CONTENANT LA VIE ET LES RÉCITS DE L'ABBÉ DANIEL 


GREC 


Bibliothèque Nationale. 
Ms. du supplément grec 34] (xe siècle). 
Eulogius Ie Carriefisssnns, dote isa diesel [Ὁ 715-989 
Ms. du fonds grec 1598 (fin du x* siècle). 
L'Orfèvre Andronicus et son épouse Athanasie................. De 247-252(3) 


(1) Afin qu’on se rende plus facilement compte des divergences qui existent 
entre les diverses recensions des textes hagiographiques, j'ai reproduit en 
entier les Vies d’Anastasie et d’Andronicus d’après deux manuscrits. Que l'on 
compare surtout les deux Vies d’Andronicus et l’on constatera que, si elles sont 
identiques quant au fond, elles diffèrent d’un bout à l’autre quant à la forme. 

(2) 11 est très probable qu'on en trouvera d’autres dans les nombreux manus- 
crits de la Bibliothèque Nationale qui contiennent des Apophlegmes et des Viex 
des Pères. Ce 

(3) C'est d'après un manuscrit contenant un texte identique à celui-ci qu'a 
été faite la traduction latine de l’histoire d’Andronicus et d’Athanasie publiée 
par Surius (De vilis sanclorum ab Aloysio Lipomano episcopo Veronæ, viro doc- 
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XXIX 

Ms. du fonds Coislin 232 (x1° siècle). 
1. Le Moine surpris par les démons dans un sépulcre............, f° 262-262" 
2: Marc. 16 FO einen lennidiaraene idees for 262"-264 
ἢ; Le:s4int Mendiantss essaient fos 264-205 
ΤᾺ chaste Thomas see sa a tessets φοῦν fs 265-266 
9. Le Moine tenté.............,.,....,,sscsssssosveneessressse fo" 266-266" 
6. Anastasie la Patrice............. secs TR fe 266-268" 
7. L'Orfèvre Andronicus et son épouse Athanasie ............... [55 268"-273 
8. La Religieuse qui simulait l'ivresse ..................,....,,,.. fes 273-275" 
J.Eulogius' te Carrière ων νύν ἐφ either nee ριον fs 275%-281 

Ms. du fonds Coislin 282 (xr:° siècle). 
l: Marc lé Fossiles assumer lies: . fo 1657-1667 
9, Comment l'abbé Daniel expia un meurtre qu’il avait commis. f°" 166-167" 
3. Le saint Mendiant ............. Mesdames ee done δ᾽. 167"-168 
4. La Religieuse qui simulait l'ivresse ...................,........ fo 168-169 
5. L’Orfèvre Andronicus et son épouse Athanasie .............., fs 169-171 
6. La chaste ὙΠΟ Δ δι νον ον υνυουνενν νον: ρον erseusei rod fs 11715.72 
7. Le Moine tenté........ ist TS fo 172 
8. Anastasie: la: Patrice. surendettement fn 172-173 
9: Eulogius lé:Carrier, sus sienne tasses ue ess [5 ]73-1756 

Ms. du fonds Coislin 283 (xr siècle). 
l. Le Moine surpris par les démons dans un sépulcre............ fs 163-163" 
2. Anastasie la Patrice................ ssl enlieesc [59 163"-165 
D. Marc lé Fouesnant: D an ane [5 165"-166 
4./Le:sdint Mendiantss sis sectes ϑ νον ἐφ γον uma : fs  167-167% 
5. La chaste Thomaïs........... ΤΕ ne en fe 167r-168" 
6. Le Moine tenté ....... ἐκ τνῳ ὉΝῊ οι δὰ uso ados ssosos 19 169 
7. La Religieuse qui simulait l'ivresse .............. et τω ἀλλ τον [5 169-1717 
8. Eulogius le Carrier. ...................,.... us danses [9 171r-177 
9 291-295 


. L'Orfèvre Andronicus et son épouse Athanasie ..... ἜΤ fo 


tissimo olim conscriplis, nunc primum a δ᾽. Laurentio Surio Carthusiano emen- 
datis et auctis;. Venetiis, 1581; 6 vol. in-fol. Voy. vol. I, [5 310*-341, à la date du 
97 février). 1l est évident, ainsi que je l'ai déjà fait remarquer, que le traducteur, 
confondant l'abbé Daniel avec un de ses homonymes et pensant qu’il avait dù 
vivre sous Théodose le Grand, a cru bien faire en ajoutant en tête de sa traduc- 
tion les mots que j’indique en italiques : « /n diebus Theodosii Magni impe- 
ratoris erat in magna urbe Antiochia juvenis quidam argentarius nomine An- 
dronicus..…. » Ces mots n'existent dans aucun manuscrit. Quant au titre qu’il ἃ 
donné au récit (Vita sanctorum Andronici et ejus conjugis Athanasiæ, authore 
Simeone Melaphraste), c'est lui encore qui à imaginé de le compléter par les 
mots d'après lesquels Syméon le Métaphraste serait l’auteur de l’histoire en 
question. Ïl n'y à absolument rien dans les manuscrits qui ait pu lautoriser à 
le faire. C’est grâce à cette fausse indication que cette traduction latine de la Vie 
d’Andronicus et d’Athanasie à été reproduite dans la Patrologie grecque de 
Migne parmi les œuvres du Métaphraste (vol. CXV, col. 1049-1054). Pour ce qui 
est de la mention : græce non exslal in mss. Paris., que l'éditeur de la Patro- 
logie a ajoutée au titre de cette. Vie, son inexactitude est prouvée par les textes 
grecs que je publie. 
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Ms. du fonds grec 914 (xue siècle). 
l:- Eulogius lé Carrier. tisser tuinécssnah ati dames fes 
2. Anastasie la Patrice............................, hrs Γ' 
3: Lar-chaste ΤΠΟΙΒΙΒ. νυν ἐρωυνοι nn ananas νον εν ρος fes 
4: "Le Morne Tente ressens AS ns Root Fe 
Ὁ. Comment l’abbé Daniel expia le meurtre qu’il avait commis... f°* 
Ms. du fonds grec 1605 (xir siècle). 
1. Le Moine faussement accusé de vol........................... [5 
+ Eulogius le Carrier ocean τως ον ον φονον ῴχιρωνος fo 
3.-Anastaste Id PAtPICé. ss assauts ose τὰ τ 
Ms. du fonds Coislin 818 (xv° siècle). 
Eulogius le Carrielisessss sas ἐφος ον νυ note fasse lisse fos 
Ms. du fonds grec 947 (seconde moitié du xvi° siècle). 
L’'Orfèvre Andronicus et son épouse Athanasie................., fos 


Bibliothèque Royale de Berlin. 
Ms. 1624 du fonds dit « Codices Philippici » (xive siècle). 


1. Marc le Fou........... bent εὐ ών δα τ ον τόνου εν πο γενό ἡ fos 
2. Le saint Mendiantés.ssss essais ins ete fos 
νὰ ὁ θα, FnOmMmAIS 44 an sin unes fes 
lt -Andstasie 18. PALPICE. anus sims dass lin lee eut fos 
ὃ. L'Orfèvre Andronicus et son épouse Athanasie ............... fes 
6. La Religieuse qui simulait l’ivresse................,.........., fos 
7. Eulogius le Carrier............... sidi ΠΤ ΠΥ ΠΝ fe 


Bibliothèque Laurentienne de Florence 
Ms. 3 de la x° rangé (xne siècle). 


Νέον παραδείσιον τοῦ χυροῦ Δανιὴλ τοῦ Exntiwtou.......,...... ἐνρτςς 16» 
Περὶ tou ἀδδὰ Δανιήλ; νι nes frs smerensuseéenss cesse {°° 
Περὶ τοῦ μακαρίον Ebloyiou τοῦ Aatépou................,.......... f°* 
Τοῦ αὐτοῦ 4664 Δανιὴλ περὶ τῆς πατριχίας τῆς maniere εἰς 
εὐνοῦχον. .... heu SR οὐ α fes 


183*"-188 
188-190 
190-191 
191 
191-192 


164%-267 
267-272% 
272.575 


143-148" 


292% -295 


99-100 
100-101 
101-102 
102-104 
104-1608 
108-110 
110-114" 


141-142* 
142%-144 
144-149 


149-151 


Bibliothèques des monastères du Mont-Athos (à l'exception des monastères 


de Lavra et de Vatopédi et de la skite de S.-André) (1). 
Ms. 4528.48 (xive siècle). 
I. — ε΄ « Περὶ τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Δανιὴλ τοῦ Exnriwtou. » — ς' 
ὁσίον Δανιὴλ τοῦ 
᾿Αναστασίον. » 


215. 3769.aa1 (xvie siècle). 
8, « Bios Εὐλογίου τοῦ λαττόμον. » 
Ms. 2541.28 (xvnie siècle). 


« Τοῦ αὐτοῦ 
Σχητιώτου Περὶ τῆς πατριχίας ᾿Αναστασίας τῆς μετονομασθείσης 


10. « Τοῦ μαχαριωτάτον ᾿Εφραὶμ τοῦ Σύρον Λόγος εἰς τὸν 6lov τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν 


᾿Ανδρονίχου καὶ τῆς συμδίου αὐτοῦ ᾿Αθϑανασίας » 


(1) Catalogue of the Greek Aanuscripls on Mount Athos, by S. P. Lambros, 


Cambridge, University Press, 1895-1900; ? vol. in-4°. 
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Ms. 3666.13: (xvrr siècle). 
12, « Blos καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου ‘Avôpovixou καὶ τῆς cuuéiou αὐτοῦ. » 
11. Μνήμη τῆς ὁσίας μητρὸς ἡμῶν ᾿Αναστασίας τῆς πατριχίας. 
Ms. 3191.28 (xvus siècle). 
11. « Διήγησις πάνν ὠφέλιμος περὶ ᾿Αναστασίας τῆς πατριχίας. » 
29. « Περὶ ’Avôpovixou ἀργυροπράτον. » 
Ms. 4859.7ss (Χν 5 siècle). 
1. Βίος καὶ πολετεία τοῦ ὁσίου ‘Avôpovixou xai ᾿Αθανασίας τῆς œuuéiou αὐτοῦ. 
Us. 4856.736 (Χν 5 siècle). 
1. — 3°. Bios καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου ᾿Ανδρονίκου καὶ ᾿Αθανασίας τῆς συμόίου αὐτοῦ. 
Ms. 0330.815 (Χν 15 siècle). 
10. « Περὶ τοῦ ἀργυροπράτον ᾿Ανδρονίχον καὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ ᾿Αθανασίας. » 
Ms. 100 8.128. (χΧν" siècle). 
᾿Αχολουθία τῆς ἁγίας ἐνδόξου χαὶ καλλινίχου μάρτυρος Θωμαΐδος. » 
As. 1906.142 (xix° siècle). 
D. « Τοῦ ἀδδᾶ Δανιὴλ τοῦ Σχήτεως Bios. » 


SYRIAQUE 


Bibliothèque Nationale. 
Ms. du fonds syriaque 234 (xm° siècle). 


1. La Religieuse qui simulait la folie...….........,...........,.... fes 339-342 
2, Anastasie la Patrice............................ RSA U a cn fs 342-341" 
Ms. du fonds syriaque 235 (χι115 siècle). 

Histoire d’Andronicus et d’Athanasie sa femme..........,....... . f°* 2047209" 
British Museum. 

Ms. syriaque, Add. 14.535 (commencement du 1x° siècle). 

Histoire d’Andronicus et d’Athanasie sa femme........ sat for 47-48 

Ms. syriaque, Add. 14.619 (ixe siècle). 
1. Histoire d’Andronicus et d’Athanasie sa femme............... fs 96-997 


2. La Religieuse qui simulait la folie et Anastasie la Patrice ..... f°*  99v-102* . 
Ms. syriaque, Add. 12.172 (x siècle)." 
Histoire d'Andronicus et d’Athanasie sa femme.............,... fes 48r-53" 
Ms. syriaque, Add. 12.154 (fin du χες siècle). 
Histoire d’Andronicus et d’Athanasie, sa femme............ sc... F7  1797-182 
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ARABE 


Bibliothèque Nationale. 
Ms. du fonds arabe 216 (χι" siècle). 


1. Récit d'abba Zoulas (Le moine faussement accusé de vol)..... . 95 153"-158 
?. Histoire du marchand d'argent et de sa femme (Andronicus et 
Athanaste ss ἐφώνει ον χηνῶν ῥα te ne té . fo 169-173 
3. Sur la simulation du silence (La Religieuse qui simulait la 
folies 0 fon 173-155 
4. Histoire du tailleur de pierres (Eulogius)................ ..... fe 175-179 
Ms. du fonds arabe 256 : Synazaire de l'Église copte (xvr° siècle). 
ATiAStASIe la PATrICRS. sers ea seat ξυνὸς fes 123-194 
COPTE 


‘Bibliothèque Vaticane. 
Ms. du fonds copte 62 (x° siècle) (1). 


Vie d’abba Daniel et des saints avec lesquels il a été en relation 
(Marc le Fou; Eulogius le Carrier; le Voleur qui se convertit; 
Opposition faite par Daniel aux décisions du Concile de Chal- 
cédoine; Mort de Daniel au monastère de Tambok) ........... fes 38-55v 


ÉTHIOPIEN 


Bibliothèque Royale de Berlin. 
As. orient, fol. 117 (Fin du xiv° ou commencement du xv° siècle.) 


Histoire d’abba Daniel et des saints qu’il a connus (Anastasie la 
Patrice; Marc le Fou ; Eulogius le Carrier; La chaste Thomaïs; 
Le Moine tenté; La Religieuse qui simulait la folie; Le Voleur 
qui se convertit; La Péchercsse pénitente; Opposition faite 
par Daniel aux décrets du Concile de Chalcédoine; Mort de 


Bibliothèque Nationale 
Ms. du fonds éthiopien 126 : Synaxaire élhiopien (xvm° siècle). 
Mort d’abba Daniel, du couvent de Saint-Macaire de Scété, « qui 


a enterré Anastasie la Patrice »......,....................... fo 99 
Mort d’Anastasie la Patrice .................................... . f° 160 
Mémoire d’Andronicus et de sa femme Athanasie............... fo 118] 


(1) Il existe à Rome, au Musée Borgia, une copie de ce ms. de la main de Ra- 
phaël Tuki (seconde moitié du xvin* siècle). 
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(VIe SIÈCLE) 


TEXTE GREC 


PUBLIÉ PAR 


M. LÉON CLUGNET 


1. 


LE MOINE SURPRIS PAR DES DÉMONS 
DANS UN SÉPULCRE 


᾿ (Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 283 (xre siècle), [95 163-163".) 


* Τὰ κατὰ τὸν ἀδῥᾶν Δανιήλ (1). ue 


Διηγήσατο ὁ 4664ç Δανιὴλ ὁ σχητιώτης ὅτι ἀδελφός ποτε ἐν Αἰ- 
γύπτῳ διάγων περιεπάτει ἐν ὁδῷ, καὶ ἑσπέρας αὐτὸν καταλαθούσης 
εἰσῆλθεν εἰς μνημεῖον χοιμηθῆναι διὰ τὸ ψῦχος, xai παρεοχομένων 
δαιμόνων λέγει ὁ εἷς πρὸς τὸν ἕτερον’ Βλέπεις ποῖον θάρσος ἔχει ὁ 
μοναχὸς οὗτος ὅτι εἰς τὸ μνημεῖον χοιμᾶται; δεῦτε σιάνωμεν αὐὖ- 
τόν. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἄλλος" Τί θέλομεν ' σιάναι αὐτόν; οὗτος ? ἡμέ- 
τερός ἐστιν ποιῶν τὰ θελήματα ἡμῶν, τρώγων καὶ πίνων χαὶ χατα- 
λαλῶν χαὶ τῆς συνάξεως ἀμελῶν: μᾶλλον ἀνθ᾽ οὗ ἐξαργῶμεν " εἰς «τς 163 


1 Cod. θέλωμεν. — ? Cod. τοῦτος. --- 3 Cod. ἐξαργοῦμεν. 


(1) Cette ligne, cela va de soi, forme le titre non pas seulement du paragraphe 
suivant, mais de tout l'ensemble des textes relatifs à l'abbé Daniel, qui sont con- 


tenus dans le manuscrit. 
1 
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τοῦτον, ἄγωμεν ἃς θλίψωμεν ' τοὺς θλίῥοντας "ἡμὰς χαὶ διὰ τῆς 
εὐχῆς πολεμοῦντας νύχτα χαὶ ἡμέραν. 


Variantes : 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (xio siècle), fo5 262-262v.) 
Page 1. ligne 1. Om. Τὰ... Δανιήλ. — P. 2.1. 1. Om. ἃς. ù 
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... 
9 
ee 
.… 
.. 


ΗΝ, 2. " 
| ANASTASIE LA PATRICE | 
A. 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 283 (χις siècle), fos 163-165.) 
* Bros καὶ πολιτεία Ἀναστασίας τῆς Πατριχίας. 

Εὐνοῦχός τις ἔμενεν εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔρημον τῆς Σχήτεως" εἶχεν 
δὲ τὸ χελλίον ὡς ἀπὸ μιλίων * δέκα ὀχτὼ τῆς αὐτῆς Σχήτεως. “Απαξ 
οὖν τῆς ἑύδομάδος παρέδαλλεν τῷ ἀδόᾷ Δανιὴλ νυχτὸς μηδενὸς νοοῦ- 
τος εἰ μή τί γε τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ καὶ μόνου. Παρήγγειλεν δὲ ὁ γέ- 
ρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ ἵνα γεμίζη" “χέραμον ὕδατος τῷ αὐτῷ εὐ- 
γούχῳ ἅπαξ τῆς ἑδδομάδος καὶ τιθεῖν αὐτῷ καὶ χρούειν καὶ ἀναχωρεῖν 
χαὶ μὴ ὁμιλεῖν ἢ μετ᾽ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἐὰν εὕρῃς ὀστραχον, φησὶ, γε- 
γραμμιένον ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ σπηλαίου, φέρειν αὐτό. Οὕτως οὖν ἐποίει 
ὁ μαθητής. Ἔν μίᾳ οὖν τῶν ἡμερῶν εὑρίσχει ὄστραχον γεγραμμένον 
οὕτως: Φέρε τὰ ἐργαλεῖα χαὶ δεῦρο μόνος, οὐ μὴν ἀλλὰ xx ὁ 
ἀδελφός. Καὶ ἀναγνοὺς ὁ γέρων ἔχλαυσεν χλαυθμὸν μέγαν “ καὶ εἶπεν" 
᾿Αβάλα τῷ ἐσωτέρᾳ ἐρήμῳ ' ποῖον στῦλον ἐξαφῇ σήμερον! Καὶ λέγει τῷ 
μαθητῇ αὑτοῦ: Βάστα ταῦτα τὰ σχεύη, καὶ ἄγωμεν φθάσωμεν τὸν 
γέροντα, μήποτε στερηθῶμεν τῶν εὐχῶν αὐτοῦ". πρὸς Κύριον γὰρ ὑπάγει. 

Καὶ χλαύσαντες ἀμφότεροι ἐξῆλθον χαὶ ἀπῆλθον εἰς τὸ σπήλαιον, 
καὶ εὑρίσχουσιν αὐτὸν πυρετῷ συνεχόμενον. χαὶ ῥίπτει ἑαυτὸν ὁ 
γέρων εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἔχλαυσε λέγων: Μακάοιος εἶ ὅτι 


3 ν" . r ἕ , / / % ’ Α 
τὴς ὥρας ταύ τῆς φροντίζων χατεφρόνησας βασιλείας ἐπιγείου. Καὶ. 


λέγει ὁ εὐνοῦχος: Μακάριος ei, γέε Ἀδραὰμ, ὅτι πόσους χαρποὺς 
δέχετπι ὁ Θεὸς παρὰ τῶν χειρῶν τούτων, Καὶ λέγει ὁ γέρων' 


1 Cod. θλήψωμεν. --- 2 Cod. θλήθοντας. — 3 Cod. μηλίων. --- 4 Cod. γεμήζει. — 
» Cod. ὡμιλειν. — 5 Cod. μεγα. — Τ Cod. συνεχώυενον. 
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VIE ET RÉCITS DE L'ABBÉ DANIEL. 3 
ποίησον ἡμῖν εὐχήν. Λέγει ὁ εὐνοῦχος: ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω πολλῶν 


ἐυχῶν ἐν τῇ ὥρα ταύτη. Καὶ λέγει ὁ γέρων: Εἰ προελάμθῥανον ἐγὼ, 
εἶχον παραχαλέσαι σε. Καὶ ἀναχαθίσας ' ὁ εὐνοῦχος ἀπὸ τοῦ ψια- 


΄ ἢ \ εἱ ΄. , : ἢ / , 5 
θίου περιλαμθάνει τὴν χεφαλὴν τοῦ γέροντος χαὶ χατεφίλει λέγων". 


€ + « ς 2 “ + _\ 
O Θεὸς ὁ ὁδηγήσας ue ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ αὐτὸς πληρώσει μετὰ 
τοῦ γήρους σου ὡς μετὰ Ἀθραάμ. Kai λαδὼν ὁ γέρων τὸν μαθη- 
τὴν αὑτοῦ ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐπὶ τὰ γόνατα ἢ αὐτοῦ λέγων: Εὐλόγησον 
\ Ü ᾽ … \ 4 ᾿ τ ν \ 
χαὶ τὸ τέχνον μου τοῦτο. Καὶ χαταφιλήσας αὐτὸν εἶπεν’ O Θεὸς 
ὁ παριστάμενός μοι ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τοῦ χωρῆσαί με ἐκ τοῦ σώ- 
μᾶτος τούτου, ὁ εἰδὼς πόσα βήματα ἔδαλεν εἰς τὸ κελλίον τοῦτο 
διὰ τὸ ὄνομά σου αὐτὸς ἀνάπαυσον τὸ πνεῦμα τῶν πατέρων τοῦ 
ἀδελφοῦ τούτου ἐπ’ αὐτὸν ὡς ἀνέπαυσας τὸ πνεῦμα Ἡλίου ἐπ᾽ ὃ 
᾿λισσαιξ, καὶ χληθήσεται τὸ ὄνομα τῶν πατέρων τοῦ ἀδελφοῦ 
τούτου ἐπ᾽ aûrov χαὶ λέγει τῷ γέροντι Διὰ τὸν Κύριον μὴ ἀποδύ- 
curé" με ἃ φορῶ, ἀλλ᾽ ὡς εἰμὶ οὕτως pe πέμψατε πρὸς Κύριον, 
\ * 27 j / \ NN 4 ΜΗ 9 ε “ \ ἢ 
χαὶ μὴ μάθη ἄλλος τίς ποτε τὰ περὶ ἐμοῦ εἰ μὴ ὑμεῖς χαι μονοι" 
A , ΄-Ξῳ / 4 Μν # \ 
χαὶ λέγει τῷ γέροντι’ Δός μοι χοινωνίαν' καὶ ἔδωχεν αὐτῷ. Kai 
χοινωνήσας λέγει: Εὔξασθε περὶ ἐμοῦ, χαὶ ἀνχδλέψας πρὸς ἀνατο- 
λὰς χαὶ εἰς τὰ δεξιὰ, ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ * ὑπὲρ τὸν 
ἥλιον", χαὶ ποιεῖ εἰς τὸ στόμα αὑτοῦ σταυρὸν χαὶ λέγει" Εἰς χεῖ- 
ράς σου ὁ Θεὸς παρατίθημι" τὸ πνεῦμά pou καὶ οὕτως παρέδω- 
χεν τὴν ψυχήν. 
Καὶ ἔχλαυσαν ἀμφότεροι" ὀρύξαντες Ἷ δὲ ἔμπροσθεν τοῦ σπηλαίου ὃ 
# ““ CO 3 …æ y t 
χαὶ ἀποδυσάμενος ὁ γέρων λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ: Ἐνδυσον αὐτὸν 
,. 9 τ 4 ’ δὲ / \ (δ 4 δ , 9 
ἐπάνω ὧν φορεῖ. ᾿Εφόρει δὲ χεντόνην χαὶ φασχίδιον ἀπὸ σιδύνου ὃ. 
Ἐνδύων δὲ αὐτὸν ὁ ἀδελφὸς προσέχει χαὶ βλέπει ὅτι τὰ Αυζία "5 αὐ- 
τοῦ γυναικὸς ἧσαν ὡς ἐπὶ δύο φύλλων ξηρῶν χαὶ οὐχ ἐλάλησεν. 
Καὶ θάψαντες αὐτὸν χαὶ ποιήσαντες εὐχὴν λέγει ὁ γέρων᾽ ΚΚαταλύ- 
σωμὲν σήμερον καὶ ποιήσωμεν ἀγάπην ἐπάνω τοῦ γέροντος: καὶ 
βαστάσαντες τὴν σειρὰν ἤνεγχαν xal ἦλθον " εὐχαριστοῦντες τῷ 
Θεῷ. 
“Οδευόντων δὲ αὐτῶν κατὰ τὴν ὁδὸν λέγει ὁ μαθητὴς τῷ γέροντι: 
Οἴδας, πάτερ, ὅτι γυνὴ ἦν ὁ εὐνοῦχος ἐχεῖνος; τὰ Ουζία γὰρ αὖ- 
1 Cod. ἀναχαθήσας. --- 3 Cod. γώνατα. --- 3 Cod. ἐπὶ. --- # Cod. ἀποδύσεται. --- 


* Cod. fu. - 6 Cod. παρατίθειμι. — 7 Cod. ὠρύξαντες. — 8 Cod. σπιλαίον. — 9 Cod. 
gibivou. — 10 Cod. βιζία. — 11 Cod. el)Bov. 
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τῆς εἶδον ". Kai λέγει ὁ γέρων’ Θέλεις ἐξηγήσομαί σοι τὰ περὶ αὐτῆς; 
Ὁ δὲ λέγει" Καὶ θέλω. Λέγει ὁ γέρων Αὕτη πατρικία τοῦ παλατίου 
ἦν, χαὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ἰουστινιανὸς πάνυ ἠγάπα αὐτὴν χαὶ ἤθελεν λα- 
Geiv αὐτὴν εἰς τὸ παλάτιον διὰ τὴν πολλὴν σύνεσιν αὐτῆς. Αὕτη δὲ 
ἐμήνισεν * Θεοδώρᾳ τῇ Αὐγούστη, χαὶ ἡ Θεοδώρα ἐξώρισεν " αὐτὴν 
ἐν Ἀλεξανδρεία. Καὶ αὕτη κτίζει τὸ χοινόδιον To μέγα εἰς πέμπτον 
Ἀλεξανδρείας τὸ ἐπιλεγόμενον τῆς Πατριχίας. Καὶ ὅτε ἔχτισεν * τὸ 


“νυ 6 Μ e , , \ ἢ 4.4“ ὦ \ w γ 
αὐτὸ χοινόδιον, ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς ᾿ΪΙουστινιανὸς περὶ αὐτῆς, χαὶ Tip 


ξατο τιμᾷν αὐτὴν διὰ τὴν πολλὴν σύνεσιν αὐτῆς. Αὕτη δὲ *Equyev 
γυχτὸς ἀπὸ Ἀλεξανδρείας χαὶ ἦλθεν ἐνταῦθα ἔγγιστά μου, καὶ παρε- 
, / ὃ » ,»»ν \ / \ + 7 ’ , N 
χάλεσέν με δοῦναι αὐτῇ τὸ χελλίον, χαὶ ἀνέθετό μοι πάντα τὰ ὅσα 
w LA ὃ Li y 4 4 A y / "» ψ PA , \ 
ἤχουσας. Ἤδη οὖν εἴκοσι χαὶ ὀχτὼ ἔτη σήμερον ἔχει ἐν τῇ Σχήτη, καὶ 
0 \ # \ A 9 + 3 4 + A + \ # T 
οὐδεὶς ἔγνω τὰ περὶ αὐτῆς εἰ μὴ ἐγὼ, σὺ καὶ ἄλλος els γέρων μονα- 
, ἰὼ | 3 ! μ ? / 3 w / 6 
χός. Ὅτε γὰρ ἀπηρχόμην εἰς τόπον παρήγγελλον αὐτῷ ἵνα γεμίζη 
/ , ὃ \ , > .ν \ = 7 DO ei δὲ ἔ / 
χεράμιον ὕδατος χαὶ Tiln αὐτῷ xat ἀναχωρῇ΄. Οὐδεὶς δὲ ἔμαθεν τίς 
ἐστιν εἰ μὴ σὺ μόνος. Πόσους μαγιστριανοῦς ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
᾽ “π > A 4 , δὶ ς \ 5 \ V € , 
ἀναζητῶν αὐτὴν, οὐ μόνον 0€ ὁ βασιλεὺς ἀλλὰ καὶ ὁ ἀοχιεπισχοπος 
χαὶ πᾶσα σχεδὸν. ἡ Ἀλεξάνδρεια! χαὶ οὐδείς ἐστιν ὁ μαθὼν ἔως τῆς 
/ / , ᾽ / y ὃ + εν» / - 
σήμερον ἡμέρας ἐν ποίῳ τόπῳ ἐστίν. ᾿[δὲ οὖν οἱ ἐν βασιλείοις πῶς 
ἀγωνίζονται χαὶ συντρίδουσι τὰ σώματα αὑτῶν χατὰ τοῦ διαόλου, 
ἡμεῖς δὲ ἐν τῷ κόσμῳ μηδὲ ἄρτου εὐποροῦντες χορτασθῆναι χαὶ εἰς 
\ 4 8 / “- / 3 \ ᾿ 4 
τὸ μοναχικὸν " ἔλθόντες σπαταλῶμεν καὶ μίαν ἀρετὴν χτήσασθαι οὐ 
δυνάμεθα. εὐξώμεθα " οὖν καὶ ἡμεῖς ὅπως Κύριος ἀξιώσῃ ‘? ἡμᾶς τοῦ 
αὐτοῦ δρόμου, χαὶ μετὰ τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν εὑρεῖν ἔλεος ἐν 
, ΄ “Ἵ © ’ 4 Α at 2 } / “- 4 , "Ἢ 
ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, καὶ μετὰ τοῦ ἀδοζ Ἀναστασίου τοῦ εὐνούχου, Ἀνα- 
/ ù ἐλέ 4 ΄ t \ 6 / D ω A LA e “ Θ 
στασία γὰρ ἐλέγετο, εὐχαῖς καὶ πρεσθείαις τῆς Δεσποίνης ἡμῶν Θεο- 
τόχου χαὶ πάντων τῶν ἁγίων’ ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ 
/ ΄- A \ - δέν ἢ - Ρ # ᾽ὔ “- 
προσχύνησις͵ τῷ []ατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ᾿Αγίῳ Πνεύματι, νῦν 
χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
1 Cod. ἴδον. — 2 Cod. θέλης. — 3 Cod. ἐμήνυσεν. — 4 Cod. ἐξόρησεν. — ©? Cod. 


ἔχτησεν. — ὁ Cod. γεμέζει, — 7 Cod. ἀναχωρεῖ. — ὃ Cod. μοναχηκόν. — * Cod. 
εὐξόμεθα. — 10 Cod. ἀξιώσει 
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B. 
(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 914 (xn° siècle), fo 188-1897.) 


"Τοῦ αὐτοῦ 466% Δανιὴλ περὶ τῆς Πατριχίας 
τῆς μετονομασθείσης * εὐνούχου. 


Εὐνοῦχός τις ἔμενεν εἰς τὴν ἔρημον τὴν ἐνδοτέραν τῆς Σχήτεως" 
+ δὲ \ , e =. 7 A δὲ “ω 2 N ᾽ὔ “- , 
εἶχεν δὲ τὸ κελλίον αὑτοῦ ἀπὸ δέχα χαὶ ὀχτὼ μιλίων τῆς Σχήτεως. 
Απαξ οὖν τῆς ἑύδομάδος παρέδαλλεν τῷ ἀδόᾷ Δανιὴλ νυχτὸς un- 
δενὸς γινώσχοντος εἰ μὴ τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ χαὶ μόνου. ΠΙαρήγγειλεν 
δὲ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ ὁ γέρων ἵνα γεμίζη " χεράμιον ὕδατος τῷ 
, ὦ , , eo “ 560 (ὃ A ᾽ ΕΣ ’ 5 ἢ 
αὐτῷ εὐνούχῳ ἅπαξ τῆς ἑδδομάδος, χαὶ ἀποφέρων καὶ τίθων " τὸ 

, + , » En , 3 7 Ἂ 
χεράμιον πρὸς τὴν θύραν ἔξω, χροῦε μόνον χαὶ ἀποχώρει, μηδὲν 
ς * / 6 3 \ [ 3 / ι v e/ 7 w 
ὁμι'λήσης δ, ἀλλὰ μόνον ἐπισχέπτου, καὶ εἴποτε ebpnc! ὄστραχον 
ἔγγιστα τοῦ σπηλαίου γεγραμμένον, φέρε αὐτὸ μετὰ σοῦ. Ἔν μιᾷ 
οὖν τῶν ἡμερῶν εὑρίσχει ὁ μαθητὴς αὐτοῦ ὄστραχον ἐπιγεγραυμένον" 
Φέρε τὰ ἐργαλεῖα " χαὶ δεῦρο. Καὶ ἀναγνοὺς ὁ γέρων τοῦ ὀστράκου 
τὴν ἐπιγραφὴν ἔχλαυσεν χλάυθμὸν μέγαν", καὶ λέγει πρὸς τὸν μα- 
θητήν. Οἴμοι τῇ ἐσωτέρα 5 ἐρήμῳ! ποῖος στῦλος ἐξαφείη σήμερον 
Καὶ λέγει τῷ μαθητῇ αὑτοῦ: Βάστασον ταῦτα τὰ σχεύη χαὶ δεῦρο 
ἀχολούθει μοι᾿ οὐαὶ ἄγωμεν συντόμως ὅπως φθάσωμεν τὸν γέροντα, μή- 
ποτε στερηθῶμεν τῶν εὐχῶν αὐτοῦ" πρὸς τὸν Κύριον γὰρ ὁδεύει, 

Καὶ λαλήσαντες οἱ ἀμφότεροι ἀπῆλθον, χαὶ εὑρίσχουσιν αὐτὸν "' πυ- 
peré συνεχόμενον, χαὶ δίπτει ἑαυτὸν ὁ γέρων εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ 
χαὶ ἔχλαυσεν πολλὰ xat εἶπεν: Μαχάριος εἶ ὅτι τὴν ὥραν ταύτην 
φροντίζων χατεφρόνησας βασιλείας ἐπιγείου χαὶ πάντων ἀνθρώπων. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ εὐνοῦχος: Μακάριος εἶ σὺ, νέε ᾿Αὐραὰμ. καὶ ξενο- 
δόχε Χριστοῦ, ὅτι πόσους χαρποὺς δέχεται ὁ Θεὸς διὰ τῶν χειρῶν 
σου τούτων. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ποίησον ἡμῖν εὐχὴν, πάτερ. 
Λέγει αὐτῷ ὁ εὐνοῦχος: ᾿Εγὼ μᾶλλον χρείαν ἔχω πολλῶν εὐχῶν ἐν 
ταύτῃ τῇ ὥρᾳ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Εἰ προελάμθανον ἐγὼ εἰς τὴν 
ὥραν ταύτην εἶχον παραχαλέσαι. Καὶ ἀναχαθίσας ἐπὶ τοῦ ψιχθίου ὁ 
1 Cod. τῇ. — 3 Cod. μετονομασθήσης. --- 3 Cod. γεμήζει. --- ὁ Cod. κεράμειον. — 


5. Cod. τίθον."--- ὁ Cod. ὁμιλίσης. — 7 Cod. ἐῦρις. — 8 Cod. ἐργαλία, — 9 Cod. 
μέγα. — 10 Cod. ἐσοτέρᾳ. — 11 Cod. αὐτῷ. 
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᾿ εὐνοῦγο λαμδά nv χεφαλὴ D γέ ὶ ἫΝ 
χος, περιλαμδάνει τὴν κεφαλὴν τοῦ γέροντος χαὶ κατεφίλει 


λέγων: Ὃ Θεὸς ὁ ὁδηγήσας pe ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, αὐτὸς πληρώσει 
μετὰ τοῦ γήρους σου ὡς μετὰ ᾿Αδραάμ. Kai λαδὼν ὁ γέρων τὸν 
4 e “Ὁ νη δ CL 4 \ / ΄ 4 Φ 
μαθητὴν αὑτοῦ͵ ἔῤῥιψεν αὐτὸν εἰς τὰ γόνατα τοῦ εὐνούχου λέγων" Εὐ- 
λόγησον τὸ τέχνον μου, πάτερ. Καὶ χαταφιλήσας αὐτὸν λέγει: Ὃ 
Θεὸς ὁ παρεστηχώς por τῇ ὥρχ᾽ ταύτη τοῦ χωρῆσαι Ex τοῦ σχη- 
νώματός μου, ὁ εἰδὼς πόσα βήματα ἔδαλεν εἰς τὸ χελλίον τοῦτο ὁ 
ἀδελφὸς οὗτος διὰ τὸ ὄγομά σου τὸ ἅγιον, αὐτὸς ἀνάπαυσον τὸ πνεῦ- 
τ « 
ua τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐπ᾽’ αὐτὸν, ὡς ἀνεπαύσατο τὸ πνεῦμα Ἡλίου 
ἐπ᾿ 5 ᾿Ἐλισσαιὲ, χαὶ χληθήσεται τὸ ὄνομα τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐπ᾽ 
αὐτῴ. Καὶ λέγει τῷ γέροντι ὁ εὐνοῦχος" Aux τὸν Κύριον μὴ ἀποδύ- 
σετέ με ἃ φορῶ, ἀλλ᾽ ὡς εἰμὶ οὕτως με πέμψατε πρὸς Κύριον, καὶ 
μὴ μάθη ἄλλος τις τὰ περὶ ἐμοῦ εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι. Καὶ λέγει τῷ 
γέροντι Δός μοι κοινωνῆσαι, Καὶ χοινωνήσας λέγει: Δῶτέ μοι τὴν 
ἐν Χριστῷ ἀγάπην χαὶ εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ. Καὶ ἀναθλέπει εἰς τὰς 
ἀνατολὰς ᾿χαὶ εἰς τὰ δεξιὰ καὶ λέγει’ Καλῶς ἤλθατε, ἄγωμεν, xai 
ἐγένετο τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς πῦρ, καὶ ποιεῖ εἰς τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ σταυρὸν λέγων: Etc γεῖράς σο). ὁ Θεὸς, παραθήσομαι τὰ ῦ- 
P | ς χεῖρας σου, ς) πὰρ μαι τὸ πνεῦ 
, : \ Là “ὃ 2 4 € ΝΣ -: ’ 
μά μου" xat οὕτως παρέδωκεν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τῷ Κυρίῳ. 
Kat χλαύσαντες οἱ ἀμφότεροι ὥρυξαν ἔμπροσθεν τοῦ σπηλαίου, 
[ὦ A sp «ὦ x 
καὶ ἀποδυσάμενος ὁ γέρων ἃ ἐφόρει λέγει τῷ μαθητῇ αὑτοῦ: Evôu- 
σον ἐπάνω ὧν φορεῖ. ᾿Εφόρει' δὲ φασχίδιν σίδυνον ἢ ἔσωθεν χαὶ 
χεντόνην. Ἐνδύων δὲ αὐτὸν ὁ ἀδελφὸς προσέχει χαὶ βλέπει ὅτι οἱ 
4 «Ὸ 4 4." t * 4΄ \ / / ΄ω \ 3 
μασθοὶ αὐτοῦ γυναιχὸς εἰσὶν χαὶ ὡς ἐπὶ φύλλων δύο ξηρῶν καὶ οὐχ 
ἐλάλησεν. Καὶ θάψαντες αὐτὸν καὶ ποιήσαντες εὐχὴν λέγει ὁ γέρων 
τῷ μαθητῇ αὑτοῦ" αταλύσωμεν τὴν νηστεῖαν σήμερον, χαὶ ποιή- 
σωμὲν ἀγάπην ἐπάνω τοῦ γέροντος. Καὶ χοινωνήσαντες εὗρον" ἔχοντα 
αὐτὸν ὀλίγους παξαμάδας xai βρεχτά' χαὶ ποιήσαντες ἀγάπην ἐπάνω 
αὐτοῦ χαὶ βαστάσαντες τὴν σειρὰν ἣν ἔχαμνεν ἀπῆλθον ἐυχαρι- 
στοῦντες τὸν Θεὸν ἐν τῷ κελλίῳ ἑχυτῶν. 
4 
Οδευόντων δὲ αὐτῶν "χατὰ τὴν ὁδὸν λέγει ὁ μαθητὴς τῷ γέ- 
ροντι" Οἴδας, πάτερ, ὅτι ὁ εὐνοῦχος ἐχεῖνος γυνὴ͵ ἦν; ἐνδύων ? 
᾿ , "ν s À 4 “- ἴδ A τὴν 4« e , 
γὰρ αὐτὸν τοὺς μασθοὺς αὐτοῦ eidov, καὶ γυναιχὺὸς ἦσαν ὡς φύλλα 


ι σοά. παρεστηχός. — 2 Cod. ἐπὶ. — 3 Cod. κοινωνίσας. — 1 Cod. ἑφόρι. — 5 Cod. 
σίδινον. — 6 Cod. ηὗρον. — 7 Cod. ἐνδύον. 
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μεμαραμμένα ‘. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Οἶδα, τέκνον, οἷδα ὅτι γυνὴ 
ἦν. Θέλεις οὖν ἐξηγήσομαί σοι τὰ περὶ αὐτῆς ἰδοὺ ἄχουσον. 
Αὕτη πρώτη πατριχία ἦν τοῦ παλατίου τοῦ βασιλέως ᾿Ιουστινια- 
νοῦ χαὶ ὁ βασιλεὺς ἠθέλησεν λαθεῖν αὐτὴν ἐν τῷ παλατίῳ διὰ 
τὴν πολλὴν σύνεσιν αὐτῆς. Μιανθάνει οὖν ἡ Θεοδώρα χαὶ ἀγανακτεῖ" 
χατ᾽ αὐτῆς καὶ ἐδούλετο ἐξορίσαι ᾿ αὐτήν. Γνωστὸν δὲ αὐτῇ γέγονεν 
περὶ τούτου" καὶ μισθοῦται πλοῖον χαὶ νυχτὸς ἐμδαλλομένη" τινὰ 
τῶν αὑτῆς πραγμάτων χαὶ φυγῇ χρησαμένη χαταλαμθάνει τὴν ᾿Αλε- 
ξάνδοειαν, χαὶ χατοικεῖ εἰς τὸ πεμπτὸν ᾿Αλεξανδρείας. ὅ Ἔν οἷς 
χαὶ συνεστήσατο" ἐχεῖ μοναστήριον χαὶ λέγεται ἕως τῆς σήμερον 
τῆς Πατρικίας. Καὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὴν Θεοδώραν πάλιν μανθάνει 
ὅτι βουλεύεται ὁ βασιλεὺς μεταστείλασθαι αὐτὴν, καὶ πάλιν φεύγει 


ογυχτὸς ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, καὶ ἦλθεν ἐνταῦθα μόνη καὶ παρεχάλεσέν 


με δοῦναι αὐτῇ κελλίον ἔξω τῆς Σχήτεως, καὶ ἀνέθετό μοι πάντα 
κατὰ λεπτὸν τὰ τοῦ πράγματος. Καὶ ἔδωχα αὐτῇ τὸ σπήλαιον 

= À / 4 ᾽ ne: “ , A τ ’ 
τοῦτο, χαὶ μετημφιάσατο εἰς ἀνδριχὸν σχῆμα. ᾿Ιδοὺ οὖν σήμερον 
Ν , 4 w w 7 5 “ a \ 9 4 » 4. ωοὶ ? A 
εἴκοσι ὀχτὼ ἔτη ἔχει ἐν τῇ Extra χαὶ οὐδεὶς ἔγνω αὐτὴν εἰ μὴ 
σὺ χαὶ ἄλλος εἷς ἀδελφὸς χαὶ ἐγὼ ὁ γέρων ὅτι ἔστιν ἐνταῦθα. Πό- 
σους οὖν μαγιστριανοῦς ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ἰουστινιχνὸς ἀναζητῶν 
αὐτὴν, οὐ μόνον δὲ αὐτὸς, ἀλλὰ χαὶ ὁ πάπας Ἀλεξανδρείας! χαὶ 
οὐδεὶς ἔμαθεν " ἐν ποίῳ τόπῳ ἔστιν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. Ἴδε" 
+ ’ - 4 ’ 3 ᾽ \ ΄- 
οὖν πόσοι βασιλικῶς ἀνατραφέντες ἀγωνίζονται χατὰ τοῦ διαδόλου 

3 ’ À … 9 + Ed τ e e / \ 
καὶ συντρίθουσι τὸ σῶμα αὐτῶν. Εὐξώμεθα οὖν ὅπως ὁ Κύριος χαὶ 
ἡμᾶς ἀξιώση 5 τοῦ αὐτοῦ δρόμου τυχεῖν καὶ μετὰ τοῦ ἀδδὰ ? Ava- 
στασίου τοῦ εὐνούχου σταθῆναι, ᾿Αναστασία γὰρ ἐλέγετο, εὐχαῖς χαὶ 
πρεσθείαις τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Ma- 
ρίας καὶ πάντων τῶν ἁγίων χαὶ τοῦ 466% Δανιὴλ ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ 
βήματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

1 Cod. μεμαραμένα. — 3 Cod. ἀγαναχτὴ. --- 3 Cod. ἑξορήσαι. --- 1 Cod. ἐμδαλλω- 


μένη. — 5 Un mot ἃ été effacé avant ἐν. --- 5 Cod. σννεστίσατο. — 7 Cod. ἔχη. — 
8 Cod. add. τῷ. — ? Cod. εἴδη. — 19 Cod. ἀξιώσει. 
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C. 


(Texte du Synaxaire, donné dans les Ménées imprimées (1), à la date du 10 mars.) 


Τῇ αὐτῇ ἡμέρα, μνήμη τῆς ὁσίας Μητρὸς 
ἡμῶν ᾿Αναστασίας τῆς ΠΠΙατριχίας. 


Ἔν ταῖς ἡμέραις Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως, γέγονέ τις γυνὴ 
ἐν τῷ Βυζαντίῳ τοὔνομα ᾿Αναστασία, εὐλαδουμένη τὸν Θεὸν, ἐξ 
, = ἢ C2 4 + “ , 
εὐγενῶν χαὶ πλουσίων γονέων. Αὕτη, marpixix oùsx τοῦ βασιλέως 
πρώτη, τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα, ἐπόρευετο χατὰ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ. Εἶχε δὲ φυσικὴν εὐστάθειαν καὶ πολλὴν πραότητα, 
ὥστε πάντας ἐπιτέρπεσθαι εἰς τὰς ἀρετὰς αὐτῆς, ἀλλὰ μὴν χαὶ 
αὐτὸν τὸν βασιλέχ. Kai ἐπειδὴ ἀεὶ ὁ τῶν ζιζανίων σπορεὺς χαλὸν 
εἴωθε φθονεῖν χαὶ διαύζλλειν, χαὶ μὴ συγχωρεῖν ἀναπαύεσθαι, ἐφθο- 
νήθη χαὶ αὕτη παρὰ τῆς βασιλίσσης" Kai γνοῦσα τὸν φθόνον παρά 

ε ΜΝ , 4, Α 4. 4 
τινος, ἡ ὄντως πεπυχνωμένη LATX Θεὸν, λέγει πρὸς ἑαυτήν" ’λνα- 
στασία, εὐχαίρου ὑποθέσεως γενομένης, σώζουσα σῶζον τὴν σεαυτῆς 

A A ᾿ LU » U ΄- 3 , ἢ 4 
ψυχὴν, χαὶ τὴν βασίλισσαν ἀπαλλάξεις τοῦ ἀλόγου φθόνου, καὶ 
Fe “ 4 εὖ A 4 ’ λ ’ K À «; “- \ 
σεαυτῇ προξενήσεις τὴν οὐράνιον βασιλείαν. Καὶ ὡς ταῦτα πρὸς éau- 
A 26 ’ , “- \ E Ÿ “- ’ 
τὴν ἐῤρουλεύσατο, μισθωσαμένη πλοῖον, χαὶ συνάξασα ἐχ τοῦ πλού- 
του αὑτῆς μέρος τι, τὰ λοιπὰ πάντα χαταλιποῦσα, τὴν ᾿Αλεξάν- 
ὃ 6 \ ΄ % Πέ ΄ . 
ρειαν χατέλαῤε' καὶ χτίσχσα ἐν τῷ Πέμπτῳ (τόπῳ οὕτω χαλουμένῳ) 

φ»“" θ ᾽ lé ς Ὁ del , ζῳ 
μοναστήριον, ἐξύφαινε θείους μίτους, ἐχεῖσε χαθεζομένη, χαὶ τῷ 
Θεῷ ἀρέσαι σπουδάζουσα" ἐν ᾧ χαὶ μέχρι τῆς σήμερον σώζεται ἡ 
ταύτης μονὴ, τὸ Πατριχίχς ὄνομα περιφέρουσα. 

Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ, παρελθούσης τῆς βασιλίσσης τὸν τῇδε βίον, 
ἀναμνησθεὶς ὁ βασιλεὺς τῆς πατριχίας, ἐξέπεμψε πανταχοῦ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐπιτάσεως ἀναζητῶν αὐτήν. Τοῦτο πάλιν γνοῦσα À au 
νὰς τοῦ Θεοῦ, νυχτὸς ἐάσχσα τὸ ἑαυτῆς μοναστήριον, ἀνῆλθεν ἐν τῇ 
σχέπῃ πρὸς τὸν ἀὐῥᾶν Δανιήλ' καὶ προσαναθεῖσαχ τῷ μαχαριωτάτῳ 
γέροντι τὰ zur” αὐτὴν, ἐνέδυσεν αὐτὴν ἀνδρῴαν στολὴν, καὶ ἐχάλε- 
σεν αὐτὴν ᾿Αναστάσιον εὐνοῦχον" χαὶ εἰσαγαγὼν αὐτὴν ἐν σπηλαίῳ, 
μήκοθεν ὄντι τῆς λαύρας αὐτοῦ, χαθεῖρξεν αὐτὴν, δοὺς αὐτῇ xai 


(1) Par exemple dans l'édition parue à Venise en 1895. 
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χανόνα, καὶ προσέταξε μηδέ ποτε ἐξέρχεσθαι τοῦ χελλίου, μήτε τινὰ 
ἔρχεσθαι πρὸς αὐτὴν τὸ παράπαν: τυπώσας ἕνα τῶν ἀδελφῶν αὐτῇ 
χομίζειν ἅπαξ τῆς ἑόδομάδος κεράμιον ὕδατος, χαὶ τιθέναι ἔξω τοῦ 
σπηλαίου, χαὶ λαμῥάνειν εὐχὴν καὶ ὑπαναχωρεῖν. 

Ἐκεῖσε οὖν ἡ ἀδαμάντινος αὕτη χαὶ ἀνδρεία ψυχὴ ἀπρόϊτος 
ἐχτελέσασχ γρόνους ὀχτὼ πρὸς τοῖς εἴχοσιν, ἐφυλάττετε τὸν χανόνα 
τοῦ γέροντος ἀπαράτρεπτον. Ποῖος οὖν νοῦς ἢ γλῶσσα τῶν εἰχο- 
σιοκτὼ χρόνων τὰς χατὰ Θεὸν ἀρετὰς αὐτῆς ἐννοήσει, ἢ διηγήσασ- 
θαι, ἢ γραφῇ παραδοῦναι δυνήσεται,' ἃς αὐτὴ μονὴ καθ᾽ ἑαυτὴν τῷ 
Θεῷ καθ’ ἑχάστην προσῆγε; τὸ δάκρυον, τοὺς στεναγμοὺς, τοὺς 
ὁδυομοὺς, τὴν ἀγρυπνίαν, τὴν εὐχὴν, τὴν ἀνάγνωσιν, τὴν στάσιν, 
τὴν γονυχλισίαν; τὴν νηστείαν; πρὸ πάντων δὲ χαὶ μετὰ πάντων, 
τὰς τῶν δαιμόνων συμπλοκὰς χαὶ ἐπαναστάσεις, τὰς τῆς σαρχὸς 
ἡδονὰς xai πονηρὰς ἐνθυμήσεις καὶ τὰ τούτων ἀντίῤῥοπα; Τὸ δὲ 
εἶναι αὐτὴν παντάπασιν ἀπροῖτον, πάσας τὰς ἡμέρας τοσούτων 
ἐνιαυτῶν, γυναῖχα συγχλητικὴν, καὶ εἰς τὰ βασίλεια ἀεὶ ëx συνη- 
θείας μετὰ πλήθους ἀνδρῶν τε χαὶ γυναιχῶν ἀναστρεφομένην, ἐχ- 
πλήττει πάντα νοῦν xx διάνοιαν. Ἐν τούτοις πᾶσι χαλῶς ἀγωνι- 
σαμιένη, Ὑέγον: σχεῦος τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος. 

Προγνοῦσα δὲ τὴν ἑχυτῆς πρὸς Küproy μετάθεσιν, ἔγραψεν 
ὄστρακον πρὸς τὸν γέροντα, λέγουσα: Πάτερ τίμιε, λάθε μετὰ σοῦ 
ἐν σπουδῇ τὸν ὕδωρ κομίζοντά μοι μαθητὴν, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐργα- 


΄“Φῳ Υ € 9 “ὍὋ 
λεῖα πρὸς ταφὴν, καὶ ἐλθὲ ἵνα χηδεύσῃης Ἀναστάσιον τὸν εὐνοῦχον. 


Ταῦτα ὡς ἔγραψεν, ἐναπέθετο ἔξω τῆς θύρας τοῦ σπηλαίου. Ὃ δὲ 
γέρων διὰ νυχτερινῆς ὀπτασίας μυηθεὶς ταῦτα, φησὶ πρὸς τὸν μαθη- 
τήν' Σπεῦσον, ἀδελφὲ, πρὸς τὸ σπήλαιον, ἐν ᾧ ἐστιν ὁ ἀδελφὸς 
Ἀναστάσιος ὁ εὐνοῦχος, χαὶ προσχὼν ἔξω τῆς θύρας τοῦ σπηλαίου, 
εὑρήσεις ὄστραχον γεγρχωμένον: τοῦτο λαθὼν, σπουδῇ πολλῇ ὑπο- 
στρέψον “πρὸς ἡνᾶς. Τούτου δὲ ἀπελθόντος χαὶ ἀνενεγχόντος αὐτὸ, 
ἀνχγνοὺς ὁ γέρων ἐδάχρυσε' χαὶ λαδὼν ἐν σπουδῇ τὸν ἀδελφὸν καὶ 
τὰ πρὸς ταφὴν ἐπιτήδεια, ἐπορεύθη. 

Καὶ ἀνοίξαντες τὸ σπήλαιον, εὗρον τὸν εὐνοῦχον πυρετῷ συνεχύ- 
μένον" χαὶ ποοσπεσὼν ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ ὁ γέρων ἔκλαυσε λέγων" 
Μακάριος εἶ, ἀδελφὲ ᾿Αναστάσιε, ὅτι τῆς ὥρας ταῦτης ἀεὶ φρον- 
τίζων, χκατεφρόνησας βασιλείας ἐπιγείου. Εὔξαι οὖν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς 
τὸν Κύριον. Ἢ δὲ' Ἐγὼ μᾶλλον, Πάτερ, φησὶ, χρείαν ἔχω πολ- 
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λῶν εὐχῶν ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτη. Καὶ λέγει ὁ γέρων᾽ Εἰ προέλαδον 
2 A τ “Δ ’ « r \ , / CR 
ἐγὼ, εἶχον ἂν παρχχαλέσαι τὸν Θεόν, Kat ἀναχαθίσασα ἐπὶ τοῦ 

[4 s A LT # LA \ 
ψιαθίου, ΤῊΝ χεφαλὴν τοῦ γέροντος χατεφίλησε προσευξαμένη. Kat 
λαδὼν ὁ γέρων τὸν μαθητὴν αὑτοῦ, ἔῤῥιψε παρὰ τοὺς πόδας αὐὖ- 
τῆς, λέγων. Εὐλόγησον τὸν μαθητήν μου, τὸ τέκνον σου. Ἢ δὲ 
εἶπεν. Ὃ Θεὸς τῶν πατέρων μου, ὁ παρεστηχώς μὸν ἐν τῇ ὥρα 


3 
N 4 


ταύτη τοῦ χωρίσαι μὲ ἐκ τοῦ σώματος τούτου, ὃ εἰδὼς τὰ ἐν τῷ 
σπηλαίῳ τούτῳ διαδήματά μου, διὰ τὸ ὄνομά σον, χαὶ τὴν ἐμὴν 
ἀσθένειχν χαὶ ταλαιπωρίαν, ἀνάπαυσον τὸ πνεῦμα τῶν πατέρων ἐπ᾽ 
αὐτοῦ, ὡς ἀνεπαύσατο τὸ πνεῦμα ᾿Ηλίου ἐπὶ τὸν ᾿Ελισσαιέ. Καὶ 
ἐπιστραφεὶς ὁ εὐνοῦχος πρὸς τὸν γέροντα λέγει" Διχ τὸν Κύριον, 
πάτερ, μὴ ἀποδύσητε ἃ περιδέδλημαι, χαὶ μηδεὶς γνῷ τὰ περὶ ἐμοῦ" 
χαὶ μεταλαδοῦσα τῶν θείων Μυστυηρίων, λέγει. Δότε μοι τὴν ἐν 
Χριστῷ ᾿σφραγίδα, καὶ εὔξασθε ὑπερ ἐμοῦ, Καὶ ἀναθλέψασα χατὰ 
ἀνατολὰς, ἔλαμψε, ὥσπερ πυρσὸν δεξαμένη ἐν τῷ σπηλαίῳ πρὸ 
προσώπου αὐτῆς" χαὶ ποιήσασα τὸ σημεῖον τοῦ τιμίου σταυροῦ, εἶπε’ 
Κύριε, εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά pou χαὶ τοῦτο εἰ- 
ποῦσα, παρέδωχε τὸ πνεῦμα. 

᾿Ορύγματος δὲ Ὑπθοδένου ἔμπροσθεν τοῦ ral, ἀποδυσάμενος 
ὁ γέρων ὃ ἐφόρει ἱμάτιον, λέγει τῷ μαθητῇ Ἔνδυσον τὸν ἀδελφὸν, 
τέχνον, ἄνωθεν ὧν περιδέδληται. "Evôvovros δὲ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν 
μαχαρίαν, ἐφάνησαν μὲν τούτῳ οἱ ταύτης μασθοὶ, ὡς φύλλα κατε- 
ξηραμένα, οὐδὲν δὲ περὶ τούτου τῷ νέροντι ἐσάφησε. 

Μετὰ δὲ τὸ ἐπαρτισθῆναι τῆν χηδείαν, A à Da αὐτῶν, 
λέγει ὁ μαθητής Ἔγνως, πάτερ, ὅτι ὁ εὐνοῦχος γυνὴ ἦν; -Ὁ δὲ 
γέρων ἀπεχρίνχατο᾽ Οἶδα χἀγὼ, τέκνον, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἐξηγηθῆ- 
ναι πανταχοῦ, τούτου χὴν ἀνδρῴαν στολὴν ἐνεδυσάμην αὐτὴν, καὶ 
Ἀναστάσιον εὐνοῦ os ὠνόμασα αὐτὴν, διχ τὸ ἀνύποπτον πολλὴ γὰρ 
ζήτησις ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως περὶ ταύτης χατὰ πᾶσαν χώραν, 
χαὶ μάλιστα ἐν τοῖς μέρεσι τούτοις" ἀλλ᾽ ἰδοὺ χάριτι Θεοῦ ἐφυλάχθη 
παρ᾽ ἡμῶν χαὶ τότε διηγήσατο Ô γέρων τῷ μαθητῇ λεπτομερῶς 
τὸν βίον αὐτῆς. | 
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Variantes | 


PAU Nationale : ms. du fonds Coislin 282 (χι" siècle) collationné 
avec le ms. du fonds Coislin 283, fos 172-173.) 


Page 2, ligne 3. Titre précédant le texte : Κεφάλαιον ζ΄. — 6. παρέθαλλεν... Δα- 
νιὴλ : παρέδαλλεν αὐτῷ ὁ ἀδόᾶς Δανιὴλ. — 9. τιθεῖν... φέρειν αὐτό : τιθεὶς τὸ κερά - 
μίον χρούει χαὶ ἀναχωρεῖ μὴ ὁμιλῶν μετ᾽ αὐτοῦ τὸ σύνολον᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν εὕρῃ ὄστρακον 
γεγραμμένον εἰς τὴν θύραν τοῦ σπηλαίου, ἐνέγχῃ αὐτὸ πρὸς αὐτόν. -- 13. Om. οὐ μὴν. 
— (4. γέρων : Add. τὴν ἐπιγραφὴν. --- 15. ἐξαφῆ : ἐξαφίησι. --- 16. βάστα : βάσταζε. 
— 16. σκεύη : ἐργαλεῖα. — 19. ἐξῆλθον... σπήλαιον : ἀπῆλθον. --- 21. els τοὺς πόδας : 
᾿ ἐν τῷ στήθει. — 21. λέγων : χαὶ εἶπε. — 22. ἐπιγείου : Add. χαὶ πάντων ἀνθρώπων. 
— 28. εἰ : Add. σὺ. — 23. ᾿Αδραὰμ : Add. καὶ ξενοδόχε Χριστοῦ. — P. 8. 1. 2. 
Om. ἐγὼ. — 8. Om. σε. — 3. ‘Friafiou : Add. οὗπερ ἀνέχειτο. — 4. τὴν χεφαλὴν... 
χατεφίλει : τὸν γέροντα χαὶ κατεφίλει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. — 5. πληρώσει... σον : 
ποιήσει μετὰ τοῦ γήρου σου. — 7. αὐτοῦ : τοῦ εὐνούχον. --- 8. Om. τοῦτο. — 10. τού- 
του : μου. — 13. τοῦ... τούτου : αὐτοῦ. --- 15. πέμψατε : ἐχπέμψατε. — 17. Om. καὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ. --- 18. περὶ : ὑπὲρ. — 18. ἀναδλέψας... ἔλαμψεν : βλέπει εἰς ἀνατολὰς 
χαὶ εἰς τὰ δεξιὰ χαὶ λέγει Καλὼς ἦλθες ἄγωμεν. Καὶ ἔλαμψεν. — 19. ὑπὲρ τὸν ἥλιον : 
ὡς πῦρ. --- 20. εἰς τὸ στόμα : ἐν τῷ στόματι. --- 21. παρατίθημι : παριθήσομαι. --- 28. 
ὀρύξαντες : ὥρυξαν. --- 25. Σιδύνόν : Add: φοινίχων. --- 26. βυζία : μασθοὶ. — 27. ἧσαν... 
ξηρῶν : εἰσιν ὥσπερ δύο φύ)λα ξηρὰ μεμαραμμένα. — 29. γέροντος : Add. Καὶ χοινω- 
νήσαντες εὗρον αὐτὸν ἔχοντα ὀλίγας παξαμάδας καὶ βρεχτά. Kai ποιήσαντες ἀγάπην 
ἐπάνω αὐτοῦ. --- 80. ἤνεγχαν... ἦλθον : ἣν ἔχαμεν ἀπηλθον. --- 22. Om. κατὰ τὴν ὁδὸν. 
— 88. τὰ βυζία : τοὺς μασθοὺς. — P. 4, }. 1. γέρων : Add. Ναὶ, vai, οἵδα, τέχνον. 
-- 2. Om. ὁ δὲ... ὁ γέρων. --- 3. πάνυ ἠγάπα : ἡγάπησεν. --- 5. ἐμήνισεν : ἐμίννυσε. 
— 8. Om. περὶ αὐτῆς. --- 9. αὐτὴν : Add. ἠγάπα γὰρ αὐτὴν ὡς εἴρηται. --- 10. Om. 
ἐνταῦθα. --- 11. Om. τὸ. --- 11. Om. τὰ ὅσα ἤχουσας. --- 12. "Hôr, : Ἰδοὺ. — 18. τὰ... 
αὐτῆς : αὐτὴν. — 14. χεράμιον : τὸ χεράμιον. --- 15. Om. Καὶ τίθῃ... ἀναχωρῷ. — 15. 
τίς : τὸ τίς. — 16. Om. ὁ βασιλεὺς. — 17. ὁ βασιλεὺς : αὐτὸς. --- 17. ἀρχιεπίσχοπος : 
πάπας. --- 18. ἡ ᾿Αλεξάνδρεια : À πόλις ᾿Αλεξανδρείας. — 18. οὐδεὶς... ἡμέρας : οὖ- 
δεὶς ἔμαθεν ὡς σήμερον. — 19. οἱ ἐν βασιλείοις : ol βασιλιχῶς ἀνατραφέντες. --- 24. 
Om. πατέρων ἡμῶν. --- 25. ἀδξδᾶ : Add. τοῦ ἐν ἁγίοις. — 26. Θεοτόχονυ... ᾿Αμήν 
τῆς ἁγίας Θεοτόχον. ᾿Αμήν. 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (χι" siècle), collationné 
avec le ms. du fonds grec 914, f** 266*-268”.) 


Page 5, ligne 1. Om. ἀδδᾶ Δανιὴλ. — 3. Om. τις. — 3. ἐνδοτέραν : ἐσωτέραν. — 
10. ἀποχώρει... ὁμιλήσῃς : ἀναχώρει μηδὲ ὅλως ὁμιλῶν μετ᾽ αὐτοῦ. — 11. ἔγγιστα : 
Add. τῆς θύρας. --- 11. μετὰ σοῦ. Ἔν μίᾳ : μετὰ σον... Οὕτως οὖν ἐποίει ὁ μαθητὴς 
ἐχεῖνος. Μίᾳ. --- 13. δεῦρο : Add. μόνος, ἄλλὰ xai ὁ μαθητής σοῦ. — 15. Οἴμοι : 
᾿Αθάλα. — 15. ποῖος στῦλος : ποῖον στῦλον. --- 11. Βάστασον : Βάστα. — 17. Om. 
ὅπως. --- 19. λαλήσαντες : χλαύσαντες, --- 10. Συνεχόμενον : σφοδρῷ σννεχόμενον. -- 
25. Om. τούτων. --- 26. Om. μᾶλλον. --- 28. Παραχαλέσαι : Add. ὑπὲρ σοῦ. — P. 6. 
Ι. 8. γήρους : γήρως. --- 4. εἰς : ἐπὶ, — 5. λέγει : Add. αὐτῷ. — 6. σχηνώματος : 
σώματος. --- 8. οὗτος : οὕτως. — 16. ἀνατολὰς... δεξιὰ : ἀνατολὰς χατὰ τὰ δεξιὰ. 
— 16. ἤλθατε : ἤλθετε. — 17. ἐγένετο : ἔλαμψεν. -- 17. εἰς τὸ πρόσωπον : εἷς τὸ 
στόμα. --- 18. παραθήσομαι : παρατίθημι. --- 21. Ἔνδυσον : Add. αὐτὸν. — 22. Σί- 
Guvov : σεδένινον. — 23. χεντόνην : χεντώνιον. — 23. οἱ μασθοὶ : τὰ ὄιζία, — 29. 


* f. 165 


* f. τοῦτ 
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Βαστάσαντες : βαστάξαντες. — 30. ἐν τῷ κελλίῳ : εἰς τὸ κελλίον. — 31. Om. κατὰ τὴν 
ὁδὸν. — 33. τοὺς μασθοὺς : τὰ βιζία. --- P. 7, 1. 8. ΠΠαλατίον... ἠθέλησεν : παλατίον, 
χαὶ ὁ βασιλεὺς ἸΙονστινίανος ἠθέλησεν. — 6. Om. χατ᾽ αὐτῆς. --- 6. γέγονεν : ἐγέ- 


veto. --- 10. σήμερον : Add. τὸ. --- 12. Φεύγει : ἔφνγεν. --- 13. ἐνταῦθα : Add. ἔγγιστά 
μον. --- 16. εἰς : Add. τὸ. --- 16. ᾿Ιδοὺ : "Hèn, --- 18. γέρων... πόσους : γέρων. Ὅτε γὰρ 
ἀπηρχόμην ἐν τόπῳ τινὶ παρήγγελα τῷ ἀδελφῷ ἵνα γεμίζῃ αὐτῇ τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος. 
Οὐδεὶς de ἐμαθε τίς ἔστιν εἰ μὴ σὺ ἤδε μόνο:. Πόσους. --- 19. ἀναζητῶν : εἷς ἀναζή- 
τῆσιν. — 20. ᾿Αλεξανδοειάς : Add. χαὶ πᾶσα ἡ πόλις. --- 21. ἔμαθεν ἐν : οἷδεν τὸ 
ἐν. — 28. αὐτῶν : Add. Ἡμεῖς δὲ ἐν τῷ χόσμῳ γενόμενοι ἄρτον οὖχ ηὐποροῦμεν χορ- 
τασθῆναι mai εὶς τὸ μοναχιχὸν ἔλθοντες σπαταλῶμεν χαὶ μίαν ἀρετὴν χτήσασθαι οὐ 
δυνάμεθα. --- 24. τυχεῖν : Add. καὶ μετὰ τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν εὑρεῖν ἔλεος ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾷ. — 25. Om. σταθῆναι. — 28. Om. ὅτι.. Ἀμήν. 


sm 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 1605 (xn° siècle), f° 2725-275). 


Les variantes données par ce manuscrit sont presque identiques à celles qui se 
trouvent dans le manuscrit du fonds Coislin 232. En conséquence je crois inutile 
de les reproduire. 


3. 


MARC LE FOU 

(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 283 (χις siècle), [05 165-166"). 
*Oÿros ὁ μακάριος Δανιὴλ ὁ σχητιώτης εἶχεν μαθητήν καὶ συνῴ- 
xncev τῷ τοιούτῳ μαθητῇ ἀδελφὸς ὀνόματι Σέργιος ὀλίγον χρόνον, 
χαὶ ἐχοιμήθη ἐν Χριστῷ. Mara δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ ἀ'δελφοῦ Σερ- 
γίου ἔδωχεν ὁ ἀδῥᾶς Δανιὴλ τῷ μαθητῇ αὑτοῦ παρρησίαν" πάνυ γὰρ 
ἡγάπα αὐτόν. ᾽ν μία οὖν τῶν ἡμερῶν Aaubaver ὁ γέρων τὸν μα- 
θητὴν αὑτοῦ καὶ ἔρχεται ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ᾽ ἔθος γάρ ἐστιν τῷ ἥγου- 
μένῳ τῆς Σκχήτεως ἀνέρχεσθαι πρὸς τὸν πάπαν τῇ μεγάλη ἑορτῇ. 
\ 0 s / \ “ δ / \ ε “-ὖ 
Καὶ ἔφθασεν εἰς τὴν πόλιν περὶ ὥραν δεκάτην, χαὶ ὡς περιπατοῦ- 
σιν εἰς τὸν δρόμον βλέπουσιν ἀδελφὸν γυμνὸν περιεζωσμένον χαμψα- 
ριχὸν ἐπὶ τῶν ψοιῶν αὐτοῦ. Ἣν δὲ ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνος προσποιούμενος 

ς ᾿ \ \ τ , , - Α ΝΜ / \ CA 
ἑαυτὸν σαλὸν, χαὶ ἧσαν μετὰ αὐτοῦ Kat ἄλλοι σαλοί. Kat περιῆγεν 
ὁ ἀδελφὸς ὡς σαλὸς καὶ ἐξηγούμενος ', καὶ ἁρπάζων τὰ τῆς ἀγορᾶς 
χαὶ παρέχων τοῖς ἄλλοις σαλοῖς. Εἶχεν δὲ χαὶ ὄνομα Μίάρχος ὁ τοῦ 

Ca e ΄ῳ ς ? (4 ᾿ 
ἵππου. Δημόσιον δέ ἐστιν ὁ [ππὸος. ᾿Εχεῖ ἔχαυνεν ὁ Μάρχος ὁ σαλὸς, 
χαὶ ἐχατέλυεν ἑχατὸν φόλλεις τῆς ἡμέρας, καὶ ἐχεῖ ἐχοιμᾶτο εἰς τὰ 
σχάμνια. "Ex δὲ τῶν ἑκατὸν νουμίων ἠγόῤαζεν ἑαυτῷ ἀννόναν δέκα 


1 Cod. ἐξηχενόμενος. 


15 


20 
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νουμίων, καὶ τὰ ἄλλα παρεῖχεν τοῖς ἄλλοις σαλοῖς. Πᾶσα δὲ à πό- 
Mg ἐγνώριζεν Μάρκον ' τὸν τοῦ Ἵππου διὰ τὴν ἐξηχίαν ᾿ αὐτοῦ. 
7 « ΄- “« ε Ό.- € LT ς 
Λέγει ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ Ὕπαγε ἴδε ποῦ χαταλύει ὁ σαλὸς 
Ὶ Y£P A 5 Ÿ 
ἐχεῖνος. “Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἠρώτησεν καὶ λέγουσιν αὐτῷ Εἰς τὸν “Ἵππον, 
σαλὸς γάρ ἐστιν. Μετὰ δὲ τῷ συντάξασθαι τῷ πάπα ὁ γέρων τῇ ἄλλῃ 
e ? ᾽ W Le “ 7 / 4 ᾿ Ü 4 + , 
ἡμέρα κατ᾽ οἰχονομίχν Θεοῦ εὗρεν Μάρχον τὸν σαλὸν εἰς τὸ Te τρά- 
πυλον τὸ μέγα, χαὶ δραμὼν ὁ γέρων ἐδράξατο αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο χρά- 
ζειν λέγων᾽ "Avdpes ᾿Αλεξανδρεῖς, βοηθεῖτε᾽ ὁ δὲ σαλὸς χατέπαιζεν 
τοῦ γέροντος. Συνήχθησαν δὲ πλῆθος πολὺ ᾿ ἐπ᾽ αὐτούς ὁ δὲ μαθη- 
4 4 \ U A / μέ - 7 ὼ 
τὴς εὐλχθϑηθεὶς ἀπὸ μαχρόθεν ἔστηχεν, χαὶ πάντες ἔλεγον τῷ γέροντι 
| ’ “ 4 δ ΄ 2 , ᾽ ” ς , .ο’ -ῳΧφ 59 b 
Μὴ πάσχε ὕδριν᾽, σαλὸς γάρ ἐστιν. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων “Ὑμεῖς ἐστὲ 
᾿ ne 4 4 LA # 4 LA ? 4 ΕΣ 
σαλοί’ σήμερον γὰρ οὐχ εὗρον ἄνθρωπον ἐν τῇ πόλει ταύτη εἰ μὴ Toi 
Ν) ᾿ _ à 
τον. Εφθασαν χαὶ κληρικοὶ τῆς ἐχχλησίας γνωρίζοντες τὸν γέροντα 
A , 9 ὦ , 4 3 ’ € 4 F7 , .« 
χαὶ λέγουσιν αὐτῷ Τί ποτε σοὶ ἐποίησεν ὃ σαλὸς οὗτος; Λέγει αὖὐ- 
we ὕ LA , 9 A 4 , , . \ ,, ᾿ς 
τοῖς ὁ γέρων ᾿Αρατέ μοι αὐτὸν πρὸς τὸν πάπαν᾽ Kai ἔλαδον αὐτόν 
χαὶ λέγει ὁ γέρων τῷ mama Σήμερον ἐν τῇ πόλει ταύτῃ σχεῦος τοιοῦ- 
τὸν οὐχ ἐστίν. Ὃ δὲ πάπας γνοὺς ὅτι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐπληροφορήθη ὅ 
ὁ γέρων περὶ αὐτοῦ, ῥίπτει ἑαυτὸν εἰς τοὺς πόδας τοῦ σαλοῦ χαὶ o- 
ξατο ἐξορχίζειν αὐτὸν φανερῶσαι ἑαυτὸν αὐτοῖς τίς ἐστίν. 
Ὁ δὲ ἐλθὼν εἰς ἑαυτὸν ὡμολόγησὲέ λέγων, ὅτι μοναχὸς ἤμην καὶ κατ- 
᾽ € Α Es ’ “ / # / \ Ja 
ἐχυριεύθην ὑπὸ τοῦ δαίμονος τῆς πορνείας ἔτη δεχάπεντε. Καὶ ἐχθὼν 
εἰς ἑαυτὸν λέγω: Μάρχε, δεκάπεντε ἔτη ἐδούλευσας τῷ ἐχθρῷ" δεῦρο 
ὅμοια δούλευσον τῷ Χριστῷ" χαὶ ἀπῆλθον εἰς τὸ Πέμπτον, καὶ ἐχεῖ 
ἔμεινα ὀκτὼ ἔτη, καὶ μετὰ τὰ ὀχτὼ ἔτη λέγω ἑμχυτῷ Δεῦρο εἴσελθε 
εἰς τὴν πόλιν, χαὶ ποιήσον ἑαυτὸν σαλὸν ἄλλα ὀχτὼ ἔτη" καὶ ἰδοὺ 
σήμερον πληροῦνταί μου τὰ ὀχτὼ ἔτη τοῦ σαλοῦ. Kai ἔχλαυσαν 
€ A / 
ὁμοθυμαδὸν πάντες. 
᾿Εχοιμήθη δὲ ὁ Μάρχος εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον μετὰ τοῦ γέροντος. Καὶ 
ὅτε ἡμέρα ἐγένετο λέγει ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ: ᾿Αδελφὲ, φώ- 
᾿ ᾽ G& 4 7 (4 C9 € “ 4 - 0 
γησὸν μοι τὸν dGO&v Mépxov”, Gore ποιῆσαι ἡμῖν εὐχὴν, τοῦ ἀπελ- 
θεῖν εἰς τὸ χελλίον ἡμῶν." Kat ἀπελθὼν ὁ μαθητὴς ebpev αὐτὸν χοι- 
μηθέντα ἐν Κυρίῳ, χαὶ ἐλθὼν ἀπήγγειλεν τῷ γέροντι ὅτι ὁ ἀδθὰς 
Μάρκος ἐτελειώθη. Ὃ δὲ γέρων ἀπήγγειλεν τῷ πάπα, καὶ ὁ πάπας 


_1 Un w, ajouté au-dessus de l'o, indique qu'il faut lire Μάρχων. -- 3 Cod. ἐξη- 


χείαν. — 3 Cod. πολύν. — 1 Cod. Ü6pny. — 5 Cod. ëctai. — 6 Cod. ἐπληροφορίθη. — : 


7 Cod. Μάρχων. 


* f. 166 


* f. 166" 
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τῷ στρατηλάτηῃ, καὶ χελεύει ἀπρακτὰ γενέσθαι ἐν τῇ πόλει, καὶ πέμ- 
πει ὁ γέρων τὸν μαθητὴν αὑτοῦ ἐν τῇ Σχήτη, λέγων: Kpoucare τὸ 
χρούσμα, χαὶ συνάξατε τοὺς πατέρας, καὶ εἴπατε αὐτοῖς" Ἔλθετε καὶ 
εὐλογήθητε παρὰ τοῦ γέροντος. Καὶ ἀνέβη πᾶσα ἡ Σχήτη ἄσπρα po- 
= S ’ A L € / A dv Y” A \ 

ροῦντες μετὰ χλάδων καὶ βαΐων, ὁμοίως καὶ τὸ "Evarov χαὶ τὰ κελ- 
λία χαὶ οἱ εἰς τὸ ὄρος τῆς Νητρίας, χαὶ πᾶσαι αἱ λαῦραι αἱ χατὰ 
᾿Αλεξανδρειαν, ὥστε τὸ λείψανον ἐπὶ πέντε ἡμέραις μὴ ταφῆναι, καὶ 
ἀναγκασθῆναι αὐτοὺς σμυρνίσαι ' τὸ λείψανον τοῦ μακαρίου Μάρκου. 
Καὶ πᾶσα ἡ πόλις μετὰ χλάδων χαὶ χηρῶν χαὶ δαχρύων τὴν πόλιν 
. 4 v. 49 À ’ ’ “Ὁ ’ ΄ 
ῥαντίζοντες ἐξεχόμισαν ἡ τὸ τίμιον λείψανον τοῦ μαχαρίου Μάρχου 
τοῦ σαλοῦ, δοξάζοντες χαὶ αἰνοῦντες τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν τὸν δὲ- 
δόντα ᾽ τοσαύτην χάριν καὶ δόξαν τοῖς ἀγχπῶσιν αὐτὸν, νῦν χαὶ ἀεὶ 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


1 Cod. σμυρνῆσαι. --- 3 Cod. ἐξεκώμησαν. — 3 Cod. διδούντα. 


Variantes 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (xi° siècle), [55 262 *-264".) 


: Page 12. Titre précédant le récit : Βιὸς τοῦ 466% Δανιῆλ τοῦ σχητιώτον. — 1. οὗτος... 

μαθητῇ : Ἣν τις γέρων ἐν τῇ Zxtet ὀνόματι Δανιὴλ, καὶ εἶχεν μαθητήν. Συνῴχισε δὲ 
τῷ μαθητῇ αὐτοῦ. — 4. Om. πάνν. — 6. ἔρχεται : ἀνέρχονται. --- 8. ἔφθασεν : ἔφθασαν. 
- 8. περὶ : ὡς περὶ. --- 11. Om. ἑαυτὸν. — 15. φόλλεις : νουμία. --- 16. δέχα : δώ- 
δεχα. — P. 18, 1. 8. Λέγει : Add. δὲ. --- 9. Συνήχθησαν : Συνήχθη. — 11. Om. γὰρ. 
— 19. ἐξορχίζειν : ἐνορχίζειν. — 20. Om. λέγων. — 24. ἐμαυτῶ : ἐν ἑαντῷ. — 30. 
Om. pos. — P. 14,1, 2, Σχήτῃ : Σχῆτει. — 4. Σχήτη : Σχῆτις, — 9, τὴν πόλιν : τὴν 
μέσην. 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 282 (χι" siècle), f* 165 "-166.".) 


Page 12. Titre précédant le texte : Κεφάλαια τοῦ ἀθθᾶ Δανιὴλ τοῦ σχιτιώτον η΄. — 
1. Οὗτος... ἀδελφός : Ἣν τις γέρων ἐν τῇ Σχίτει ὀνόματι Δανιήλ, καὶ εἶχε μαθητήν᾽ συνῴ- 
ane δὲ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ ἀδελφὸς. — 3. Χριστῷ : Κυρίῳ. --- 5. λαμθάνει : ἐλάμβανεν. — 
6. ἔρχεται : ἀνέρχονται. --- 7. τῇ... ἑορτῇ : τῇ μεγάλῃ ἑδδομάδι τῆς ἑορτῆς. — 8. ἔφθασεν : 
φθάσας. --- 8. δεχάτην : ἐνδεχάτην. — 8. Om. xai. — 8. περιπατοῦσιν : περιπάτονν. 
— 11. ἑαυτὸν : τὸν. — 12. ὡς... ἐξηχούμενος : μετὰ τῶν ἄλλων σοιλῶν ἐξηχευόμενος. — 
15. ἐχατέλνυεν : χατέλνεν. --- 15. φόλλεις... ἐχεῖ : νουμία τὴν ἡμέραν" ἐκεῖ δὲ. — 16. δέχα: 
δώδεχα. --- 17. ἄλλα παρεῖχεν : λοιπὰ παρέσχε. — Ρ 18,1. 6. σοιλὸν : Add. ἱστάμενον. 
— 7. μέγα : Add. ἀρπάζοντα τὰ τῆς ἀγορᾶς χαὶ παρέσχοντα τοῖς σαλοῖς. --- 8. χατέ 
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παιζεν : κατεγέλα. — 9. πλῆθος : ὄχλος. — 10. ἔστηχεν : ἵστατο. — 11. ὕδριν ! Add. 
ἀθδδᾶ. — 13. ἔφθασαν : συνέφθασαν. — 13. τῆς ἐκχλησίας : τοῦ πάπα. — 15, εἰς : πρὸς. — 
17. ὑπὸ : ἀπὸ. — 19. Om. αὐτοῖς. — 22. λέγω : εἶπον ἐν ἑαυτῷ. — 28. Μάρχος : Add. ὁ 
σαλὸς. — 28. εἰς τὸ ἔπισχοπεῖον : ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ. — 29. Om. ἀδελφέ. — 30. Om. 
μοι. — 30. ἀπελθεῖν : Add. ἡμᾶς. --- 31. Om. ὁ μαθητὴς. --- 32. ἀπήγγειλεν : ἀνήγ- 
γεῖλε. — 32. Om. ὅτι... ἐτελειώθη. --- 33. Ὁ.... πάπα : χαὶ ὁ γέρων τῷ πάπα... — P. 14,1. 2. 
τὸν μαθητὴν : τῷ μαθητῇ. --- 2. Κφούσατε... εἴποιτε. Κροῦσον τὰ χρούσματα χαὶ σύ- 
ναξον τοὺς πατέρας χαὶ εἰπὲ. — 5. τὸ Ἔνατον... χελλία : οἱ τοῦ ’Evatou καὶ οἱ τῶν 
χελλίων. — 8. μαχαρίου : ἁγίον. — 10. μαχαρίον : ἁγίου. --- 11. Om. τοῦ σαλοῦ. -- 
11. φιλάθνρωπον : Add. χαὶ ἐλεήμονα. — 12. Om. νῦν... ᾿Αμήν. 


4. 


LE SAINT MENDIANT | 

(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 283 (xi° siècle), fo 167-167".) 

" Ἄλλοτε πάλιν ὁ αὐτὸς. ἀδδᾶς Δανιὴλ μετὰ τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ 
ἀνέδη, ? ἐν Ἀλεξανδρείχ χαὶ θεωρεῖ ὁ γέρων ἄνθρωπον ἀπὸ ὀμμάτων 
γυμνὸν καθήμενον εἰς τὴν πλατεῖαν᾽ χαὶ λέγοντα’ Δότε, ἐλέατε. 
Καὶ λέγει. ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ" Βλέπεις τὸν ἀπὸ ὀμμάτων ; 
λέγω σοι ὅτι μεγάλων μέτρων ἐστίν' θέλεις οὖν ὅτι ὑποδείξω σοι 
τὰ περὶ αὐτοῦ; μεῖνον ἐνταῦθχλ. Καὶ ἀπέρχεται ὁ γέρων χαὶ λέγει 
αὐτῷ: Ποίησον ἀγάπην εἰς ἐμὲ, ἀδελφὲ, ὅτι οὐκ ἔχω πόθεν ἀγορά- 
σαι μοι βαΐα τοῦ χαμεῖν χαὶ τραφῆναι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀπὸ 
ὀμμάτων" Τί εἶδες εἰς ἐμὰ, ἀδδᾷ; Βλέπεις pe γυμνὸν xai προσαί- 
τὴν, καὶ λέγεις μοι ἵνα ἀγοράσω σοι Paix: “Ομῶς οὖν περίμεινον. 
Kai νεύει ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ ἀκολουθῆσαι αὐτῷ. Καὶ ἀπέρ- 
χονται εἰς τὸν ἅγιον Νάρχον ἡ ἔξω τῆν πόλεως" ἐχεῖ γὰρ εἶχεν τὸ 
χελλιόν᾽ καὶ λέγει τῷ γέροντι". Περίμεινόν με, ἀδδᾶ, Kai εἰσέρχε- 
ται χαὶ φέρει τῷ γέροντι μαλάχιον" ἔχοντα σταφίδαςἷ χαὶ ῥοὰς καὶ 
ἰσχάδας xx τρία χεράτια χέρματος χαὶ ἐχθαλὼν ἐκ τοῦ στόματος 
αὑτοῦ ἕν τριμίσσιν ἔδωχεν τῷ γέροντι λέγων: Elu ὑπὲρ ἐμοῦ, 
2668. Kai ἐλθὼν ὁ γέρων πρὸς τὸν μαθητὴν αὑτοῦ ἔχλαυσε λέγων" 
Πόσους χρυπτοὺς δούλους ἔχει ὁ Θεός: ζῇ οὖν Κύριος, οὐ μὴ ἀπο- 
στρέψω τί ποτε τῆς εὐλογίας ὅτι ἀγάπη ἐστίν. 

Μετὰ δὲ τὸ ἀναχωρῆσαι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
ἀχούουσιν ὅτι ὁ μέγας οἰκονόμος πονεῖ τὸ ἧπαρ" αὑτοῦ δεινῶς χαὶ 


2 Cod. ἀνέδει. --- 3 Cod. πλατίαν. — ! Cod. ἴδες. --- 5 Cod. Μάρχων. --- 6 Cod. 
μαλάχιν. — 7 Cod. σταφίας. — 8 Cod. σχάδας. --- ὃ Cod. ὕπαρ. 
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"ἀνάχειται εἰς τὸν ἅγιον Μάρχον', χαὶ παραφαίνεται αὐτῷ ὁ ἅγιος 
Μάρχος καὶ εὐαγγελιστὴς wat ἀπόστολος λέγων αὐτῷ Πέμψον φέρε 
τόνδε τὸν ἀπὸ ὀμμάτων, χαὶ ἐπιθήσει τὴν yetpay αὑτοῦ εἰς. τὸν 
τόπον τοῦ πόνου χαὶ ὑγιάνεις". Καὶ πέμψας τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας 
ἔλαθεν αὐτὸν μετὰ παρακλήσεως καὶ βίας. Kai εὐξαμένου αὐτοῦ καὶ 


ἐπιθέντος τὴν χεῖρα παραχρῆμα Ru ὁ πόνος, χαὶ ἄχουστον ἐγέ- 


VETO πάσῃ τῇ πόλει. 
Καὶ ἀχούσας ὁ πάπας ἐξῆλθεν ἰδεῖν τὸν ἀπὸ ὀμμάτων καὶ ΕΣ 
αὐτὸν. χοιμηθέντα ἐν Ἰζυρίῳ, χαὶ ἄχουστον ἐγένετο ἐν τῇ Σχήτηῃ καὶ 


ἐν ὅλῃ τῇ πόλει. Καὶ ἀνέθη ὁ γέρων μετὰ τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ, καὶ 10 


πολλοὶ τῶν πατέρων συνανέθησαν μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ εὐλογήθησαν πα- 


px τοῦ μακαρίου ἀδελφοῦ. Καὶ πᾶσα σχεδὸν ἐξῆλθεν ἡ πόλις, χαὶ 


εὐλογηθέντες ἐξεχόμισαν ἢ μετ᾽ εὐχαριστίας ὁ καὶ δοξολογίας τὸ τίμιον 
αὐτοῦ λείψανον καὶ κατέθηκαν αὐτὸ ἐπάνω τοῦ 466% Μάρχου τοῦ σα- 
λοῦ. “Ο βίος αὐτοῦ οὕτως nv εἴ τι ἐδέχετο ἀγάπην, ἡγόραζεν ἐξ 
αὐτῶν μῆλα", σταφίδας, ῥοὰς, χαὶ ἐρόγευεν δι᾽ ἄλλου τινὸς ἐν τοῖς 
ξενῶσιν τοῖς ἀῤῥώστοις χατὰ τὴν χυριαχήν. Τεσσαράκοντα ὀχτὼ δὲ ἔτη 
ἐχτήσατο τὴν ἀρετὴν ταύτην τῆς διαχονίας εἰς δόξαν Θεοῦ, Ἀμήν. 


1 Cod. Μάρχων. 3 Cod. Pare — ὃ Cod. ἐξεκώμησαν. — 4 Cod. εὐχαριστείας. 
— 5 Cod. ua. 


Variantes 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (xr° siècle), fe. 264-265.) 


Page 16. Titre précédant le récit : Τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ μαχαρίον συναδελφοῦ τοῦ 
ἀπὸ ὀμμάτων. — 1. Om. αὐτὸς. — 4. ὀμμάτων : Add. τοῦτον. — 10. οὖν : δὲ. — 
23. Om. δούλους. — P. 16, L. 9. Σχήτῃ : Σχῆτει. — 15. Ὃ βίος : Ὁ δὲ βίος, 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coïslin 282 (xr° siècle), fes 167 "-168.) 


Page 16. Titre précédant le texte : Κεφάλαιον γ΄, — 2. ἄνθρωπον : τινὰ. — 4. 
τὸν ἀπὸ... χαὶ λέγει : τὸν τυφλὸν ἐχεῖνον; μεγάλων μέτρων ἐστί᾽ μεῖνον ἐνταῦθα. 
Καὶ ἀπέρχεται πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει. -- 7. ἐμὲ... ὅτι : ἐμὲ χαὶ συμπάθησόν μοι, ὅτι. 
— 7. ἀγοράσαι μοι : ἀγοράσω ἐμαυτῷ. --- 8. τραφῆναι : ζῆσαι, χαὶ ἰδοὺ ἀποθνήσχω. 
— 8. Om. ὁ ἀπὸ ὀμράτων. — 10. λέγεις... σοι : λέγεις ot Δός μοι ἵνα ἀγοράσω 


15 


10 
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ἐμαντῷ. — 10. Ὁμῶς : ᾿Αλλ᾽ ὁμῶς. — 10. περίμεινον : παράμεινον. — 11. Om. αὐτῷ. 
— 13. κελλίον : Add. ὁ ἀπὸ ὀμμάτων. — 13. Περίμεινόν pe, ἀδδὰ : Μεῖνον ὧδε. — 13. 
εἰσέρχεται : Add. εἰς τὸ χελλίον αὑτοῦ. — 14. ἔχοντα σταφίδας : ἔχον σταπίδας. -- 15. 
χαὶ τρία : καὶ ὑποχάτωθεν τούτων τρία. — 15. ἐχθαλὼν... ἔδωχεν : ἐκθάλλει καὶ ἕν 
τριμίσιον χαὶ παρέχει. --- 10. Εὖξαι : Εὔξου. — 17. Om. ἀδόᾶ. — 28. οὖν Κύριος : δὲ 
Κύριος ὁ Θεος. — 24. εὐλογίας : Add. τοῦ ἀδελφοῦ. --- 25. Om. ἀπ᾽ αὐτοῦ. — P. 16, 1. 1. ὁ 
ἅγιος... αὐτῷ : ὁ ἀπόστολος λέγων. --- 38. τόνδε : τὸν δεῖνα. --- 4. ὑγιάνεις : ὑγιαίνεις. 
-- 5. ἔλαόδεν... δίας : ἔλαθον αὐτὸν μετὰ βίας. — 5. χαὶ εὐξαμένον... παραχρῆμα : Καὶ 
ἐπιθεὶς αὐτῷ τὴν χεῖρα εὐθέως. ---7. πάσῃ : ἐν ὅλῃ. --- 8. ἰδεῖν : ζητῶν. --- 9. αὐτὸν : 
Add. ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. --- 9. ἐν τῇ : ἐν ὅλῃ τῇ. --- 10. Om. καὶ ἐν ὅλῃ πόλει. — 11. πά- 
τέρων : ἀδελφῶν. --- 12. τοῦ... ἀδελφοῦ : τοῦ γέροντος. --- 12. Καὶ πᾶσα... ἐπάνω : Καὶ 
πᾶσα σχέδον ἡ πόλις ἐξεχόμισαν αὐτὸν μετ᾽ εὐχαριστίας πολλῆς, χαὶ ἔθηκαν αὐτὸν ἐπάνω. 
— 14. τοῦ σαλοῦ : τοῦ διὰ τὸν ᾿Θεὸν γηνομένου σαλοῦ. --- 15. ἀγάπην : εἰς ἀγάπην. — 
15. ἐξ αὐτῶν... μήν : αὐτίχα μῆλα, σταπίδας, ἰσχάδας, καὶ ἐγόρενεν δι᾽ ἄλλου χατὰ 
χυριαχὴν τοῖς ἀῤῥώστοις. Ἐχτήσατο δὲ τὴν ἀρετὴν ταύτην τεσσαράχοντα ἔτη ὁ δοῦλος 
τοῦ Χριστοῦ χαὶ οὕτως πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν. 


5. 
LA CHASTE THOMAIS 


A. 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 283 (xr° siècle), fo* 167"-168".) 
"Περὶ Θωμαΐδος τῆς σώφρονος καὶ ἁγίας κόρης ". 


Ὁ αὐτὸς 460% Δανιὴλ ἀνέθη" μετὰ τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ ἐν Ἀλε- 
ξανδρεία, χαὶ διχτριθόν ἤτων αὐτῶν ἐχεῖσε γέγονε πρᾶγμα τοιοῦτον. 
AG6XS τις τοῦ ᾿Οχτὼ χαὶ Δεκάτου Ἀλεξανδρείας ἔσχεν υἱόν" χαὶ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔσχεν γυναῖχα χόρην᾽ ὡς ἔτων δεχαοχτὼ, χαὶ ἔμεινεν μετὰ 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἁλιεύς. Ὁ δὲ ἐχθοὸς τῶν 
χριστιανῶν χαὶ ψυχῶν ἡμῶν διζδολος ἤγειρεν πόλεμον σαρχιχὸν 
τῷ ἀδύᾷ πρὸς τὴν νύμφην αὐτοῦ, χαὶ ἐζήτει εὐχχιρίαν τοῦ συγ- 
γενέσθαι μετ᾽ αὐτῆς χαὶ οὐχ τὔὕρισχεν. Ἤρξατο οὖν χαταφιλεῖν 
αὐτὴν συχνῶς, καὶ ἡ χόρη ἠνείχετο αὐτοῦ ὡς πατρός. 

Ἔν μία οὖν τῶν ἡμερῶν ἦλθον ἁλιεῖς ἐννύχιον καὶ χράζουσι τὸν νεώτε- 
ρὸν ἵνα ἀπέλθωσιν ἁλιεῦσαι. Μετὰ δὲ τὸ ἀναχωρῇσαι᾽ τὸν νεώτερον 
ἀνέστη ὁ πατὴρ κατὰ τῆς χόρης, καὶ λέγει αὐτῷ ἡ χόρη: Τί ἐστιν 
τοῦτο, πάτερ; ὕπαγε χατασφραγίσχι" διαξολιχὸν γάρ ἐστιν τὸ ἔρ- 


1 Cod. xôps. — ? Cod. ἀνέθει. — 3 Cod. κόριν. — ! Cod. ἀναχωρίσαι. 


* f. 167" 


* f. 168 


* f. 168" 
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yov τοῦτο. "O δὲ οὐχ ἠνέσχετο' ἀπελθεῖν: χαὶ πολλὰ πυχτεύσας, 
οὐχ ἠνέσχετο αὐτοῦ ἣ χόρη. ᾿Εχρέμαιτο" οὖν ἐπάνω τοῦ χραδδά- 
του τὸ σπαθίον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ θέλων αὐτὴν φοδῆσαι, γυμνοῖ 
τὸ σπαθίον «ur αὐτῆς λέγων Ἐὰν μὴ ἀκούσης μου, μετὰ τοῦ 
σπαθίου τούτου δίδω σοι. Ἢ δὲ εἶπεν αὐτῷ: ᾿Εὰν δεῖ μέλος 
γενέσθαι, τὸ παράνομον πρᾶγμα τοῦτο οὐδέποτε ποιῶ. Καὶ ὀργισθεὶς 
μετὰ θυμοῦ πέμπει ἄφνω τὸ σπαθίον Ἶ, χαταχυριευθεὶς ὑπὸ τοῦ διαδό- 
λου, καὶ χατασπᾷ τὴν χόρην χατὰ τῶν αὐτῆς ψοιῶν' καὶ διχοτομεῖ 
αὐτήν. Καὶ εὐθέως ἐτύφλωσεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, χαὶ περιήγεν" ζητῶν 
τὴν θύραν" ἴχαὶ οὐκ ηὕρισχεν. 

Ἔρχονται οὖν ἄλλοι ἁλιεῖς ζητοῦντες τὸν νεώτερον εἰς τὸ διζ- 
φαυμα, χαὶ βαλόντες αὐτῷ φωνὴν, ἀπεχρίθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ" “Ὑπά- 
yet ἁλιεῦσαι" ποῦ οὖν ἔστιν ἡ θύρα ὅτι οὐ βλέπω. Kai λέγουσιν 
αὐτῷ" Ὧδε ἔστιν. Kat ἀνοιξάντων αὐτῶν χαὶ εἰσελθόντων βλέ- 
πουσι τὸ πτῶμα τὸ γεγονὸς, χαὶ λέγει αὐτοῖς: Κρατήσατε με καὶ 

- e ? # δ / 3 + 
παραδῶτε, ὅτι φόνον πεποίηχα. Καὶ παραλχθόντες αὐτὸν παρέδωχαν 

πο y ΒΡ 7 ᾿ ε ΝΜ % ’ ἢ 4 , 
τῷ ἄρχοντι τῆς πόλεως. Καὶ ὁ ἄρχων ἐξετάσας καὶ γνοὺς ἐξ αὐ- 

“Ὁ Led \ Ü ΄ 3 9 ! 
τοῦ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν βασανίσας ἐχόλασεν αὐτόν. 

Μετὰ δὲ ταῦτα λέγει ὁ a66%ç Δανιὴλ τῷ μαθητῇ αὑτοῦ" Ἀπέλ- 
θωμεν χαὶ ἴδωμεν τὸ λείψανον τὴς χόρης. Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς 
τὸ Ὀχτὼ xai Δέκατον ᾿Αλεξανδρείας, ἤχουσαν περὶ αὐτοῦ οἱ πατέρες 

»“»“ , - ’ - 4 / A ε \ « ν ς 3 ΩΝ 
τοῦ αὐτοῦ Ὀχτῶ xai Δεχάτου καὶ οἱ μοναχοὶ ὅτι ἔρχεται ὁ ἀξόᾶς 
Δανιὴλ, καὶ ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, Kat λέγει αὐτοῖς ὁ γέ- 

>. A / - > x , \ , ΡΞ 
ρων Ποιήσατε εὐχὴν, πατέρες οὐ γὰρ θάπτεται τὸ λείψανον τῆς 
χόρης ταύτης εἰ μὴ μετὰ τῶν πατέρων. Καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐγόγ- 
γυζον, ὡς ὅτι γυναιχὸς λείψανον ἐπιτρέπει θάπτεσθαι μετὰ τῶν πα- 
τέρων, XXL αὐτῆς φονευθείσης. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" Αὕτη 
h κόρη ἀμμᾶς μου καὶ ὑμῶν ἔστιν: χαὶ γὰρ περὶ σωφροσύνης ἀπέ- 
θανεν ". Τότε λοιπὸν οὐδεὶς ἠναντιώθη ἢ τῷ γέροντι, χαὶ ἔθαψαν αὐτὴν 
μετὰ τῶν πατέρων. Καὶ ἀσπασάμενος τοὺς πατέρας ὑπέστρεψεν ὁ 
γέρων σὺν τῷ μαθητῇ αὑτοῦ εἷς τὴν Σχήτην. 


4 Cod. ἡνείσχετο. — 3 Cod. Expéusto. --- 8 Cod. σπαθὴν. — 4 Cod. ψνῶν. — 
6 Cod. περιεῖγεν. — 6 Cod. θύρα. --- 7 Cod. φονευθήσης. — 8 Cod. ὑπέθανεν. --- 9 Cod. 
ἐναντιώθη. 
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B 


(Texte du Synaxaire, donné dans les Ménées imprimées (1), à la date du 14 avril.) 


Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τῆς Ἁγίας 
μάρτυρος Θωμαΐδος. 


Ἢ ἁγία αὕτη Θωμαῖς ἐγεννήθη ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ" Kat ὑπὸ τῶν 
γεννητόρων αὑτῆς καλῶς ἀνατραφεῖσα χαὶ παιδευθεῖσα, συνεζεύχθη 
ἀνδρί. καὶ ἣν ἐν τῇ τοῦ ἀνδρὸς οἰκίχ εὐνοϊχῶς διαχειμένη, καὶ τὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν σωφρόνως xal κοσμίως διάγουσα. Ἐπεὶ δὲ συνδιῆγε σὺν 
τῷ ὁμοζύγῳ χαὶ ὁ χατὰ σάρχα πατὴρ τοῦ νεανίσχου, ὁ καὶ τὴν χόρην 
γύμφην ἐπαγόμενος, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μὴ εὑρεθέντος ἐν τῇ otxix, ὁ 
τῶν ψυχῶν ὀλοθρευτὴς διάδολος αἰσχροὺς λογισμοὺς ἐνέδαλε τῷ γέ- 
ροντι χατὰ τῆς νύμφης αὐτοῦ" χαὶ ἐδουλεύσατο συμμιγῆναι τῇ χόρη, 
πάντα τρόπον μηχανώμενος εἰς ἐχπλήρωσιν τοῦ οἰκείου σχοποῦ. 

Ὡς οὖν ἡ μακαρία Θωμαῖς, πολλὰ νουθετοῦσα χαὶ παρακαλοῦσα 
τὸν γέροντα, ἤνυεν οὐδὲν, πυρωθεὶς οὗτος μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ δαί- 
μονος σχοτισθεὶς, τὴν σπάθην λαύὼν τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ χαὶ πλήξας τὴν 
χόρην χαιρίως, ἐδιχοτόμησεν αὐτήν: χαὶ ἡ μὲν τῷ Κυρίῳ παρέθετο 
τὴν ψυχὴν χαὶ μάρτυς ὑπὲρ σωφροσύνης γέγονεν. Ὁ δὲ γέρων πα- 
ρευθὺς τὰς ὄψεις ἀποδαλὼν περιήει τὴν οἰκίαν τυφλός. 

Παραγενόμενοι δέ τινες εἰς ἀναζήτησιν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εὗρον τὴν 
κόρην νεχρὰν χειμένην ἐπὶ τῆς γῆς. “ὡς οὖν εἶδον ταῦτα, χαὶ τὸν 
γέροντα ἔνθεν χἀχεῖθεν τυφλὸν περιφερόμενον χαὶ πλανώμενον ἐπυν- 
θάνοντο, Τί τὸ ὁρώμενον; Τοῦ δὲ τὴν ἀλήθειαν ἀναχαλύψαντος χαὶ 
αὐτόχειρα τοῦ φόνου ἑαυτὸν ἐλέγχοντος, χαὶ προσθεμένου καὶ δυσω- 
ποῦντος ἀπαχθῆναι παρ᾿ αὐτῶν ποὸς τὸν ἄρχοντα, χαὶ τὴν χατ᾽ αὐ- 
τοῦ ἀπόφασιν δέξασθαι, πεισθέντες αὗτοι παρέστησαν αὐτὸν τῷ ἄρ- 
χοντι. Τῆς δὲ ἀληθείας ὃ ιαγνωσθείσης, τῇ προστάξει τούτου ἀπετμιήθη 
ὁ γέρων τὴν χεφαλήν. 

Μαθὼν δὲ ταῦτα ὁ ἀδρᾶς Δανιὴλ, ὁ τῆς Σκήτεως πρῶτος, ἀνή- 
γαγεν εἰς τὴν Σχήτην τὴν Θωμαΐδα, καὶ χατέθετο αὐτὴν ἐν τῷ 
αὑτοῦ χοιμητηρίῳ, ὡς ὑπὲρ σωφροσύνης δι᾽ αἴμιατος ἀθλήσασαν. 
Καί τις τῶν ἐν τῇ Σκχήτη, ἔρωτι πορνείας βληθεὶς, προσῆλθε τῷ 


(1) Par exemple dans l'édition publiée à Venise en 1895. 
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τάφῳ τῆς μακαρίας χαὶ χρίσας ἑαυτὸν ἐλαίῳ ἐχ τῆς φωταγωγοῦ, 
ἔλαύξε καθ᾽ ὕπνους εὐλογίαν ἀπὸ τῆς χύρης ἐπιφανείσης αὐτῷ ἔξυπνος 
4 , ᾽ὔ ΄“- ’ LA Le τῷ , 
δὲ γεγονὼς ἀπηλλάγη τοῦ πάθους. Exrote οὖν χαὶ μέχρι τὴς σή- 
μέρον οἱ ἀδελφοὶ τῆς αὐτῆς μονῆς, ἐν τοῖς πολέμοις τῆς σαρχὸς, με- 
, 4 | h / 
γάλην βοηθὸν τὴν μακαρίαν Θωμαΐδα κέχτηνται, 


Variantes 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (xi° siècle), fe 265-266.) 


Page 17, ligne 1. Aucun titre ne précède ce récit. — 4. à66% τις : Ὁ ἀθθᾶς. — 
7. Om. χριστιανῶν καὶ. — 12. ἀπέλθωσίν ἁλιεῦσαι : ἀπελθόντες ἁλιεύσωσιν. — 13. 
πατὴρ : Add. αὐτοῦ. — Ρ. 18, 1. 1. ἠνέσχετο : ἠνείχετο. --- 3. φοθῆσαι : φοδερίσαι. — 
δ. δεῖ : Add. με. — 6. Om. πρᾶγμα. --- 11. Om. τὸν νεώτερον εἶς. --- 3. Σχήτην : Σχῆτιν. 


(Bibliothèque Nationale : ms du fonds Coislin 282 (xie siècle), fo‘ 1715-172.} 


Page 17, ligne 1. Titre précédant le texte : Κεφάλαιον Extov. — 5. χαὶ ἔμεινεν : xai 
ὁ πατὴρ ἔμεινεν. — 6. Om. τῶν Χριστιανῶν χαὶ. — 8. ἐζήτει : Add. εὑρεῖν. — 8. Om. 
τοῦ σνγενέσθαι... ὡς πατρός. — 12. ἀπέλθωσιν ἁλιεῦσαι : ἀπελθόντες ἁλιεύσωσι. — 12. 
ἀναχωρῆσαι : ἐξελθεῖν. --- 13. πατὴρ... χόρης : πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν χόρην. --- 14. Κα- 
τατφραγίσαι : Add. σε αὐτόν. --- 14. ἔργον : πρᾶγμα. — P. 18, 1. 1. Ὁ... ἠνέσχετο : καὶ 
οὐκ ἤθελεν. — 1. πυχτεύσας : ποιχτεύσαντος. — 2. ἐπάνω... αὐτοῦ : ἡ σπάθη τοῦ νεω- 
τέρου ἐπάνωθεν Th: χλίνης αὐτοῦ. --- 3. φούδῆσαι : φοδερῆσαι. — 4. τὸ σπαθίον : τὴν 
σπάθην. --- δ. σπαθίου τούτον : ξίφους. --- 5. δεῖ : Add. με. — 6. τὸ παράνομον... 
ποιῶ : οὐ μή σον ἀχούσω. --- 6. Om. Καὶ ὀργισθεὶς... θυμοῦ. — 7. σπαθίον : ξίφος. — 7. 
Om. καταχυριευθεὶς... διαδόλον. --- 8. Om. αὐτῆς. — 8. διχοτομεῖ : ἐδιχοτόμησεν. 
- 11. εἰς : περὶ. — 12. Om. καὶ... φωνὴν. --- 12. ἀπεχρίθη... ἁλιεῦσαι : χαὶ λέγει 
αὐτοῖς ᾿Απῆλθεν ἁλιεύειν. — 14. Ὧδε... γεγονὸς : Ἴδε ποῦ ἐστιν. Καὶ εἰσελθόντες βλέ- 
πουσι τὸ πτῶμα, καὶ λέγουσι Τί ἐστι τοῦτο τὸ πρᾶγμα; --- 15. Κρατήσατε... πόλεως : 
Κρατήσατέ με ὅτι φόνον ἐποίησα. Καὶ ἀχούσαντες παρ᾽ αὐτοῦ ἐχράτησαν αὐτὸν καὶ παρε- 
δωχαν τῷ ἄρχοντι. — 17. ἐξετάσας... αὑτόν : ἐξέτασας αὐτὸν χαὶ γνοὺς τὸ τί ἐποίησεν 
ἐχόλασεν αὗτόν. --- 19. ᾿Δπέλθωμεν χαὶ : ᾿Αυγωμεν᾽ --- 21. Om. περὶ αὐτοῦ. --- 22. Om. 
τοῦ αὐτοῦ... Δανιὴλ. --- 24, Ποιήσατε... ὁ γέρων : Ζῇ Κύριος ὁ Θεὸς, οὐ μὴ ταφῆ τὸ 
λείψανον αὐτῆς εἰ μὴ μετὰ τῶν πατέρων. Πολλοὶ οὖν ἐγόγγνζον. Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ 
γέρων. — 28. ἀπέθανεν : Add. ὁ δὲ συμμοναχὸς ἡμῶν περὶ ἡδονῆς ἐχολάσθη, — 29. Τότε... 
οὐδεὶς : καὶ οὐδεὶς. --- 29. αὐτὴν : τὴν χόρην. — 30. Om. ἀσπασάμενος τοὺς πατέρας. 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 914 (xu° siècle), fo 190-191.) 


Page 47, ligne 2. μετὰ... αὐτοῦ : μετὰ αὐτοῦ... — 7. Kai : Add. τῶν. — 8. 
Τῷ... αὐτοῦ : πρὸς τὴν νύμφην τῷ 466%. — 9. ηὕρισχεν : εὕρισχεν. — 10. χόρη : Add. 
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ἀγνωοῦσα. --- 12. ἀἁλιεῦσαι : καὶ ἁλιεύσωσιν. --- P. 18, 1. 2. ἐχρέμαιτο : ἐχρέματο. --- 2. 
χραδθάτου : χραδατίον. --- 3. φοδῆσαι : φοδερίσαι. --- 5. δεῖ... μέλος : δεῖ με μέλος χαὶ 
μέλος. — 7. μετὰ : ὑπὸ. — 8. ψοιών : ψνῶν. — 11. διάφαυμα : διάφαυσμα. --- 13. Om. 
ποῦ... Ὧδε ἔστιν. --- 16. παραδῶτε : παραδότε. --- 16. πεποίηχα : ἐποίησα. --- 18. Om. 
τὴν. — 19. Om. δὲ. --- 22. Om. αὐτοῦ. --- 25. ἐγόγγνζον : διεγόγγυζον. — 27. Om. 
αὐτοῖς ὁ γέρων. --- 27. αὕτη ἢ χόρη : À χόρη αὕτη. — 29. ἠναντιώθη : ἀντίπε. — 30. 
Om. ὁ γέρων. 


6. 


LE MOINE TENTÉ 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 283 (xre siècle), f° 169.) 


"Ἐν pig τῶν ἡμερῶν ἀδελφὸς ἐπολεμήθη ἐν τῇ αὐτῇ Σχήτῃ 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος τῆς πορνείας, καὶ ἐνοχλούμιενος σφοδρῶς ἐλθὼν ἀνήγ- 
γεῖλεν τῷ γέροντι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Ὕπαγε εἰς τὸ ᾿Οχτὼ 
καὶ Δέκατον ᾿Αλεξανδρείας καὶ παράμεινον ἐπάνω τοῦ χοιμητηρίου 

5 τῶν πατέρων χαὶ εἰπέ Ὁ Θεὸς Θωμαΐδος βοήθησόν μοι, χαὶ ῥῦσαί 
(LE ἐκ τοῦ πειρασμοῦ τῆς πορνείας" χαὶ ἐλπίζω εἰς τὸν Θεὸν ὅτι 
ἀπαλλζσσει ἐχ τοῦ πειρασμοῦ τούτου. Ὁ δὲ ἀδελφὸς λαξζὼν τὴν 
εὐχὴν καὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ γέροντος ἔρχεται εἰς τὸ Ὀὐχτὼ καὶ Δέ- 
χατὸν χαὶ ἐποίησεν χαθὼς προσέταξεν αὐτῷ ὁ γέρων. Kai ἐπανελ- 

10 θόντος αὐτοῦ εἰς τὴν Σκήτην μετὰ τρεῖς ἡμέρας προσπίπτει εἰς τοὺς 
πόδας τοῦ γέροντος καὶ λέγει αὐτῷ" Διὰ τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν εὐχῶν 
σου, δέσποτα, ἠλευθερώθην τοῦ πολέμου τῆς πορνείας. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων Πῶς ἠλευθερώθης; Λέγει ὁ ἀδελφός" Μόνον ἐποίησα δώ- 
δεχα μετανοίας χαὶ ἔθηχα ἐμαυτὸν ἐπάνω τοῦ χοιμητηρίου χαὶ 

15 ἀφύπνωσα καὶ ἔρχεται μίχ χόρη χαὶ λέγει mor” "AG6G, ἀδδᾷ, λχέε 
τὴν εὐλογίαν ταύτην χαὶ ὕπαγε ἐν εἰρήνη εἰς τὸ χελλίον σου. Καὶ 
λαξὼν τὴν εὐλογίαν εὐθέως ἐχουφίσθην τοῦ πολέμου, καὶ ἔγνων ὅτι 
ἡλευθερώθην. Τί δὲ ἦν ἡ εὐλογία οὐχ οἶδα. Kai λέγει ὁ γέρων. 
Τοιαύτην οὖν ἔχουσιν παρρησίαν παρὰ τῷ Θεῷ οἱ ἀγωνιζόμενοι ὑπὲρ 

20 τῆς σωφροσύνης. 


* f. 169 


* [. 169 
* f. 169" 
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Variantes 
(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (xi° siècle), fæ 266-266 ».) 


Page 214, ligne 1. Ce récit fait suite au précédent. — 1. Ἐν mia : Add. οὖν. — 1. 
Σχήτῃ : Σχήτει. — 10. Σχήτην : Σχήτιν. — 18. λέγει : Add. αὐτῷ. — 19. Om. οὖν. 
— 19. Om. τῷ. : 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 282 (xr siècle), fo 172.) 


Page 21, ligne 1. Ce récit est immédiatement lié à l'histoire de Thomaïs. — 2, 
ὑπὸ... πορνείας : εἷς πορνείαν. — 2. Om. ἐνοχλούμενος σφοδρῶς. — 4. Om. ᾿Αλεξαν- 
δρείας. — 4. ἐπάνῳ : ἐπὶ. --- Bb. Om. καὶ ῥῦσαι... πορνείας. --- 7, ἀπαλλάσσει... τού- 
tou : ἀπαλλαγήση τοῦ πολέμον. --- 7. ἀδελφὸς... λέγει αὐτῷ : ἀδελφὸς ἐποίησεν ὡς συνέ- 
ταξεν αὐτῷ ὁ γέρων. Καὶ ἐλθὼν μετὰ τρεῖς ἡμέρας λέγει τῷ γέροντι. --- 12. Om. δέσποτα. 
— 12. Om. τῆς πόρνείας. --- 14. χοιμητηριόν : Add. τῶν πατέρων. --- 14. Om. καὶ ἀφ- 
ὕπνωσα. --- 15. ἔρχεται : ἦλθε. — 15. Om. ’A66&, ἀδθᾶ. — 16. ὕπαγε... σου : ὕπαγε εἷς τὸ 
χελλίον σον Καὶ ἔδωχέ μοι εὐλογίας τρεῖς. — 17. Om. τὴν εὐλογίαν. — 17. ἐχουφίσθην... 
σωφροσύνης : ἐκουφίσθην. Τοιαύτην παρρησιάν ἔχουσιν οἱ διὰ Θεὸν ἀγωνιζόμενοι καὶ διὰ 
σωφροσύνην ἀποθνήσχοντες, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν στεφανούμενοι. ᾿Αμήν! 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 914 (xur° siècle), f° 191.) 


Page 21, ligne 1. Ce récit est joint immédiatement au précédent 7. — ἀπαλλάσσει : 
ἀπαλλαγήσῃ. — 11. χαὶ τῶν : χαὶ διὰ τῶν. — 12. δέσποτα : πάτερ. — 13. Λέγει : Add. 
αὐτῷ. — 19. ἔχουσιν... Θεῷ : παρρησίαν παρὰ Θεῷ Éxouaiv. 


1: 
LA RELIGIEUSE QUI SIMULAIT L'IVRESSE 


’ 
(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 283 (xr° siècle), fo’ 169-1717.) 
FTos αὐτοῦ ἐπὶ τῇ 3 θύ 
) αὐτοῦ ἐπὶ τῆς προσποιουμένης μεθύειν. 

“'Avébn ὁ ἀθδᾶς Δανιὴλ ἀπὸ τῆς Σκήτεως μετὰ τοῦ μαθητοῦ 
αὑτοῦ ἐν τῇ ἄνω Θηδαΐδι εἰς τὴν μνήμην τοῦ ἀδδᾷ ᾿Απολλῶ, καὶ 
ἐξῆλθον οἱ πατέρες εἰς συνάντησιν αὐτοῦ ὡς ἀπὸ σημείων ἑπτά" ἧσαν 
δὲ ὡς πενταχισχίλιοι. Καὶ ἣν ἰδεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἄμμου ἠπλω- 

7 3 A , e ᾽ , 3 Le N 6 ὃ Υ , 4 Α 
μένους ἐπι χοιλίαν ὡς ἐν τάξει ἀγγέλων μετὰ φοῦου δεχομένων ᾿ τὸν 
Χριστόν’ οἱ μὲν γὰρ τὰ ἱμάτια αὑτῶν ἐστρώννυον ἢ ἔμπροσθεν αὐ- 


1 Cod. δεχόμενον. --- 3 Cod. ἐστρώννιον. 


10 


15 


25 


30 


VIE ET RÉCITS DE L'ABBÉ DANIEL. 23 


τοῦ, ἄλλοι δὲ τὰ χουχούλλια αὑτῶν, καὶ ἣν ἰδεῖν τὰ ἐκχχυνόμενα δά- 
xoux ὡς πηγὰς βρυούσας' χαὶ ἐξελθὼν ὁ ἀρχιμανδρίτης προσεχύνησεν 
ἑπτάκις πρὸ τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν πρὸς τὸν γέροντα" χαὶ ἀσπασάμενοι ἀλ- 
λήλους ἐχάθισαν ‘. Τότε παρεκάλεσεν αὐτὸν ἀχοῦσαι λόγον παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ" οὐ ταχέως γὰρ ἐλάλει τινί. “Ὡς οὖν ἐκάθισαν" ἔξω τοῦ χοινο- 
Glou ἐπὶ τῆς ἄμμου διὰ τοῦ μὴ χωρεῖν αὐτοὺς τὴν ἐχχλησίαν, λέγει 
ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ τῷ μαθητῇ αὑτοῦ" Γράψον' εἰ θέλετε σωθῆναι, διώ- 
ξατε τὴν ἀχτημοσύνην καὶ τὴν σιωπήν" εἰς γὰρ τὰς δύο ἀρετὰς ταύ- 
τας ὅλος ὁ βίος τοῦ μοναχοῦ κρέμαται. Kai ὁ μαθητὴς αὐτοῦ ἔδωχεν 
τινὶ τῶν ἀδελφῶν τὰ γράμματα, καὶ μεθηρμήνευσεν * αὐτὰ αἰγυπτι- 

3 \ ε , , “ ΄ y , | 
ati‘. Kat ὡς ἀνεγνώσθησαν τοῖς πατράσιν, ἔχλαυσαν πάντες χαὶ 
προέπεμπον τὸν γέροντα οὐδεὶς γὰρ ἐτόλμα εἰπεῖν αὐτῷ᾽ ποίησον ἀγά- 
TN. 

4 e … « ς + LA - 

Καὶ ἐλθὼν εἰς “Ερμόπολιν λέγει τῷ μαθητῇ αὑτοῦ" Υπαγε χροῦ- 

σὸν εἰς τὸ μοναστήριον ἐχεῖνο τῶν γυναιχῶν. Ἦν γὰρ ἐχεῖ μονα- 
- 1 9 / \ 2 - » κ» 

στήριον γυναικῶν λεγόμενον τοῦ 66% ᾿Ϊερεμίου, καὶ οἰκοῦσιν ἐχεῖ 
n \ ? ΄ \ 4 e , - ΠῚ LA 
ὡσεὶ τριάαχόσιαι μοναχαί. Kat ἀπῆλθεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ χαὶ Expousev. 
Καὶ λέγει αὐτῷ à θυρωρὸς λεπτῇ φωνῇ" Σωθεὶς χαλῶς ἦλθες" τί χε- 

ΥΩ 5 4 Se # γ Led 1 ᾽ Ξ Α 
λεύεις: Λέγει αὐτῇ" Φώνει μοι τὴν ἀμμᾶν τὴν ἀρχιμανδρίτην θέλω γὰρ 
αὐτῇ λαλῆσαι. Ἢ δὲ εἶπεν: Οὐ συντυγχάνει τινί ποτε, ἀλλ᾽ εἰπέ μοι 
τί χελεύεις χαὶ λέγω αὐτῇ. Ὃ δὲ εἶπεν: Εἰπὲ αὐτῇ" Μοναχός τις θέ- 
λει σοι λαλῆσαι, Ἢ δὲ ἀπελθοῦσα εἶπεν αὐτῇ. Kai ἐλθοῦσα ἡ ἡγου- 
μένη λεπτῇ φωνῇ λέγει τῷ ἀδελφῷ’ Ἢ ἀμμᾶς ἔπεμψέν με kéyouoa Τί 
χελεύεις; Λέγει ὁ ἀδελφός Ἵνα ποιήσητε" ἀγαπὴν χαὶ χοιμηθὼ- 
μεν ὧδε ἐγώ τε καὶ εἷς γέρων, ὅτι ἑσπέρα ἐστὶν, μήποτε φάγωσιν ἡμᾶς 
τὰ θηρία. Λέγει αὐτῷ ἡ ἀμμᾶς' Οὐδέποτε ἀνὴρ εἰσέρχεται ὧδε: 
συμφέρει γὰρ ὑμῖν ὑπὸ θηρίων βρωθῆναι τῶν ἔξω χαὶ μὴ τῶν ἔσω. 

€ e + 4. “ ξ 
Λέγει ὁ ἀδελφός: ‘O ἀδόᾷς Δανιὴλ ἐστὶν ὁ τῆς Σκήτεως. Ἢ δὲ 
ἀχούσασα ἤνοιξεν τοὺς δύο πυλῶνας καὶ ἐξῆλθεν τρέχουσα, ὁμοίως δὲ 
χαὶ πᾶσα ἡ συνοδία, καὶ τὰ μαφόρια αὑτῶν ἔστρωσαν ἀπὸ τοῦ πυ- 
λῶνος ἕως κάτω ὅπου ἦν ὁ γέρων, χυλιώμεναι εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
χαὶ λείχουσαι τὰ πέλματα αὐτοῦ. Καὶ εἰσελθόντων ἡμῶν ἔσω εἰς τὸ 
μοναστήριον, ἤνεγχεν ἡ χυρία ἡ μεγάλη λεκάνην χαὶ ἐγέμιζεν αὐτὴν 
- \ - \ δύ 4 x , ὃ \ \ Ν 

χλιαροῦ χαὶ βοτανῶν χαὶ ἔστησεν δύο χοροὺς τὰς ἀδελφὰς, χαὶ ἔνι- 


1 Cod. ἐκάθησαν. — 3 Cod. ἐχάθησαν. — 3 Cod. μετερμήνευσεν. --- # Cod. αἰγνπτι- 
στή. — © Cod. ποιήσετε. — δ. Cod. λίχονσαι. 
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Lov τοὺς πόδας τοῦ γέροντος χαὶ τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ, καὶ ἢ αδοῦσα 
καυχίον, καὶ ἔφερεν τὰς ἀδελφὰς, καὶ ἐλάμόανεν ἐκ τῆς λεχάνης, καὶ 
ἐπέχεεν εἰς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν" ὕστερον δὲ ἐξέχεεν εἰς τὸν χόλπον 
αὑτῆς χαὶ εἰς τὴν χεφαλήν. Ἢν δὲ ἰδεῖν αὐτὰς πάσας ὡς ἐπὶ λίθων 
ἀχινήτων ἀλάλους" διὰ χρούσματος δὲ πᾶσα ἡ ἀπόχρισις αὐτῶν ἐγέ- 
vero” αὕτη ἡ κίνησις αὐτῶν ἀγγελιχή" Λέγει οὖν ὁ γέρων τῇ ἡγουμένη" 
μνᾶς εὐλαύοῦνται ἢ οὕτως εἰσὶν πάντοτε αἱ ἀδελφαί: “II δὲ εἶπεν" 
Πάντοτε οὕτως εἰσὶν αἱ δοῦλαί σου, δέσποτα ἀλλ᾽ εὖξαι ὑπὲρ αὐτῶν. 

Λέγει ὁ γέρων: Εἰπὲ τῷ μαθητῇ μου ὅτι ὡς λοτθός (1) μοι ἐπέρ- 
χεται. Μία δὲ ἐξ αὐτῶν ἔχειτο εἰς τὸ μεσίχυλον χοιμωμένη περιεσ- 
χισμένα ῥάχια φοροῦσα '. Λέγει ὁ γέρων: Τίς ἐστιν αὕτη χοιμω- 
μένη; Λέγει αὐτῷ μία τῶν ἀδελφῶν: Μεθύστρια ἔστιν, καὶ τί ποιῆ- 
σαι αὐτῇ οὐκ οἴδαμεν, καὶ ἐκόάλαι αὐτὴν τοῦ μοναστηρίου φοδούμεθα 
τὸ χρῖμα, χαὶ ἐὰν αὐτὴν ἐάσωμεν ἐχῥολίζει τὰς ἀδελφάς. Λέγει ὁ 
γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ" Abe τὴν λεχάνην χαὶ βάλε ἐπάνω αὐτῆς. 
Τοῦ δὲ ποιήσαντος οὕτως ἀνηύτει 2 ὡς ἀπὸ μέθης. Λέγει οὖν à 
ἀμμᾶς" Δέσποτα, οὕτως ἔστιν πάντοτε. 

Καὶ λαδοῦσα ἡ ἡγουμένη τὸν γέροντα εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ 
ἀριστήριον χαὶ ἐποίησεν δεῖπνον ταῖς ἀδελφαῖς λέγουσα᾽ Εὐλόγησον 
τὰς δούλας Go ἵνα ἔμπροσθέν σου γεύσωνται. Ὁ δὲ εὐλόγησεν 
αὐτάς. Αὕτη δὲ χαὶ À δευτεραρία μόναι ἐκάθισαν ἡ μετ’ αὐτοῦ. * Καὶ 
παρέθηκεν χκαυχίον τῷ γέροντι ἔχον τινὰ ἢ βρεχτὰ χαὶ ὠμὰ λά- 
χανα καὶ φοινίκιχ χαὶ ὕδωρ᾽ τῷ δὲ μαθητῇ αὐτοῦ παρέθηχεν φακῆν 
ἐχζεστὴν χαὶ μικρὸν ψωμὶν" καὶ εὔχρατον" ταῖς δὲ ἀδελφαῖς παρ- 


T'xxt οἶνος εἰς πλησμονήῆν᾽ καὶ ἔφαγον 


ἐτέθησαν φαγίχ πολλ᾽ ἰχθύες 
πάνυ χαλῶς χαὶ οὐδεὶς ἔλζχλησεν. Μετὰ δὲ τὸ ἀναστῆναι αὐτοὺς 
λέγει ὁ γέρων τῇ ἡγουμένη: Τί ἔστιν ὃ ἐποίησας; Ἡμεῖς ὠφείλα- 
μεν ὅ φαγεῖν χαλῶς, χαὶ ὑμεῖς τὰ καλὰ ἐφάγετε; Λέγει αὐτῷ ἡ 
ἀμμᾶς" Σὺ μοναχὸς εἶ, nai τροφὴν μοναχοῦ παρέθηχά σοι, χαὶ ὁ 
μαθητής σου μαθητὴς μοναχοῦ ἐστὶν, χαὶ τροφὴν μαθητοῦ παρέθηχα 
αὐτῷ: ἡμεῖς δὲ ἀρχαρίαι ἐσμὲν, καὶ τροφὴν ἀρχαρίων ἐφάγομεν ὃ. 
Λέγει αὐτῇ ὁ γέρων" Μνησθῇ "" ἡ ἀγάπη ὄντως ὠφελήθημεν. 
Ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀναπαύει χαὶ λέγει ὁ ἀδόᾶς Δανιὴλ τῷ 
1 Cod. φορόσα. — © Cod. ἀνεύτη. — 3% Cod. γεύσονται. --- Δ Cod. ἐχαθησᾶν. - 
δ Cod. τι. — % Cod. ψωμὴν. — 1 Cod. ἰχθύαις. — 8 Cod. ὀφείλαμεν. — 9 Cod. ἐφά- 


youev. — 10 Cod. μνησθεῖ. 
(1) 11 faut évidemment lire γότθος, forme donnée par tous les autres manuscrits. 
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μαθητῇ αὑτοῦ: Ὕπαγε βλέπε' ποῦ χοιμᾶται ἣ μεθύστρια ὅπου εἰς τὸ 
μεσίαυλον ἔχειτο. Kat ἀπέρχεται χαὶ βλέπει, καὶ λέγει αὐτῷ: Kara 
τὴν ἔμδασιν τῶν σωτηρίων. Καὶ λέγει ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ" 
Γ ρηγόρησον μετ᾽ ἐμοῦ τῇ νυχτὶ ταυτῇ. Καὶ ὅτε ἀνεπαύησαν πᾶσαι 
αἱ ἀδελφαὶ, λαμθανει ὁ γέρων τὸν μαθητὴν αὑτοῦ, χαὶ χατέρχεται 
ὀπίσω τοῦ σιφαρίου, χαὶ θεωροῦσιν τὴν μεθύστριαν ὅτι ἀνέστη XX! 
ἐπέτασεν τὰς γεῖρας αὑτῆς εἰς τὸν οὐρανόν, χαὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς 
ὡς ποταμὸς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς κινούμενα, καὶ τὰς μετανοίας 
ἀναπέμπουσα χαὶ χαταπίπτουσα εἰς τὸ ἔδαφος, χαὶ ὅτε ἠσθάνετο 
μίαν τῶν ἀδελφῶν "ἀπερχομένην εἰς τὰ ἀναγκαῖα ἔῤῥιπτεν ἑαυτὴν 
χαμαὶ ῥέγχουσα. Οὕτως διετέλει πάσας τὰς ἡμέρας αὑτῆς. Λέγει 
οὖν ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ: Φώνησον μοι τὴν ἡγουμένην ἐὺυ- 
φυῶς᾽. Καὶ ἀπελθὼν ἐφώνησεν αὐτὴν χαὶ τὴν δευτεραρίαν’ χαὶ 
ὅλην τὴν νύχτα ἔδλεπον ἃ ἐποίει. Ἢ δὲ ἡγουμένη ἤρξατο χλαίειν 
λέγουσα" Ὦ πόσα χαχὰ ἐνεδειξάμην αὐτῇ! Καὶ ὅτε ἔχρουσεν τὸ 
χροῦσμα θρῦλος ἡ ἐγένετο περὶ αὐτῆς εἰς τὴν ἀδελφότητα χαὶ ἦσθά- 
veto χαὶ ἀπέρχεται ἀφανῶς ὅπου Ὧν χοιμώμενος 5 ὁ γέρων XX 
κλέπτει τὴν ῥζόδον αὐτοῦ χαὶ τὸ ἐπιῤῥιπταρίον 7 xai ἀνοίγει ed- 
φυῶς τὴν θύρα τοῦ μοναστηρίου xai γοζφει πιττάκιον χαὶ βάλλει εἰς 
τὸ χλείδωμα τῆς θύρας λέγουσα" Εύξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ χαὶ συγχωρή- 
σατέ μοι ὅσα ἔπταισα ὑμῖν χαὶ ἀφανὴς ἐγένετο. 

Καὶ ὅτε ἡμέρα ἐγένετο ἐζήτησαν αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον. Καὶ dméo- 
χονται εἰς τὸν πυλῶνα, χαὶ εὑρίσκουσιν ἀνεῳγμένην τὴν θύραν χαὶ τὸ 
πιττάχιον γεγραμμένον καὶ γίνεται χλαυθμὸς μέγας ἐν τῷ μοναστη- 
ρίῳ. Καὶ λέγει ὁ γέρων ᾿Εγὼ διὰ ταύτην ἦλθον ὧδε᾽ τοιούτους γὰρ 
μεθυστὰς ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Καὶ πᾶσα ἡ συνοδία ἐξωμολογεῖτο " τῷ 
γέροντι τὸ τί ἔπραξαν εἰς αὐτήν. Καὶ ποιήσας ὁ γέρων εὐχὴν 
ταῖς ἀδελφαῖς, ἀνεχώρησαν εἰς τὸ χελλίον αὑτῶν, δοξάζοντες χαὶ 
εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ τῷ γινώσχοντι μόνῳ πόσους χρυπτοὺς ἔχει 
δούλους. 


Ἰ Cod. βλέπαι. ---- 3 Cod. ἀνεπαύεισαν. -- 3 Cod. ἐμφνῶς. — " Cod. θρύλλος. — 5 Cod. 
αἰσθάνθη. — 6 Cod. κοιμόμενος. — 7 Cod. ἐπιῤῥιπτάριν. --- ὃ Cod. ἐξομολογεῖτο. 


* f. 171" 


26 VIE ET RÉCITS DE L’ABBÉ DANIEL. 


Variantes 


(Biblothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (χι" siècle), (05 273-275 ".) 


Page 22, ligne 8. τῇ ἄνω Θηθαΐδι : Θηθαΐδι τῇ ἀνωτέρᾳ. — 7. Om. αὑτῶν. --- P. 23, 
1. 6. τοῦ : τὸ. --- 15. γυναιχῶν : Add. καὶ εἶπε τῇ ἡγουμένῃ ὅτι ὧδέ εἶμι. --- 17. Om. 
αὐτοῦ. — 24. χοιμηθῶμεν... γέρων : κοιμηθῶ ὧδε μετὰ ἑνὸς γέοοντος. --- P. 24. |. 2. xai 
ἔφερεν : ἔφερεν. — 3. τὰς κεφαλὰς : τῆς χεφαλῆς. --- 9. λοτθός : γότθος. --- 10. περιεσ- 
χισμένα... φοροῦσα : περιεσχισμένη χαὶ σαχχοφοροῦσα. --- 16. ἀνηύτει : ἀνέστη. --- 21. 
αὐτοῦ : αὐτῶν. --- 25. ἰχθύες : ἰχθὺς. --- 27. Ἡμεῖς : Ὅτι ἡμεῖς. — 32. Μινησθὴ : Μνησ- 
θείη. --- 38. ἀναπαύει χαὶ λέγει : ἀναπαῆναι λέγει. — P. 96, 1. 2. ἔκειτο : ἀνέχειτο. --- 
2. βλέπει : Add. καὶ ἔρχεται. — 4. τῷ... ταύτῃ : τὴν νύχτα ταύτην. --- 4. ἀνεπαύησαν : 
ἀνεπάησαν. --- 5. κατέρχεται : χατέρχονται. — 8. Om. αὐτῆς. --- 17. ἀφανῶς : εὐφνῶς. 
— 18. Om. εὐφνῶς. — 24. γεγραμμένον : Add. οὕτως. 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 282 (xre siècle), fo 168-169.) 


Page 22, ligne 1. Titre précédant le texte : χεφάλαιον δ΄. — 3. τῇ... Θηδαίδι : 
Onbatôt τῇ ἀνωτέρα. — 5. ἐπὶ : ἐπάνω. — P. 29, 1. 3. πρὸ τοῦ : πρὶν. — 4. Om. 
ἐκάθισαν. Τότε. — 5. Ὡς οὖν : Kai. — 6. ἐπὶ... ἄμμου : εἰς τὴν ἄμμον. — 6. διὰ 
τοῦ : διὰ τὸ. — 10. αἰγνπτιστί... ἔχλανσαν : αἰγυπτιστί τοῖς πατράσι. Καὶ ἔχλανσαν. “--- 
14. Ἑρμόπολιν : Ἑ, ρμούπολιν. --- 15. γνναιχῶν : Add. χαὶ εἰπὲ τῇ ἡγουμένῃ ὅτι ὧδε 
εἰμί, — 15. Ἦν γὰρ ἐχεῖ : Ἔστι γὰρ ἐχεῖνον. — 17. μοναχαί : ἀδελφαί. — 19. Λέγει 
αὐτῇ... ἤνοιξεν : Λέγει αὐτῇ ὁ ἀδελφός: Ἵνα ποιήσητε ἀγάπην χαὶ χοιμηθῶ ὧδε 
μετὰ ἑνὸς ἄλλον γέροντος ὅτι ἑσπέρα ἐστὶ, μήποτε φᾶγωσιν ἡμᾶς τὰ θηρία. Δέγει 
αὐτῷ ἡ θυρωρός: Οὐδέποτε ὧδε εἰσέρχεται ἀνήρ᾽ συμφέρει ὑμῖν ἵνα φάγωσιν ὑμᾶς τὰ 
ἔξω θηρία καὶ μὴ τὰ ἔσω. Λέγει αὐτῇ ὁ ἀδελφός" χάλεσόν μοι τὴν μεγάλην. ᾿Ἐλθούσα 
δὲ ἡ μεγάλη λέγει τῷ ἀδελφῷ ἔσωθεν ἱσταμένη: Ti χελεύεις; Λέγει αὐτῇ ὋὉ a6Gä; 
Δανιὴλ ἐστὶν ὁ τῆς Σχίτεως. Καὶ ἀκούσασα ἡ ἡγουμένη ἤνοιξε. — 27. πᾶσά... μαφό- 
pra : πᾶσαι αἱ ἀδελφαὶ, καὶ τὰ ὠμοφόρια αὑτῶν. --- 81. κάτω... ἦν : τοῦ τόπον οὗ 
ἵστατο. — 32. λείχονσαι... μεγάλη : κχαταφιλοῦσαι τὰ πέλματα αὐτοῦ ἕως τοῦ μο- 
ναστηρίου. Καὶ ἐνέγχασα ἣ μεγάλη. — P. 24, 1. 2. καὶ ἔφερεν... χαὶ ἐπέχεεν : 
χαὶ ἐνέγχασα τὰς ἀδελφὰς ἐπάνω τῆς λεχάνης ἐπέχεεν. — 3. ἐξέχεεν : ἐπέχεεν. 
-- 4. ἀντὰς... ἀλάλους : αὐτὰς δίχην λίθων ἀλάλων. --- 5. δὲ : γάρ. — 5. ἀπό- 
χρῖσις : ὑπηρεσία. — 6. ἡγουμένῃ : ἀμμᾷ. — 7. ‘H δέ εἶπεν : λέγει αὐτῷ À ἦγον- 
μένη. — 8. Om. δέσποτα. — 9. λοτθός : γότθος. --- 11. Λέγει : Add. τῇ ἀμμᾷ. — 
12. Om. ἔστιν. --- 12. ποιῆσαι... οἴδαμεν : αὐτῇ ποιῆσαι ἔχω οὐχ οἷδα. --- 13. φοθού- 
μεθα : φοδοῦμαι. — 14. καὶ... ἐάσωμεν : ἐᾶσαι αὐτὴν. --- 16, Τοῦ... ἀνηύτει : Ὁ 
δὲ ἐποίησεν οὕτως, καὶ ἀνέστη. --- 18. Om. Καὶ λαδοῦσα... ἀριστήριον... --- 21. Om. 
μόναι. --- 22. χαυχίον : χκαυχάλιον. --- 24. παρετέθησαν : παρέθηχαν. --- 25. ἰχθύες... 
εἰς : καὶ ἰχθὺν εἰς. — 27. ἡμουμένῃ : μεγάλῃ. — 28. καλῶς... ἐφάγετε : τὰ βρώματα 
ταῦτα, χαὶ ὑμεὶς μᾶλλον ἐφάγετε αὐτά; --- 31. τροφὴν ἀρχαρίων : ὡς ἀρχάριαι. --- 
31. ἐφάγομεν : Add. συγχώρησον, πάτερ. — 31. ἀγάπη... ὠφελήθημεν : ἀγάπη: ὠὧφε- 
λήθημεν. — 33. ἀναπαύει χαὶ : ἀναπανῆναι. --- P. 25, 1. 1. ἡ μεθυστρία... ἔχειτο : 
ἐχείνη ἡ μεθυστρία. --- 3. ἔμόασιν τῶν σωτηρίων : ἔξοδον τῶν χρειῶν. — ὅ. χατέρχε- 
ται : ἔρχονται. — 8. χινούμενα : Add. μόνον. — 8. τὰς μετανοίας... ἔδαφος : ταῖς 
μετανοίαις τύπτουσα τὸ ἔδαφος. --- 11. Χαμαὶ ῥέγχονσα : εἰς τὸ ἔδαφος καὶ ἐποίει 
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ἑαυτὴν ῥέγχονσαν. — 12. φώνησον... ἡγουμένην : κάλεσον τὴν μεγάλην. — 14. nyou- 
μένη... χλαίειν : ἀμμᾶς χλαίουσα λέγει τῷ νέροντι. --- 16. εἰς... ἀφανῶς : ἐν τῇ ἀδελ- 
péri καὶ αἰσθανομένη ἀπέρχεται εὐφνῶς. — 18. Om. καὶ ἀνοίγει... μοναστήριον. — 
19. βάλλει... λέγουσαι : ἀφίησιν αὐτὸ ἐπάνω τοῦ χλειδίον, γράψασα οὕτως. — 21. ὅσα... 
ἐγένετο : ὅσα ἔθλιψα ὑμᾶς. — 22. αὐτὴν : Add. πανταχοῦ. --- 23. ἀνεωγμένην... γε- 
γραμμένον : τὰ χλειδία χαὶ τὸ πιτγάχιον. --- 24. ἐν τῷ μοναστηρίῳ : ἐν τῇ ἀδελφό- 
Tnt περὶ αὐτῆς. — 26. ἡ... ἐξωμολογεῖτο : πᾶσαι ἐξωμολογοῦντο. --- 28. ἀνεχώρησαν... 
δούλους : ἀπῆλθεν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ δοξάζων τὸν Θεὸν τὸν γινώσχοντα τοὺς χρυπιοὺς 
δούλους αὐτοῦ. Ἡμεῖς δὲ καὶ & οὐχ ἔχομεν λέγομεν ὅτι ἔχομεν. 


8. 


COMMENT L'ABBÉ DANIEL EXPIA UN MEURTRE 
QU'IL AVAIT COMMIS 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 914 (xrn° siècle), δ᾽ 191-192.) 


*Toÿ αὐτοῦ 460% Δανιήλ. 


« Ἵ -- 

Ο αὐτὸς ἀδθὰς' Δανιὴλ ἐκ παιδόδεν ἀπετάξατο ἐν τῇ Σχήτη καὶ 
ἐπέῤῥιψαν οἱ βάρδαροι καὶ αἰχμαλώτευσαν αὐτὸν," καὶ διέτριψεν μετ᾽ 
αὐτῶν διετίαν. Καί τις φιλόχριστος ἀνὴρ ναύχληρος ἐῤῥύσατο αὐτὸν 
ἐχ τῶν βαρύάρων. Καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ἀπῆλθον οἱ βάρ- 
Gapor καὶ ἔλαθον αὐτόν. Καὶ διέτριψεν μετ᾽ αὐτῶν μῆνας ἐξ, καὶ 
ἔφυγεν ἐξ αὐτῶν. Kat πάλιν ἐχ τρίτου ἐπέῤῥιψαν χαὶ ἔλαδον αὐτόν. 
Kai τις ἀνὴρ ἐκ τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτὸν χαθίσας πρὸς ὕδωρ" 
χαὶ λαθὼν ὁ γέρων λίθον ἔδωκεν τῷ ἀλλοφύλῳ, καὶ ἔτυχεν αὐτὸν 
ἀποθανεῖν ἐχ τοῦ λίθου. 

Καὶ μετὰ τὸ φυγεῖν τὸν αὐτὸν Δανιὴλ μεταμεληθεὶς ὁ γέρων ἐπὶ 

“- Ü “ 4 A » 4 ΄ μὴ # 4 ᾽ 
τῷ πράγματι τοῦ φόνου ὃν ἐποίησεν ἐμδαίνει ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ καὶ ἀνα- 
τίθεται Τιμοθέῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ, χαὶ γνοὺς ὁ ἀρχιεπίσχοπος τὸ 

“ / 9 ὦ , ν ε ΄ , 4 , 
πρᾶγμα κατέγνω αὐτοῦ λέγων: Οτι ὁ λυτρωσάμενός σε Θεὸς ἐκ 

’ 2. ὦ \ NS ’ , δύ , , 
δευτέρου ἐξ αὐτῶν χαὶ τὸ τρίτον πάλιν ἐδύνατό σε λυτρώσασθαι, 
3 ἢ α , 4 2 , ’ N , ’ “- + 
ἀλλ ὅμως φόνον οὐχ ἐποίησας, θηρίον γὰρ ἀπέκτεινας. Πλεῦσας οὖν 
ἐν Ῥώμῃ ὁ αὐτὸς Δανιὴλ ἀνέθετο πάλιν τὰ περὶ τοῦ πράγματος τῷ 

ε $ … 
πάπα Ῥώμης, καὶ τὸν αὐτὸν λόγον εἶπεν αὐτῷ ὃν ἤκουσεν παρὰ 
τοῦ πάπα ᾿Αλεξανδρείας. ᾿Απελθόντος δὲ αὐτοῦ ἐν Κιαωνσταντινουπόλει 


1 C'od. à66à. 
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χαὶ ἐν ᾿Εφέσῳ καὶ ἐν “Ιεροσολύμοις χαὶ ἐν ᾿Αντιοχεία ἀνέθετο τὰ 
περὶ τοῦ ψόνου, χαὶ τὸν αὐτὸν λόγον παρὰ πάντων τῶν πατριαρχῶν 
ἤχουσεν. Πάλιν δὲ ὑποστρέψας ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ λέγει ἐν ἑαυτῶ: 
Δανιὴλ, Δανιὴλ, ὁ φονεύων φονεύεται" χαὶ ἀπελθὼν εἰς τὸ πραιτώ- 
βίον παρέδωχεν ἑαυτὸν τοῖς χομενταρισίοις λέγων αὐτοῖς" Ἐπειδὴ 
μάχην ἐποίησα μετά τινος χαὶ καταχυριευθεὶς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ἔδωχα 
αὐτῷ μετὰ λίθου χαὶ ἀπέχτεινα αὐτόν' παρακαλῶ ὑμᾶς ἵνα παρα" δοθῶ 
τῷ ἄρχοντι χαὶ ἀποθάνω ἀντὶ τοῦ φόνου ὃν ἐποίησα, ἵνα χουφισθῶ 
x τῆς μελλούσης χολάσεως. ᾿Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα παρ᾽' αὐτοῦ οἱ 
χομενταρίσιοι Ébahoy αὐτὸν εἰς φυλαχὴν ἐπὶ τριάκοντα ἡμέρας καὶ 
ἀνέθεντο τῷ ἄρχοντι τὰ περὶ αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἄρχων ἐξήνεγκεν αὐτὸν 
εἰς πρόοδον μετὰ τὰς τριάχοντα ἡμέρας, χαὶ ἐξέταξεν αὐτὸν πῶς 
διεπράξατο τὸν φόνον. Καὶ ἀνέθετο αὐτῷ * πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. “Ὁ 
δὲ ἄρχων θαυμάσας ἐπὶ τῇ διακρίσει τοῦ γέροντος ἀπέλυσεν αὐτὸν 
λέγων αὐτῷ Ὕπαγε, εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀδδᾶ" εἴθε" καὶ ἄλλους 
ἑπτὰ ἐφόνευσας ἐξ αὐτῶν! 

Ὁ δὲ γέρων λέγει ἐν ἑαυτῶ" ᾿Ἐλπίδας ἔχω εἰς τὴν φιλανθρω- 
πίαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὐχ ἔχει μοι τοῦ λοιποῦ λογίσασθαι ἡ ἀγαθότης 
αὐτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ φόνου: ἀπὸ δὲ τοῦ νῦν δεξιὰν δίδωμι" τῷ Θεῷ 
ὥστε πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου ὑπηρετεῖν Ÿ μ5 ἕνα λελωθη- 
μένον ἀντὶ τοῦ φόνου ὃν ἔπραξα. Ka: ἔλχθεν ὁ γέρων λελωθδημέ- 
νον ἕνα, χαὶ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ ὅτι ἐὰν ἀποθάνη δο λελωδημένος 
οὗτος, ἀνέρχομαι εἰς Αἴγυπτον καὶ λαμδάνω ἀντ᾽ αὐτοῦ ἄλλον. 

Πάντες οὖν οἱ Σκητιῶται ἔγνωσαν ὅτι λελωδημένον ἔχει ὁ γέρων, 
οὐδεὶς δὲ ἠδύνχτο ἰδεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐχτὸς τοῦ γέροντος χαὶ 
μόνου. Ἔν μίχ οὖν τῶν ἡμερῶν χατ᾽ οἰχονομίαν Θεοῦ περὶ ὥραν 
ἑχτὴν ἔσεισεν ὁ γέρων χατὰ τὸ ἔθος τὸ χωδώνιον, χαὶ ὡς εἶχεν ὁ 
μαθητὴς αὐτοῦ εἰς τὴν χελλίαν αὐτοῦ ἐπορεύθη πρὸς τὸ διαχονῆσαι 
αὐτὸν ἀπόχρισιν τῷ γέροντι, χαὶ ἐπελάθετο ὁ γέρων ὅτι ἔσεισεν τὸ 
κωδώνιον", καὶ ἔασεν κατ᾽ ἐνέργειαν" Θεοῦ τὴν θύραν ἀνεῳγμένην 
τῆς αὐλῆς τοῦ χελλίου αὑτοὺ, χαὶ ἐχαθέζετο εἰς τὸν ἥλιον ὁ γέρων 
περιοδεύων "ἢ τὸν λελωδημένον. Ἦν δὲ ὁ λελωδημένος πάνυ ἠφανιο- 
μένος ἐκ τῶν πολλῶν τραυμάτων. Kai ὁ μαθητὴς αὐτοῦ ὑποστρέψας 


1 Cod. παρὰ. --- 3 Cod. αὐτὸ. --- 3 Cod. à Ov; (pour εἰ Θεοὺς! sans doute), — 
4 Cod. δίδομι. — ὃ Cod. ὑπηρετήν. — ὁ Cod. ἀποθάνει. — 7 Cod. τὸ χοδώνην. — 
3 Cod. τὸ xoëwvnv. — ? Cod. ἐνέργιαν. — 10 Cod. περιωδεύων. 
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ἀπὸ τῆς διχχονίας χαὶ φθάσας τὴν θύραν τῆς αὐλῆς χατενόησεν τὸν 

Q ’ Α ’ \ € # , + 
γέροντα πῶς περιώδευεν τὸν λελωδημένον. Καὶ ὡς περ!ώδευσεν αὐτὸν 
εἰσῆλθεν ὁ γέρων εἰς τὸ χελλίον ἑαυτοῦ χαὶ εἰσήνεγκεν σεμίδαλιν ' καὶ 
Ε) , 4" L , “ο ᾿ \ \ y "- \ 
ἐνεόρωμάτιζεν αὐτὸν δι᾽ αὐτοῦ διχ τὸ μὴ ἔχειν χεῖρας τὸν λελωθη- 

, \ ὃ de \ δύ 3 ΄ \ - ς M 
μένον χαὶ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν xatamiverv τὸ βρῶμα αὑτοῦ 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν πάνυ σεσαθρωμένον. “Ὁ δὲ γέρων χατέμχσσεν τὸ 
στόμα τοῦ λελωδημένου ταῖς ἰδίχις χερσὶν καὶ ἔδαλλεν εἰς τὸ ἴδιον 
αὐτοῦ στόμα. 

Καὶ ἰδὼν ὁ μαθητὴς τὸ θαυμαστὸν ἔργον τοῦ γέροντος ὃ ἐποίησεν 
ἐξεπλάγη καὶ ἐδόξασεν ὑπὲρ τοῦ τοιούτου ἔργου τὸν Θεὸν τὸν παρέ- 
χοντα τοιαύτην ὑπομονὴν τῷ γέροντι τῷ οὕτως ὑπηρετεῖν τῷ λε- 
λωδημένῳ. Καὶ ὑπὲρ τούτων ἁπάντων δόξαν ἀναπέμψωμεν Χριστῷ 
τῷ Θεῷ ἡμῶν, νῦν xat ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν! 


! Cod. σεμίδαλην. 


Variantes 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 282 (xr° siècle), 
fon 166 *-167 ".) 


Page 27, ligne 1. Τοῦ... Δανιήλ : Κεφάλαιον β΄. — 4. διετίαν : Add. ἡμερῶν. — 4. 
ἐῤῥύσατο : ἀνεῤῥύσατο. — 5. τῶν : Add. αὐτῶν. --- 5. Καὶ... ἀπῆλθον : Ἰ]άλιν οὖν μετὰ 
δύο ἔτη ἀνῆλθον. --- 7. Om. ἐξ αὐτῶν. — 9. ἔδωχεν... μεταμεληθείς : δεδωχε τῷ ἀλ- 
λοφύλῳ καὶ ἀπέθανε. Καὶ μετάμεληθεὶς. — 12. πράγματι... ἐμδαίνει : πράγματι ὃ ἐποίη- 
σεν ἀπέρχεται. --- 15. Om. πάλιν. --- 16. ἀπέχτεινας : ἐφόνενσας. --- 17. Δανιὴλ : ὁ γέρων. 
— 17. πάλιν... πράγματος : τὰ τοῦ πράγματος. — 18. Om. αὐτὸν. — p. 28, 1. 2. Om. 
περὶ. — 2. τόν αὐτὸν... ὑποστρέψας : τὸν λόγον ὃν ἤχουσε παρά πάντων τῶν ἀρχιε- 
πισχόπων ἤχουσε χαὶ πάλιν. Ὑποστρέψαντος δὲ αὐτοῦ. --- 6. χαταχυριευθεὶς : χατεχυ- 
ριεύθην. — 6. ἔδωχα αὐτῷ : δέδωχα αὐτὸν. — 7. ἀπέχτεινα αὐτόν : ἀπέθανεν. --- 7. 
Om. ὑμᾶς. — 8. ἀποθάνω : φονεύθω. --- 8. ἐποίησα... τῆς : ἔπραξα, ἵνα ῥυσθῶ τῆς. 
— 10. Om. ἐπὶ. --- 11. ἀνέθεντο : ἀνήγαγον. --- 11. Om. τὰ. --- 11. ἐξήνεγκεν : 
ἐξενέγχας. --- 12. πρόοδον : ἐξέτασιν. --- 12. καὶ ἐξέταξεν : ἐξήταζεν. --- 13. ἀνέθετο : 
εἶπε». --- 13. ἀλήθειαν : Add. ὁ γέρων. --- 10. ἑπτὰ : τρεῖς. — 18. Om. τού λοιποῦ. --- 
19. περὶ : τὰ περὶ. --- 19. Θεῷ : Χριστῷ. --- 20. ἕνα λελωδημένον : ἑνὶ λελωδημένῳ. — 
29. χαὶ εἶπεν... ἄλλον : καὶ μεχρις οὗ ἀπέθανεν εἶχεν αὐτόν᾽ χαὶ ὅτε ἀπέθνησχεν ὁ λε- 
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λωθημένος ἀνήρχετο ὁ γέρων καὶ ἐλάμθανεν ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ. — 24. ἔγνωσαν : ἤδεισαν. 
— 25. ἐχτὸς : πλὴν. --- 27. Om. χατά τὸ ἔθος. — 27. χαὶ ὡς : ὃ. — 28. χελλίαν : 
κέλλαν. --- 28. Om. αὐτοῦ ἐπορεύθη. --- 29. αὐτὸν : αὐτῷ. --- 29 Om, τῷ γέροντι. --- 
29, τὸ χοδώνιον : αὐτὸ. --- 30. Om. κατ᾽ ἐνέργειαν Θεοῦ. — 31. Om. τοῦ κελλίον. — 
32. Om. πάνυ. --- P. 29, 1. 1. καὶ φθάσας... εἰσῆλθεν : φθάσας τὰς θύρας τῆς αὐλῆς 
ἀνεῳγμένας κατενόησεν τὸν γέροντα πῶς περιώδενεν αὐτόν. Καὶ εἰσῆλθεν. — 3. Om. 
ἑαυτοῦ. --- 3. εἰσήνεγχεν : ἐξήνεγχεν. ---- 4. Om. τὸν λελωδημένον. --- 9. ἔργον... ἐποίη- 
σεν : ὁ ἐποίει. --- 11. ὑπομονὴν... ὑπηρετεῖν : ὑπομονὴν τοῦ ὑπηρετεῖν. — 12. Καὶ 


ὑπὲρ... ᾿Αμήν : Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Ἀμήν! 


9. 


EULOGIUS LE CARRIER 


(Bibliothèque Nationale : ms. du supplément grec 241 (x° siècle), 
fos 277-2892.) 


| Περὶ τοῦ λοτόμου Ἐὐλογίου. 


Γέγονεν χατὰ τὴν Onbaida ὁ 466% Δανιὴλ ὁ πρεσδύτερος τῆς 
Σχήτεως, ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ ἕνα τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. Καὶ χατῆλθον 
πλέοντες τὸν ποταμόν χαὶ μετὰ τὸ πλεῦσαι αὐτοὺς παρέθαλον εἰς 
κτῆμα, τοῦ γέροντος ἐπιτρέψαντος τοῖς ναύταις. Καὶ λέγει ὁ γέρων: 
Ὧδε ἔχομεν μεῖναι τὴν σήμερον. Kai ἤρξατο ὁ μαθητὴς αὐτοῦ γογ- 
γύζειν χαὶ λέγειν᾽ Ἕως "πότε λοιπὸν γυρεύομεν ; ἄγωμεν εἰς Σχή- 
τὴν. Ὃ δὲ γέρων φήσιν᾽ Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ὧδε μένομεν σήμερον. Καὶ εὑ- 
ρέθησαν εἰς μέσον τοῦ χωρίου ξένοι. αἱ λέγει ὁ ἀδελφὸς τῷ γέροντι: 


Ἄρα ἀρέσχει τῷ Θεῷ ὅτι" ὡς συνάδελφοι χαθεζόμεθα; ἄγωμεν χᾷν 


1 Cod. ἄγομεν. — ? Cod. ὧτι. 
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εἰς μαρτύριον. Καὶ λέγει ὁ γέρων᾽ Οὐχί ὧδε χαθέζομαι. Καὶ ἔμει- 
ναν ἐχεῖ χαθήμενοι μέχρις ἑσπέρας βαθείας. Καὶ ἤρξατο ὁ ἀδελφὸς 

’ “ῳ \ »Ὲ ᾿ , . 4 ὃ \ \ » , M 
μάχην ποιεῖν μετὰ τοῦ γέροντος λέγων᾽ Ὅτι ' διὰ σὲ ἔχω ἀποθανεῖν. 

Αὐτῶν δὲ λαλούντων ἦλθέν τις γέρων χοσμιχὸς, μαχρὸς, ὁλοπόλιος, 
πάνυ γέρων, προδεδηκὼς ἡμέρων, ἔχων καὶ χύρτην" καὶ ἰδὼν τὸν ἀό- 
ἂν Δανιὴλ περιεπλάχη " αὐτῷ, καὶ ἤρξατο χαταφιλεῖν τοὺς πόδας 

3 “ N ΄“« % 4 \ Â Ἁ \ = 7 2 
αὐτοῦ μετὰ χλαυθμοῦ: ἠσπάσατο δὲ χαὶ τὸν μαθητὴν, καὶ λέγει αὐὖ- 
τοῖς" Κελεύσατε. | | 

*E6 ΄ ζ δὲ \ NS \ “ $ ce / “" , mn 

ἄσταζε δὲ καὶ φανὸν, καὶ περιῆγεν τὰς ῥύμας τοῦ χωρίου ζητῶν 
ξένους. Λαδὼν δὲ τὸν γέροντα καὶ τὸν μαθητὴν αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄλλους 
οὺς ebpev® ξένους, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, καὶ βαλὼν ὕδωρ εἰς 
τὸν νιπτήρα ἔνιψεν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ τοῦ γέροντος. Οὐχ 
εἶχεν δὲ εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ ἄλλον τινὰ ἴδιον, οὐδὲ ἐν ἄλλῳ τόπῳ, 
εἰ \ " Θ δ ’ K \ ἐθ γ -κ, , 7 μ᾿ \ \ r’ 
μὴ τὸν Θεὸν μόνον. Kat παρέθηχεν αὐτοῖς τράπεζαν᾽ χαὶ μετὰ γεύ- 
σασθαι αὐτοὺς, λαθὼν τὰ περισσευθέντα κλάσματα τοῖς χυσὶ τοῦ χω- 
/ , Ca N + w ΄“ A 9 " , ἢ 
piou παρέδαλεν. Οὕτω γὰρ εἶχεν ἔθος ποιεῖν, καὶ οὐχ ἤφιεν ἀπὸ 
ἑσπέρας εἰς τὸ πρωΐ ψιχίαν " μίαν. Καὶ λαδὼν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν ὁ γέρων 
ἕως σχεδὸν διέφαυσεν ἐχζθισαν λαλοῦντες τὰ πρὸς σωτηρίαν μετὰ 
δαχρύων πολλῶν: Καὶ τὸ πρωΐ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους ἀνεχώρησαν. 

Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν γενόμενοι ἢ ἔῤδαλεν ὁ μαθητὴς μετάνοιαν τῷ 

/ / ᾽ὔ 4 7 ’ à FT _y ’ 4 À ς 
γέροντι λέγων: [Ποίησον ἀγάπην, πάτερ, καὶ εἰπέ μοι τίς ἐστὶν ὁ 

’’ 7 A ’ * 3 NA ’ A , 9 3 ΄“ὖ 

γέρων οὗτος καὶ πόθεν᾽ αὐτὸν γινώσχεις. Kat οὐχ ἠθέλησεν εἰπεῖν 
αὐτῷ. Πάλιν ἐποίησεν μετάνοιαν ὁ ἀδελφὸς λέγων: Ἄλλα πολλά 
μοι ἐθάῤῥησας, χαὶ τὰ περὶ τοῦ γέροντος τούτου οὐ θαῤῥεῖς μοι; 
Ὁ δὲ γέρων οὐκ ἠθέλησεν θαῤῥῆσαι αὐτῷ τὰ περὶ τοῦ γέροντος" 
e \ Lu ᾿ - \ \ ΄“--ς ΄-- # Φ CN 
ὥστε τὸν ἀδελφὸν λυπηθῆναι χαὶ μὴ λαλῆσαι τῷ γέροντι ἕως τῆς 
Σχήτεως. 

Ἐλθὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς εἰς τὸ χελλίον τὸ ἴδιον, οὐχ ἀπήνεγχεν 
τῷ γέροντι τὸ μιχρὸν φαγίον" χατὰ τὸ ἔθος τὴν VO EXXTNV ὥραν’ 
οὕτω γὰρ ἐφύλαττεν ὁ γέρων πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωΐς αὐ- 
τοῦ. 

€ À - , 1 M 3 

Ἑσπέρας δὲ γενομένης ἦλθεν ὁ γέρων εἰς τὸ χελλίον τοῦ ἀδελ- 
φοῦ, χαὶ λέγει αὐτῷ: Τί ἐστὶν, τέκνον, ἔασας τὸν πατέρα σου 


ι Cod. ὧτι. — 3 Cod. περιεπλάκει. — 3 Cod. ηὗρεν. --- 4 Cod. ψηχίαν. — 5 Cod. 
γενάμενοι, — 6 Cod. φαγεῖν. 
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e 
ἀποθανεῖν ἀπὸ λιμοῦ; Ο δὲ φησίν: ᾿Εγὼ πατέρα οὐχ ἔχω" εἰ 
γὰρ εἶχον πατέρα, ἠγάπα ἂν τὸ ἴδιον τέκνον. Καὶ λέγει ὁ γέρων" 
Οὐχοῦν παράθου:' καὶ δραξάμενος τὴν θύραν ὥστε ἀνοῖξαι αὐτὸν 
χαὶ ἀπελθεῖν, φθάνει ὁ ἀδελφὸς χαὶ χρατεῖ τὸν γέροντα, χαὶ ἀἄρ- 
χεται χαταφιλεῖν αὐτὸν χαὶ λέγειν αὐτῷ; Ζῆ Küpros ὅτι οὐχ ἀπο- 
λύω σε, ἐὰν μὴ εἴπῃς μοι τίς ἦν ὁ γέρων ἐκεῖνος. Οὐχ ἠδύνατο 
\ e δ ι ἰδ “ \ / 6 9 / / N 
γὰρ ὁ ἀδελφὸς ἰδεῖν τὸν γέροντα θλιδόμενον εἰς Tixote πάνυ γὰρ 
ἠγάπα αὐτόν. | 

Τότε λέγει αὐτῷ ὁ γέρων. [loinodv μοι μικρὸν φαγίον', καὶ où- 
τως λέγω σοι. Καὶ μετὰ τὸ γεύσασθαι τὸν γέροντα λέγει τῷ ἀδελ- 

“ 4 “ ’ὔ \ \ \ # 3 4 / 
φῷ- M Ὡς σχληροτράχηλος. Aux γὰρ -τὸ λέγειν σε εἰς τὸ χωρίον 
οὐκ ἀνήγγειλά σοι. Βλέπε δὲ μὴ δευτερώσῃς ἃ ἀχούσεις. 

Οὗτος ὁ γέρων Εὐλόγιος λέγεται. τὴν τέχνην δὲ ἔχει λατόμου ** 
χαταλύει δὲ ἐκ τοῦ ἐργοχείρου αὑτοῦ ἡμερούσιον ἑνὸς χερατίου, ἕως 
ἑσπέρας μηδὲν γευόμενος. Kai τῇ ἑσπέρα εἰσέρχεται εἰς τὸ χτῆμα, 
χαὶ ὅσους εὐρίσχει ξένους. λαμθάνει εἰς τὸν οἶἷχον αὑτοῦ χαὶ τρέφει " 

ρ de PE 
αὐτοὺς χαὶ τὰ περισσεύμχτα αὐτῶν παραδάλλει τοῖς χυναρίοις χα- 
θὼς εἶδες ἡ. Ἔχει δὲ τὸ ἐπιτήδευμα τοῦ λατόμου ἐκ νεότητος μέ- 

“ / LU \ 9 e \ \ \ “ 4 
χρι τῆς σήμερον. Εστι δὲ ἔτων ἑχατὸν χαὶ πλέον: χαὶ χορηγεῖ αὐὖ- 
τῷ ὁ Θεὸς τὴν δύναμιν ἐπ᾿ ἴσον νεωτέρου χχλοῦ, χαὶ ἡμέριον 
τὸ αὐτὸ χεράτιον μέχρι τῆς σήμηρον κάμνει. 

Ὅτε δὲ ἤμην νεῶτερος ἔτων τεσσαράκοντα, ἀνέδην πωλῆσαι 7 ἐρ- 

’ 9 \ “ 9 τὦ \ ee 7 Li \ » , \ 
γόχειρον εἰς τὸ χτῆμα ἐκεῖνο, καὶ ἑσπέρας ἦλθεν χαὶ ἔλαδέν με καὶ 
χλλ ᾿ 4 \ 0 €) 1 à , ἔθ \ ἐξ δό : ee. 
ἄλλους σὺν ἐμοὶ ἀδελφοὺς κατὰ τὸ ἔθος, καὶ ἐξενοδόχησεν ἡμᾶς. 

᾿Εγὼ δὲ ἐλθὼν ἐνταῦθα χαὶ ἰδὼν τὴν ἀρέτην τοῦ γέροντος, ἠρξά- 
μὴν νηστεύειν ἑόδομάδας συναπτὰς, παραχαλῶν τὸν Θεὸν ἵνα χορη- 

/ 8 3 ὦ 4 4 , 9 , Ὁ 4 " Α w 
γήση" αὐτῷ ὁ Θεὸς περισσότερον ἀνάλωμα, ὅπως εὐεργετήση xai ἀἄλ- 
λους πλείονας. Kai νηστεύσας τρεῖς ἑδδομάδας ἐχείμην ἀπὸ τῆς ἀσχή- 
σεως ἡμιθανής: καὶ βλέπω τινὰ ἐλθόντα ἔμπροσθέν ἱ ὴ 

ς ἡμιθανής ὶ βλέπω μπρ μου ἱεροπρεπῆ", 
καὶ λέγει por” Τί ἔχεις, Δανιὴλ: Καὶ λέγω αὐτῷ Λόγον, δέσποτά 

, - - = ᾿ , ΜΝ w e , 
μου, δέδωχα τῷ Χριστῷ τοῦ μὴ γεύσασθαι ἄρτου ἕως οὗ ἀχούσῃ μου 
περὶ Εὐλογίου τοῦ λατόμου, ἵνα χορηγήσῃ αὐτῷ εὐλογίαν, ὥστε καὶ 
ἄλλους πολλοὺς εὐεργετῆσαι. Καὶ λέγει por Οὐχί: καλῶς ἔστιν. 


1 Cod. φαγεῖν. — Ξ Cod. ἀχούσης. — 3% Cod. λατόμος. — 4 Cod. τρέφη. — © Cod. 
ἵδες. — 6 Cod. ἐφ᾽ ἴσον. — ἴ Cod. πολίσαι. — 8 Cod. χορηγήσει, — 9. Cod. ἱεροπρεπεῖ. 
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Καὶ λέγω αὐτῷ’ Οὐχί: ἀλλὰ μᾶλλον δὸς ' αὐτῷ, ἵνα πάντες δι’ αὖ- 
τοῦ δοξάζωσι ? τὸ ἅγιον ὀνομά σου. Kai λέγει μοι’ ᾿Εγώ σοι λέγω 
ὅτι χαλῶς ἔστιν᾽ εἰ θέλεις ἵνα χορηγήσω αὐτῷ, ἐγγύησαι περὶ τῆς 
- -ᾧΞ ψ“ Υ̓ 4 = / 3 » κι ΄ + ο Δέ 
ψυχῆς αὐτοῦ ὅτι σώζεται ἐν τοῖς πλείοσι ἢ, κἀγὼ παρέχω αὐτῷ. Λέγω 
οὖν πρὸς αὐτον᾽ Ἔχ τῶν χειρῶν μου ἐχζήτησον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

Καὶ βλέπω ὡς ὅτι εἰς τὴν ἁγίαν ᾿Ανζστασιν ἰστάμεθχ, χαὶ μει- 
ράκιον ἐχάθητο ἐπάνω τοῦ τιμίου λίθου, καὶ αὐτὸν Εὐλόγιον ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ παριστάμενον. Καὶ πέμπει ἐγγύς μου τὸ μειράχιον τινὰ τῶν 

, Α λέ ἐ Σὶ τ ε ? ’ Α Ἁ Εὐλά Ξ 
παρισταμένων χαὶ λέγει μοι’ Σὺ εἶ ὁ ἐγγυώμενος ᾽ τὸν ἘΕὐλόγιον ; 
Καὶ λέγω αὐτῷ: Ναὶ, δέσποτα. Καὶ πάλιν λέγει: Εἴπατε αὐτῷ ὅτι 

à , , Ἄγ = » ᾿ , Ἄ \ , ᾿ 2 . 
τὴν ἐγγύην ᾿ ἀπαιτῆσαι ἔχω. Καὶ Aéyw Nat, Δέσποτα, πρὸς ἐμέ 
μόνον πλήθυνον αὐτῷ τὴν εὐλογίαν. 

Kai βλέπω ὅτι δύο τινὲς ἐχένουν εἰς τὸν χόλπον Εὐλογίου γρή- 
para πολλὰ πάνυ᾽ χαὶ ὅσον ἐχεῖνοι ἐχένουν ἐδέχετο ὁ κόλπος [ὐλο- 
γίου. Καὶ διυπνισθεὶς ἔγνων ὅτι εἰσηχούσθην ", καὶ ἐδόξασα τὸν Θεόν. 

Εὐλόγιος δὲ ἐξελθὼν εἰς τὸ ἐργόχειρον αὑτοῦ χροῦει εἴς τινα πέ- 
τραν, χαὶ ἀχούει ὑπόχουφον τινὰ, χαὶ εὑρίσκει τρυμαλίαν μικράν" χαὶ 

’ , A e ? 3 ’ LA 
πάλιν χρούει, χαὶ εὑρίσχει σπήλαιον μεστὸν χρημάτων. ᾿Εχθαμῦος 
δὲ γενόμενος λέγει ἐν ἑαυτῷ: τὰ χρήματα ταῦτα ἐκ τῶν ᾿Ισραηλι- 

-» 2 le ; / 6 > δ ᾽ \ … 2 ’ ς 
τῶν ἐστίν: τί δὲ ποιήσω; Λάδω" αὐτὰ εἰς τὸ χτῆμα, ἀκούει ὁ 
ἄρχων καὶ λαμῥάνει αὐτὰ, κἀγὼ κινδυνεύω. μζλλον λάθω αὐτὰ εἰς 
τὴν ἔξω χώραν, ὅπου οὐδείς με γινώσκει. 

Καὶ μισθωσάμενος ζῷα ὡς ἵνα λίθους χουδαλήση 7, νυχτὸς ἐχου- 

Le 4 ᾿ , 4 \ # 4 ᾽ ’ \ 
δάλησεν τὰ χρήματα παρχ ποταμὸν, καὶ ἔλυσεν τὸ ἐργόχειρον τὸ 
χαλὸν τῆς ξενοδοχίας, ὡς ἐποίει ἡμερούσιον, χαὶ βαλὼν εἰς πλοῖον 
χαταλαμθάνει τὸ Βυζάντιον. 

Ἐδασῶλευεν δὲ τότε ᾿Ιουστῖνος ὁ θεῖος ᾿Ιουστινιανοῦ. Καὶ δίδει 
χρήματα πολλὰ τῷ βασιλεῖ χαὶ τοῖς μεγιστάσιν αὐτοῦ, ὥστε 
ἔπαρχον 8 τῶν ἱερῶν πρχιτωρίων γενέσθαι αὐτόν. Καὶ οὐσίαν ἠγό- 
puoey μεγάλην, χαὶ λέγεται τὰ Αἰγύπτου μέχρι τῆς σήμερον. 

Καὶ μετὰ δύο ἔτη πάλιν βλέπω κατ’ ὄναρ τὸ μειράχιον ἐχεῖνο 
εἰς τὴν ἁγίαν Ἀνάστασιν, καὶ λέγω ἐν ἑαυτῷ: Ποῦ ἄρα ὁ Εὐλόγιος ; 

1 Cod. δῶς. --- 3 δοξάζουσι. --- 3 Cod. πλείωσι. — À Cod. ἐγγυόμενος. — 5 Cod. 
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Καὶ μετὰ μικρὸν βλέπω τὸν Εὐλόγιον συρόμενον ἀπὸ προσώπο. τοῦ 
μειραχίου ὑπὸ ἑνὸς Αἰθίοπος. Καὶ διυπνισθεὶς λέγω ἐν ἑαυτῷ Ἀ- 
Gdha ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ ! Τί ἐποίησα! Ἀπώλεσα τὴν ψυχήν μου. 
Καὶ λαξὼν τὸ πηρίον' pou ἀπῆλθον εἰς τὸ χτῆυα ὡς πωλῶν ἐρ- 
γόχειρον χαὶ προσδοκῶν ἐλθεῖν τὸν Ἐὐλόγιον κατὰ τὸ ἔθος. “Ἐσ- 
πέρα ᾿ πάνυ ἐγένετο, καὶ οὐδεὶς προετρέψατό με. ᾿Εγείρομαι οὖν, 
χαὶ ἐρωτῶ μίαν γραῦν χαὶ λέγω αὐτῇ ντως σοὺ", ἀμμᾶ, λάθε 
μοι τρία παξαμάδια, ἵνα φάγω, ὅτι οὐκ ἔφαγον σήμερον. Kai λέ- 
γε Ἐγώ. Ἢ δὲ ἀπῆλθεν καὶ ἤνεγκέν μοι ὀλίγον ἐψητὸν", καὶ 
παρέθηχέν μοι, χαὶ ἤρζατο λαλεῖν μοι ὠφελήματα ἡ πνευματικὰ, 
eo 4 [ € LS * ε » 
λέγουσα: “Οτι οὐχ οἶδας ἤ ὅτι τὸ μοναχιχὸν ἡσυχίαν θέλει ἢ, χαὶ 
ἄλλα τινὰ ἐπωφελῆ 7. Καὶ λέγω αὐτῇ" Τί οὖν χελεύεις ποιήσω, 
ὅτι τὸ ἐργύχειρόν μου ἦλθον πωλῆσαι; Ἢ " δὲ εἶπέν μοι Kav° 
Ν 4 ΄ / = 4 3 “4 ey , - 
τὸ ἐργόχειρόν σου πωλῆσαι ἤθελες, μὴ ὀψίζου οὕτως εἰς χτῆμα. 
Ἔλν δὲ θέλεις μοναχὸς γενέσθαι, ὕπαγε εἰς Σχήτην. Καὶ λέγω 
αὐτῇ Ὄντως ἄφες μοι τὰς ὁμιλίας ταύτας. Οὐχ ἔστιν εἰς τὸ 
χτῆμα τοῦτο φοξούμενος τὸν Θεὸν ἄνθρωπος καὶ ἐπισυνάγων τοὺς 
ξένους; Καὶ λέγει por Ὦ τί ἐλάλησας, χύρι ἀδδᾶ; ἘΕἴχομεν 
ὧδε λατόμον τινὰ χαὶ πολλὰ ἐποίει τοὶς ξένοις. Καὶ ἰδὼν ὁ Θεὸς 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῶ χάριν, καὶ ἔστιν πατρίκιος σήμερον. 
; , δὲ μὲ / ᾽ ε πῶς οὐ « ἢ / > y 
Ἀχούσας δὲ ταῦτα λέγω ἐν ἑαυτῷ: Ἐγὼ τὸν φόνον τοῦτον ἐποίη- 
σα. Καὶ ἔδαλον ἐαυτὸν εἰς πλοῖον, καταλαμύάνω τὸ Βυζάντιον. 
\ ? “ à 4, A “- ΄ “Ὁ € \ e 
Kat ἐρωτῶ τὴν οὐσίαν τοῦ Αἰγυπτίου ποῦ εὑρίσχω᾽ χαὶ ὑποδειχ- 
νύουσίν μοι, καὶ χκαθέζομαι ἔμπροσθεν τοῦ πυλῶνος ἕως οὗ Tpoñd- 
θεν. Καὶ θεωρῶ αὐτὸν ἐν πολλῇ φαντασία, χαὶ χράζω αὐτῷ ᾿Ἐλέη- 
, / ἰδ 7 Ν , ’ ᾽ , ᾿ \ 
σον με, τίποτέ σοι θέλω ἰδιάσαι- χαὶ οὐ mouceyév mot, ἀλλὰ χαὶ 
\ , , ΝΜ , , + 4 Y , Ἁ 
τὸ ὀψίκιον αὐτοῦ ἔτυπτέν με. Πάλιν οὖν ἤφιον τὸ ὀψίκιον χαὶ προε- 
, 6 \ e ‘ Μ) ! K \ PR ” : 
λάμδανον, xat ὡσαύτως ἔτυπον με. Καὶ ἐποίησα οὕτως σχημχτι- 
ζόμενος '' τέσσαρας ἑύδομάδας, καὶ οὐκ ἠδυνήθην συντυχεῖν αὐτῶ. 


Τότε ὀλιγωρήσας ‘? ἀπῆλθον χαὶ ἔῤῥιψα ἐμαυτὸν ἔνιπροσθεν τῆς πύ- 
Ans τῆς Θεοτόχου "μετὰ κλαυθμοῦ καὶ λέγω Κύριε, λύσον τὴν ἐγγύην 


-« % 14 γ᾽ L EN « 3 , ’ 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἀπ ἐμοῦ, ἢ χἀγὼ ἀπέρχομαι εἰς τὸν χόσμον. 
1 Cod. βηρίν. --- 3 Cod. σοι. --- 3 Cod. ἑψιτόν. ---- ἃ Cod. ὀφελήματα. — © Cod. 


οἶδες. — 6 Cod. θέλη. — 7? Cod. ἐποφελεῖ. --- 8 Cod. Et. — 59 Cod. Καὶ. — 10 Cod. 
Ὅτι. — 11 Cod. σχειμαζόμενος. — 1? Cod. ὀλιγορήσας. | 
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᾿ Ταῦτα ἐν τῇ διανοίᾳ μου λαλοῦντος ἀπενύσταξα, χαὶ ἰδοὺ θόρυδος 
πολὺς ἤρχετο, καὶ λέγουσιν Ἢ Αὐγοῦστα προέρχεται. Kat προῆλ- 
θον ἔμπροσθεν αὐτῆς μυρίαι μυριζδες χαὶ γιλίαι χιλιάδες ταυμάτων. 
(Em be De κὺρ 2 ἴω 
Καὶ ἔχραξα καὶ εἶπον. ᾿Ελέησόν pe. Ἢ δὲ ἐστάθη καὶ λέγει μοι" Τί 
ἔστιν ὁ ἔχεις: Καὶ λέγω αὐτῇ Γὐλόγιον τὸν ἔπαρχον ἐγιυτσάμειν" 
LES; Ÿ ἢν Δ ΛΟῚ : DAMES D πη 
4 , -- ’ - , , , 

χέλευσον αὐτὸν εὐλυτῶσαί με ἐκ τῆς ἐγγύης ταύτης. Καὶ εἶπέν μοι" 
φ Y Led 3, »» Ξ e θέλ HN ir εδ ᾽ ΄᾿ 

Eyo πρᾶγμα οὐχ ἔχω ὡς θέλεις πλήρωσον τὴν ἐγγύην. 

Καὶ διυπνισθεὶς λέγω ἐν ἑαυτῷ ’Euv δεῖ με ἀποθανεῖν, οὐχ ἀνα- 
γωρῶ τοῦ πυλεῶνος. Καὶ ὡς προήρχετο ἔχραξα᾽ χαὶ ἐπιτρέχει μοι 
ὁ ὀστιΐζριος χαὶ δίδει μοι πληγὰς ἕως οὐ χατέσπασεν ὅλον τὸ GUUX 

4 : “ y . , 
μου. Τότε ὀλιγωρήσας λέγω ἐν ἑχυτῷ: Αγωμεν" εἰς Σχήτην, καὶ 
ἐὰν θέλῃ ὁ Θεὸς, σώζει χαὶ ᾿ὐλογιον. 

Ἔμοῦ δὲ ἀπερχομένου ζητῆσαι πλοῖον εὗρον ἢ ἀλεξανδρῖνον, χαὶ 
ἀνέθην εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαι εἰς τὸ χελλίον, Καὶ μόνον ἀνέδην 
» ᾽ ᾿ 9 +4 4 # Â ; / , , 4 9 
ἔθηχχ ἐμαυτὸν ἀπ’ ὀλιγωρίας ", χαὶ πάλιν βλέπω ἐμαυτὸν χατ 
ὄναρ ἐν τῇ ἁγίᾳ Ἀνχστάσει, χαὶ τὸ μειράχιον ἐχεῖνο χαθήμενον 
ἐπάνω τοῦ ἁγίου λίθου. χαὶ προσέχον * et ἀπειλῆς, ὦ 

Υ ) προσέχον με D χπειλῆς, στε 
με ἐχ τοῦ φύδου αὐτοῦ τρέμειν ὡς φύλλον χαὶ μὴ δυνάμενον ἀνοῖ- 
Ex ro ctôua pou ἀπελιθώθη ? γὰρ À χαρδία pou. Kai ἔλεγέν 

4 e / Ἂν ι LU u \ ’ δύ … 
μοι" Οὐχ braves πληροῖς τὴν ἐγγύην; Καὶ χελεύει δύο τῶν παρ- 
ἰσταμένων αὐτῷ χρεμάσα. μὲ ὀπισθάγχωνα, χαὶ ἔλεγέν pou M 
ὑπὲρ τὴν δύναμίν σου ἐγγυῶ", μὴ ἀντίλεγε τῷ Θεῷ. Καὶ οὐκ 
ἠδυνάμην ἀνοῖξαι ἢ τὸ στόμα μου, χαὶ χρεμαμένου μου. 

Ἰδοὺ φωνή Ἢ Αὐγοῦστα παρέρχεται. Kai ἰδὼν αὐτὴν ἔλαθον 

? PEPL 
, ΄ En -, PS 4 * 5 
θάρσος, χαὶ λέγω αὐτῇ λεπτῇ φωνῇ: Ἐλέησόν pe,” Δέσποινα τοῦ 
χόσμου. Kai λέγει μοι Τί πάλιν θέλεις; Λέγω δὲ αὐτῇ ‘+ Περὶ 
τῆς ἐγγύης Εὐλογίου χρέμαμαι. Καὶ λέγει μοι: ᾿γὼ παραχαλῶ 
ὑπὲρ σοῦ. Καὶ βλέπω ὅτι ἀπῆλθεν χαταφιλῆσαι τοὺς πόδας τοῦ 
μειρακίου ἐχείνου. Καὶ λέγει μοι τὸ μειράκιον: ΝΙηχέτι ποιήσης '' τὸ 
᾽ 4 
πρᾶγμα τοῦτο. Kai λέγω: Οὐχὶ, Δέσποτα. ᾿γὼ παρεκάλεσα ἵνα 
ἡρήσιμος γένηται: ἥμαρτον’ συγχώρησον μοι. Kat χελεύει, χαὶ 
ἢ , “ ᾿ , 
λύουσίν με. Καὶ λέγει μοι’ Ymayÿe εἰς τὸ χελλίον σου, χαὶ ἐγὼ 
ι Cod. ὀλιγορήσας. --- 3. Cod. ἄγομεν. — 3 Cod. ηὗρον. --- 4 Cod. ἀπὸ ὁλιγορίας. 


-- 5 Cod. προσέχων. --- ὁ Cod. ἀνοίξς. — 7 Cod. ἀπελιθώθην. — 8 Cod. ἐγγνοῦ. — 
a Cod. ἠδυνάμιν ἀνοίξε. — 10 Cod. αὐτὴν. — 11 Cod. ποιήσεις. 
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φέρω Εὐλόγιον εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ: μὴ μεριμνήσης. Καὶ διυπνι- 
σθεὶς εὐθέως ἐχάρην ' χαρὰν μεγάλην, ἀπαλλαγεὶς τῆς τοιαύτης ἐγ- 
γύης" καὶ ἔπλευσα εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. 

Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀχούω ὅτι ἐτελεύτησεν ᾿Ιουστῖνος ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ ἐδχσίλευσεν ἸἸουστινιανός. Καὶ ἀνταίρουσιν αὐτῷ Ὑπαάτης 
χαὶ Δεξικραίτης καὶ Πόμπιος xat Εὐλόγιος ὁ ἔπαρχος. Καὶ οἱ μὲν 
τρεῖς ἀνηρέθησαν χαὶ διηρπάγη πάντα τὰ αὐτῶν χαὶ ἡ οὐσία Εὐλο- 
γίου. Καὶ φεύγει διὰ γυχτὸς ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως. Καὶ χελεύει ὁ 
βασιλεὺς ὁπουδὰν εὑρέθη Εὐλόγιος ἀποθανεῖν αὐτόν. Kai τότε ἔρχεται 
φεύγων εἰς τὸ χωρίον αὑτοῦ, καὶ ἀλλάσσει τὰ ἱμάτια αὑτοῦ ὡς τὰ 
τῶν χωριχῶν. 

Καὶ συνήχθη ὅλον τὸ χτῆμα ἰδεῖν αὐτὸν, xai λέγουσιν αὐτῷ: 
Ἠχούσαμεν ὅτι πατρίκιος ἐγένου. Καὶ λέγει" Ναί πατρίκιος εἰ 
ἐγενόμην, τὴν ὄψιν ὑμῶν ἔδλεπον ** οὐχὶ, ἄλλος ἐστὶν Εὐλόγιος, καὶ 
τῆς χώρας ταύτης ἐστίν. ᾿Εγὼ γὰρ εἰς τοὺς ἁγιόυς τόπους ἥμιν. 

Καὶ ἔρχεται εἰς ἑαυτὸν, χαὶ λέγει᾽ Ταπεινὲ Εὐλόγιε, ἐγείρου, λάδε 
τὸ λατομιχόν σου, καὶ ὕπαγε κἀμέ" ὧδε γὰρ τὸ παλάτιον οὐχ ἔστιν, 
μέποτε χαὶ τὴν κεφαλήν σου ἀπολέσῃς. Kai λαδὼν τὸ λατομικὸν ἐξῆλ- 
θεν εἰς τὴν πέτραν ὅπου τὰ χρήματα, xai χρούσας ἕως ὥρας ἕχτης 
οὐδὲν εὗρεν, καὶ ἤρξατο μνημονεύειν " τῶν ἐδεσμάτων καὶ τοῦ ὀψι- 
χίου χαὶ τῆς ἀπάτης ἐχείνης, καὶ πάλιν ἔλεγεν ἐν ἑχυτῷ᾽ ᾿Εγείρου 
χἀμέ: ὧδε γὰρ Αἴγυπτος ἐστίν. Καὶ πρὸς μιχρὸν μικρὸν κατέστησεν 
αὐτὸν τὸ ἅγιον μειράκιον χαὶ ἡ δέσποινα ἣ Θεοτόχος εἰς τὴν ἀρχαίαν 
τάξιν αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοὺς πρώτους αὐὖ- 
τοῦ καμάτους. 

Μετὰ δὲ ὀλίγον χρόνον ἀνέδην εἰς τὸ χωρίον, καὶ ἰδοὺ ἑσπέρας 
ἦλθεν καὶ ἔλαδέν με κατὰ τὸ ἔθος αὐτοῦ. Kat μόνον εἶδον" αὐτὸν ἀνε- 
στέναξα, καὶ δαχρύσας εἶπον Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" 
πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Τίς θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐγείρων 
ἀπὸ γῆς πτωχὸν καὶ ἀπὸ κοπρίας ἀνυψῶν πένητα; Ταπεινοῖ καὶ ἀνυ. 
ψοῖ, Τὰ θαυμάσιζ σου τίς δύναται ἐξιχνιάσαι, Δέσποτα Κύριε. ᾿Εγὼ 
δὲ ὁ ἀμαρτωλὸς ἐπιχειρήσας, παρὰ βραχὺ παρῴκησεν τῷ ἄδη À 


ψυχή μου. 


1 Cod. ἐχάρη. — 5 Cod. ἔθλεπων. — 5. Cod. ηὗρεν, --- ὁ Cod. ἴδον. 
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Kai xx6ov ὕδωρ ἔνιψεν τοὺς πόδας μου χατὰ τὸ ἔθος, χαὶ παρ- 
ἔθηκεν τράπεζαν. Καὶ μετὰ τὸ γεύσασθαι ἡμᾶς λέγω αὐτῷ Πῶς 
ἔχεις, abox ἘΕὐλόγιε; Ὁ δὲ λέγει μοι’ Εὐξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀδόζ' 
ἄνθρωπος γὰρ ταπεινὸς εἰμὶ, μὴ ἔχων εἰς τὰς χεῖράς LOU τίποτε. 
Κἀγὼ εἶπον αὐτῷ Εἴθε μηδὲ a" ἔσχες εἶχες! Kai λέγει μοι καὶ 
αὐτός: Διχτί, χύρι ἀδδᾶ; τί ποτέ σε ἐσκανδάλισα ; Καὶ λέγω: Ets 

, ἢ ᾿ς ἝΝ ὃ 7 ὔ ( Τί ᾽ θέ , 2 ὦ , K \ 
τί γὰρ οὐκ ἐσχανδάλισάας pe! Tore ἀνεθέμην αὐτῷ πάντα. Καὶ 
χλαύσχντες ἀμφύτεροι λέγει μοι’ Εὐξαι ἵνχ πέμψη μοι ὁ Θεὸς, χαὶ 
9% AN “« ΄“- “ )] , , ὦ w / s 
ἀπὸ τοῦ νῦν διορθοῦμαι: Kai λέγω αὐτῷ: Ὄντως, τέκνον, μὴ 
προσδοχήσῃς ἔτι πιστευθῆναι παρὰ Kugiou ὅσον εἴ ἐν τῷ κόσμῳ 
τούτῳ εἰ μὴ ἢ τὸ χεράτιον *. Kat ἰδοὺ τοσοῦτον χρόνον ἐχορήγη- 

â 9 _e- € \ ,’ € \ / 5 
σεν" αὐτῷ ὁ Θεὸς καταλύειν ἡμέριον τὸ χεράτιον ὅ. 

Ἰδοὺ εἶπόν σοι πόθεν αὐτὸν γνωρίζω. Λοιπὸν σοὺ " μὴ δευτερώσῃς 
ταῦτα τινί. 

Ταῦτα ἐθάρρησεν ὁ ἀδδᾶς Δανιὴλ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ μετὰ τὸ 
ἀναλῦσαι" αὐτοὺς ἀπὸ Onbaidos. Θαυμᾷάσαι δὲ ἔστιν τὴν τοῦ Θεοῦ 
ÿ , - ὃ 4 .n / +) “- δ , / 
φιλανθρωπίαν πῶς δι’ ὀλίγων ὕψωσεν τοσοῦτον, χαὶ ἐταπείνωσεν 
τοσοῦτον πρὸς τὸ σύμφερον’ Εὐξώμεθα οὖν χαὶ ἡμεῖς ταπεινωθῆναι 

3 
ἐν τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ἵνα eb- 
ρωμὲν ἔλεος ἐνώπιον τοῦ φριχτοῦ βήματος, εὐχαῖς χαὶ πρεσθείαις 
τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένυ Μαρίας, καὶ 
πάντων τῶν Ἁγίων. ᾿Αμήν! | 

1 Cod, τὰ. — 3 Cod. εἰμὶ. — 3 Cod. κεράτιν. -— 4 Cod. ἐχωρήγησεν. — 5 Cod. xe- 
pativ. — 6 Cod. σοὶ. 


Variantes 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (xi° siècle), f 275"-281.) 


Page 30, ligne 1. Titre : Τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ λατόμον. — 3. ἕνα : καί τινα. — 3. χατῆλ- 
θον... χτῆμα : χατερχομένων αὐτῶν πλέοντε: τὸν ποταμὸν παρέδαλον εἰς ἕν χτῆμα. — 7. 
Καὶ λέγειν : λέγων. — 7. Om. λοιπὸν. — 8. Καὶ... ξένοι : Καὶ ἐχάθισαν εἰς τὸ μέσον 
τοῦ χωρίον ὡς ξένοι. — 10. καθεζόμεθα : καθήμεθα ὧδε. --- P. 31, 1. 1. ὧδε χαθέζομαι : ἀλλ᾽ 
ὧδε μένομεν σήμεζον. — 2. χαθήμενοι : χαθεζόμενοι. --- 3. Om. ὅτι. --- 3. ἀποθανεῖν : 
Add. κακῶς. --- 5. Om. πάνυ... χύρτην. --- 6. Om. περιεπλάχη αὐτῷ καὶ. — 7. λέγει : 
εἶπεν. --- 8. Κε)εύσατε : Add. ἐν τῷ οἴχῳ, — 10. τοὺς... οὖς : ὅσους. — 12. Om. τὸν. 
— 12. μαθητῶν : ἀδελφῶν. — (8. οὐδὲ : ἀλλ᾽ οὐδὲ. --- 15. χυσὶ : χυναρίοις. — 16. 
παρέθαλεν : ἔδαλεν. --- 18. ἐχάθισαν... τὰ : ἐκαθέζετο λαλῶν αὐτῷ τὰ. — 20. Κατὰ... 
γενόμενοι : Γενομένων δὲ αὐτῶν χατὰ τὴν ὁδὸν. --- 23. αὐτῷ : τῷ μαθητῇ αὑτοῦ. — 23. 
ἐποίησεν : Add. αὐτῷ. — 24. μοι : Add. ἣν γὰρ θαρρήσας αὐτῷ ἀρετὰς πολλῶν ἁγίων. 
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— 25. θαρρῆσαι αὐτῷ : λαλῆσαι τῷ ἀδελφῷ. — 25. γέροντος : Add, τούτον. — 26. 
λυπηθῆναι : χολῆσαι. — 29. φαγίον... ἐφύλαττεν : τοῦ gayiou χατὰ τὸ σύνηθες" τὴν 
ἐνδεχάτην γὰρ ὥραν ἐφύλαττεν. --- 33. δὲ : Add. ἤδη. — 33. τί ἐστιν : Διὰ τί. — 
Ῥ. 82,]. 1. φησίν : Add. πρὸς αὐτόν. --- 1. Om. ἐγὼ. --- 3. Οὐχοῦν παράθον : Οὐχ οὖν εἰ μὴ 
ἔχεις πατέρα παράθον. --- 8. δραξάμενος... ἄρχεται : δραξάμενος αὐτοῦ τῆς θύρας ἀπελ- 
θεῖν φθάνει αὐτὸν ὁ ἀδελφὸς καὶ χρατεῖ χαὶ ἤρξατο. --- ὅ. Om. ὅτι. -- 7. εἷς τίποτε : 
πότε. — 10. σοι... ἀδελφῷ : σοι μετὰ τὸ γεύσασθαι. Εἶτα λέγει τῷ ἀδελφῷ. — 11. Μὴ : 
Add. ἵνα. — 11. λέγειν : ἀντιλέγειν. — 11. χωρίον : Add. rai γογγύζειν. — 12. ἀνήγγειλα... 
Βλέπε : ἀπήγγειλά σοι τὰ περὶ τοῦ γέροντος. Καὶ νῦν βλέπε. --- 12. μὴ : μηδενὶ. — 13. 
τὴν... καταλύει δὲ : τῇ δὲ τέχνῃ λατόμος ἐστίν" Καὶ χαταλύει οὖν. — 14. ἡμερούσιον... 
χερατίον : ἡμερήσιον ἕν χεράτιον νουμίων. --- 15. μηδὲν γενόμενος : μὴ γενόμενός τινος. 
— 16. εὑρίσκει : εὕρῃ. — 16. λαμδάνει : Add. αὐτοὺς. — 17. αὐτῶν : τῶν χλασμάτων. --- 
19. δὲ : Add. νῦν. — 19. πλέον : πλεῖον ἢ ἔλαττον. --- 20. ὁ Θεὸς... χάμνει : ὁ Χριστὸς 
δύναμιν, καὶ χαταλύει ἡμερήσιον τὸ αὐτὸ χεράτιον τῶν νουμίων. — 22. νεώτερος : Add. ὡς 
πρὸ. — 22. ἐργόχειρον : τὸ ἐργόχειρον. --- 22. ἑσπέρας : τῇ ἑσπέρᾳ. — 24. ἔθος : εἰωθὸς. 
— 25. γέροντος : ἀνδρὸς. — 26. ἵνα χορηγήσῃ : χορηγῆσαι. — 27. ὅπως εὐεργετήσῃ : 
ἵνα ἔχῃ καὶ εὐεργετῇ. --- 29. ἔμπροσθεν : ἔγγιστα. — 29. ἱεροπρεπῇ : Add. τῷ σχήματι. 
— 31. Om. τῷ. — 31. Om. τοῦ. --- 32. ὥστε : ἵνα. --- 33. πολλοὺς : πλείονας. --- 
P. 38, 1. 1. Οὐχί... μᾶλλον : Μᾶλλον, Κύριε. -- 3. ὅτι... ἔστιν : χαλῶς ἔστιν οὕτως. — 
6. ἱστάμεθα : εἰστήχαμεν. --- 7. αὐτὸν : τὸν. — 8. ἐγγύς μον : πρός με. --- 8. Om. τὸ 
μειράχιον. — 9. Σὺ εἰ : Οὐτὸς ἐστιν. — 9. Om. τὸν. --- 10. Καὶ... αὐτῷ : χκαὶ λέγουσιν 
πάντες. — 11. λέγω : Add. αὐτῷ. — 12. πλήθυνον... εὐλογίαν : δὸς αὐτῷ. — 13. Om. δύο 
τινὲς, — 14. Εὐλογίον : τοῦ Εὐλογίου. — 14. ἐδέχετο : ἐπεδέχετο. --- 15. Καὶ δινπνισθεὶς : 
Διυπνισθεὶς οὖν. --- 16. Om. τινα. --- 17. τινὰ : Add. ψόφον, καὶ πάλιν χρούει — 19. γε- 
νόμενος : Add. ὁ Εὐλόγιος. --- 20. Λάδθω : Ἐὰν λάδω, --- 21. ἄρχων : Add. χαὶ ἔρχεται. 
— 21. μᾶλλον... αὐτὰ : μᾶλλον οὖν. --- 22. γινώσχει : Add. ἀπέλθω. — 24. καὶ ἔλυσεν... 
ἡμερούσιον : χαὶ χατέλυσε τὸ χαλὸν ἔργον ἐχεῖνο ὁ ἐποίει ἡμερήσιον. --- 25. πλοῖον : 
Add. τὰ χρήματα. — 27. ὁ θεῖος Ἰουστινιανοῦ : ὁ γέρων. --- 27. δίδει : δίδωσι. — 29. 
οὐσίαν : οἰχίαν. --- 32. ἄρα : Add. ἐστὶν. --- P. 84, |. 2. ἑαυτῷ : ἐμαντῷ. --- 3. Ομ. Τί 
ἐποίησα. --- 4. τὸ πηρίον : τὴν πήραν. --- ὅ. προσδοχῶν... ἔθος : προσδοχῶντός μον 
εὑρεῖν τὸν Εὐλόγιον. --- 8. παξαμάδια : παξαμάτια. --- 8. Om. Καὶ λέγει’ Ἐγώ. — 9. 
ἀπῆλθεν χαὶ : ἀπελθοῦσα. --- 10. χαὶ ἤρξατο : καὶ παρακαθίσασα ἤρξατο. — 10. ὠφελή- 
ματα... οἷδας : ὠφελείας ῥήματα λέγουσα Κύρι ἀδδᾶ. οὐχ οἵδας ὅτι νεώτερος ei καὶ οὐχ 
ὀφείλεις εἰς χτῆμα ἀπέρχεσθαι; ἢ οὖχ οἷδας. — 12. Om. ἐπωφελῆ. — 12. χελεύεις : Add. 
ἵνα. — 14, πωλῆσαι ἤθελες : πωλῇς. — 14. ὀψίζον : ὄψιζε. --- 16. ἄφες μοι : σὺ ἄφες μὲ 
μετὰ. — 19. πολλὰ : Add. χαλὰ. ---- 19, τοῖς ξένοις : εἰς τοὺς ξένους. ---- 20. ἔστιν : Add. ὡς 
ἀχούομεν. — 21. δὲ : Add. ἐγὼ. — 21. ἑαυτῷ : ἐμαυτῷ. — 21. ἐποίησα : εἰργασάμην. 
- 22. ἔδαλον ἑαντὸν : ἐμδὰς. --- 28, ἐρωτώ... χαθέζομαι : περιεργασάμενοσ τὴν οἰχίαν 
ESoyiou τοῦ Αἰγύπτου χαθέζομαι. — 24. πυλῶνος : Add. αὐτοῦ. — 24. οὗ : ὅτι. — 27. 
Πάλιν... ἔτνπον : Καὶ προελάμθανον xai πάλιν ἔχραζον χαὶ πάλιν ἔτυπον.--- 28. σχημα- 
τιζόμενος : σχημαζόμενος. --- 30, τῆς πύλης τῆς Θεοτόχου : τῆς εἰκόνος τῆς παναγίας Θεο- 
τόχου. — 31. λέγω : Add. πρὸς τὸν Σωτῆρα. --- 32. ἀπέρχομαι : ὑπάγω. — P. 306. 1. 1. 
Ταῦτα : Καὶ ταῦτα. --- 2. λέγουσιν : λέγουσί φησιν. --- 3. μυρίαι... χιλιάδες : μυριάδες 
χαὶ χιλιάδες. --- 4. ἔχραξα : Add. ἐγὼ. — 4. με : Add. δέσποινά μον. --- 4. ἐστάθη : 
ἔστη. — 5. ἔπαρχον : ὕπαρχον. — 6. χέλευσον αὐτὸν : χαὶ χέλευσον αὐτῷ. -- 6. Kai : 
Ἢ δὲ. — 9. πυλεῶνος : πυλῶνος αὐτοῦ εἰ μὴ συντύχω αὐτῷ. Καὶ ἀπῆλθον πάλιν ἔμπροσθεν 
τοῦ πυλῶνος. --- 9. προήρχετο : προέρχεται. — 10. δίδει μοι πληγὰς : δίδωσί μοι βέρ- 
γας. — 12. Εὐλόγιον : τὸν Εὐλόγιον. — 18. ζητῆσαι... ἔθηχα : ἐρευνῆσαι πλοῖον ἀλε- 
ξανδρινὸν, καὶ μόνον ἀνέθην εἰς αὐτὸ, ἔθηκα. --- 15. πάλιν : Add. ἀφυπνώσας. --- 15. Om. 
χατ᾽ ὄναρ. --- 17. με : μοι. --- 18. δυνάμενον : δύνασθαι. --- 21. χρεμάσαι : χρεμμῶσι. — 
21. μὴ : καὶ μὴ. --- 28. χαὶ χρεμαμένον pou : χρεμάμενος. --- 24. ᾿Ιδοὺ φωνή : Καὶ 
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ἰδοῦ φωνὴ λέγονσα. — 24. παρέρχεται : προέρχεται. — 25. χαὶ λέγω : χαὶ προσπεσὼν 
λέγω. — 27. Εὐλογίου : τοῦ Εὐλογίον. — 28. καταφιλῆσαι : χαὶ χατεφίλησε. --- 99. 
ποιήσῃς : ποιήσεις. --- 80. λέγω : εἶπον. --- 31. γένηται : Add. οὐχὶ ἀχρήσιμος" Καὶ εἶπον. 
— 31. ἥμαρτον : Add. Δέσποτα. --- 32. ἐγὼ... μεριμνήσγς : πῶς φέρω τὸν Εὐλόγιον εἰ 


τὴν πρώτην τάξιν αὐτοῦ μὴ μάθῃς. — P. 36. 1. 2. Om. εὐθέως. --- 5. ἐδασίλευσεν : Ba 
σιλεύει. --- 5. Καὶ ἀνταίρουσιν : Εἶτα μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ἀνταίρουσιν : --- 5. ὋὙπάτης... 
Εὐλόγιος : Ὑπάτιος nat Δεξιχράτις χαὶ Πομπήιος χαὶ ὁ αὐτὸς Εὐλόγιος. --- 7. ἀνηρέθη- 
σαν : ἀπεχεφαλίσθησαν. — 8. Om. διὰ, --- 9. βασιλεὺς... τότε : ᾿Ιουστινιανὸς ἵνα ὅπου 
ἐὑρέθη ὁ Εὐλόγιος ἀποθάνῃ. Τότε φεύγει καὶ. — 11. αὐτὸν : τὸν Εὐλόγιον. — 12. αὐτῷ : Add. 
καλῶς Mes. --- 13. λέγε: : Add. αὐτοῖς. --- 14. ἔδλεπον... Ἐγὼ : ἔόλεπον ; οὐχὶ" ἀλλὰ 
ἄλλος Εὐλόγιος τῆς χώρας ταύτης ἐστίν. ᾿Εγὼ». — 16. ἐγείρον : ἔγειρε. — 17. τὸ παλάτιον : 
παλάτιον. — 18. λατομιχὸν ἐξῆλθεν : λατομιχὸν ἐργαλεῖον ἐξέδη. — 19. χρήματα : Add. 
εὗρεν, ὡς νομίζων εὑρεῖν ἀλλα. --- 20. μνυμονεύειν... καὶ πάλιν : μιμνήσχεσθαι τὰ ἐδέσματα 
xai τὰ ὀψίκια χαὶ τὴν φαντασίαν, χαὶ πάλιν. — 21. Ἐγείρου... Αἴγνπτος : Ἔγειρε, 
ταπεινὲ Εὐλόγιε, χἀμὲ᾽ ὧδε Αἴγνπτος. — 22, πρὸς : χατὰ. — 23. Om. ἅγιον. — 28. 
ἀρχαίαν : πρώτην. --- 24. τοὺς... χαμάτους : τῶν πρώτων αὐτοῦ χαμάτων. — 26, 
χωρίον : Add. πωλῆσαι τὸ ἐργόχειρόν μον. — 26, τὸ... ἀνεστέναξα : τὸ πρῶτον αὐτοῦ 
ἔθος χαὶ ἔλαδὲ με. Καὶ ὡς εἶδον αὐτὸν ἐκ τοῦ χονιορτοῦ ἀνεστέναξα. --- 29. ἡμῶν : Add. 
σὺ εἰ ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. — 30. πένητα : Add. Κύριος πτωχίζει χαὶ πλου- 
tite — 31. σον : Add. χαὶ τὰ χρίματά σον. --- 31. δύναται ἐξιχνιάσαι : ἐξιχνιάσει. — 31. 
Om. Δέσποτα Κύριε. --- 32. ἐπιχειρήσας : ἐπιχειρίσα καὶ. — P. 87, 1. 1. Καὶ λαθών... 
χατὰ : Καὶ λαθὼν με ἔβαλεν ὕδωρ καὶ ἐνιψέ μον τοὺς πόδας ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ἄλλων ξένων 
χατὰ. --- 3. ἀδδᾶ... εἰμὶ : Κύρι ἀδδᾶ, ὅτι ταπεινὸς εἰμὶ. --- 5. Κἀγὼ... διατί : Λέγω αὐτῷ" 
Εἴθε καὶ ἃ ἔχεις μὴ εἶχες! Λέγει μοι’ Διατί. — 6. Καὶ λέγω... τί : Λέγω αὐτῷ Τί. — 


7. πάντα : ἅπαντα τὰ γενόμενα. --- 8. χλαύσαντες : χλαυσάντων ἀμφοτέρων ἡμῶν. -- 
8. Εὖξαι : Add. Κύρι 466%. --- 8. Θεὸς : Add. τὴν χρείαν. — 10. Κυρίου : τοῦ Xp:0- 
τοῦ ἄλλον τίποτε. --- 11. τοσοῦτον χρόνον : τοσούτους χρόνους. — 11. χεράτιον : Add. 


τοῦτο τοῦ χαμάτον σον. — 12. Θεὸς... χεράτιον : Θεὸς δύναμιν χαταλύειν τὸ χεράτιον 
τοῦ χειρεργίον αὐτοῦ. — 13. Ἰδοῦ : Add. οὖν. — 18. γνωρίζω. Λοιπὸν : γνωρίζω, τέχνον. 
Καὶ λοιπὸν. — 16. ἀναλῦσαι : ἐπαναλῦσαι. --- 17. ὀλίγων : ὀλίγον. — 17. τοσοῦτον, χαὶ : 
τὸν Εὐλόγιον, χαὶ πάλιν. — 18. ταπεινωθῆναι... Ἀμήν! : ταπεινωθῆναι ἵνα ἐν τῷ φο- 
Gep@ βήματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εὕρωμεν ἔλεος ἐνώπιον τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν! 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 282 (xre siècle), δ" 173-176.) 


Page 30, ligne 3. ἕνα... αὑτοῦ : καὶ τὸν μαθητὴν αὑτοῦ. --- 4. xai μετὰ... παρέδαλον : καὶ 
παραθαλόντες. --- 5. ναύταις. Καὶ λέγει : ναύταις λέγει. --- 7. χαὶ λέγειν : λέγων. — 
7. Om. λοιπὸν. — 7. ἄγωμεν : Add. λοιπὸν. — 8. μένομεν σήμερον : ἔχομεν μεῖναι τὴν 
σήμερον. --- ὃ. εὑρέθησαν... ξένοι : ἐχάθισαν εἰς τὸ μέσον τοῦ χωρίον ξένοι. --- Ρ. 31, 1. 
1. Οὐχί: ὧδε καθέζομαι : Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ὧδε ἔχομεν μεῖναι χαὶ ἐν τῷ τέως ὧδε χαθεζόμεθα. 
— 8. Ὅτι διὰ :Ὦ βίᾳ, διὰ. — 4. ἦλθεν : Add. ἰδοὺ. --- 4. Om. χοσμιχὸς... γέρων. — 5. 
a66&v Δανιὴλ : γέροντα. --- 6, αὐτῷ... ἠσπάσατο : αὐτὸν χαὶ χατεφίλει μετὰ πολλῶν 
δαχρύων, κυλιόμενος εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ" ἠσπάσατο. --- 10. τοὺς... ξένους : ὅσους 
εὗρεν ἄλλους ξένους. --- 12. μαθητῶν : ἀδελφῶν. --- 14. Om. μόνον. --- 15. περισσευθέντα 
χλάσματα : περισσεύματα πάντα. — 17. εἰς τὸ : ἕως. --- 17. Καὶ λαδὼν... ἐχάθισαν : Καὶ 
μετὰ τὸ χοιμηθῆναι τοὺς ἀδελφοὺς ἰδίασαν ὁ ἀθδᾶς Δανιὴλ καὶ ὁ γέρων ἐχεῖνος χαὶ ἕως 
σχεδὸν διέφανσεν ἐχαθέζοντο. — 23. Πάλιν : Καὶ μετ᾽ ὀλίγον πάλιν. --- 23. ἀδελφός : 
Add. τῷ γέροντι. --- 24, θαῤῥεῖς μοι: Add. ἣν γὰρ αὐτῷ θαρρήσας ἀρετὰς πολλῶν ἁγίων 
— 25. θαρρῆσαι... γέροντος : εἰπεῖν τίποτε τῷ ἀδελφῷ. — 26. τὸν ἀδελφὸν : αὐτὸν, — 28. 
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χελλίον... οὐχ : κελλίον ἡσύχασεν χαὶ οὐκ. — 29. payiov : βρῶμα αὐτοῦ. — 29. ἔθος... 
ἐφύλαττεν : ἔθος" τὴν ἐνδεχάτην γὰρ ὥραν ἐφύλαττε. — Ρ 32, I. 1. ἀποθανεῖν... λιμοῦ : 
λιμῷ ἀποθανεῖν. — 3. ὥστε... ἀπελθεῖν : τοῦ ἀνοῖξαι χαὶ ἀπελθεῖν. — 6. ἐὰν : el. 
— 9. Om. τότε .. γέρων. --- 9. μιχρὸν φαγίον : μικρὰν βρῶσιν. --- 11. ἧς : ἔσο. — 11. 
λέγειν : ἀντιλέγειν. — 12. σοι : Add. τὰ περὶ τοῦ γέροντος Éxeivou. --- 12. Om. βλεπε... 
ἀχούσεις. — 11. τὴν τεχνὴν... κερατίον : τὴν τεχνὴν λατόμος, χαταλύων ἐκ τοῦ ἐργοχείρονυ 
αὑτοῦ ἡμερούσιον ἕν χεράτιον. --- 15. τῇ ἑσπέρᾳ : τὴν ἑσπέραν. --- 16. εὑρίσκει : ἄν εὕρῃ. 
— 17. αὐτῶν : τῶν χλασμάτων. --- 17. χυναρίοις : κυσὶ. --- 18. νεότητος : Add. αὑτοῦ. — 
20. ἐπ᾽ ἴσον... χάμνει : ἐπίσης νεωτέρῳ, χαὶ ποιεῖ ἡμέριον τὸ αὐτὸ χεράτιον μέχρι τῆς 
σήμερον. --- 23. ἕτων : πρὸ ἕτων. --- 28. ἑσπέρας : ὅτε ἑσπέρα ἐγένετο. — 24. σὺν... ἔθος : 
ξένους μετ᾽ ἐμοῦ ὡς εἶχεν ἔθος. --- 25. ᾿Εγὼ... ἰδὼν : ᾿Εγὼ δὲ ὡς ἦλθον εἰς τὸ χελλίον 
μου εἰδῶς. — 25. γέροντος : ἀνδρός. --- 28. ἑδδομάδας : Add. συναπτὰάς. --- 29. ἔμπροσθεν : 
ἔγγιστα. — 80. Ti : τί ἐστιν ὃ. — 30. Καὶ λέγω αὐτῷ : Κἀγὼ πρὸς αὐτὸν εἶπον. — 31. 
ἄρτου : τινὸς. --- 38. εὐεργετῆσαι : εὐεργετεῖν. — P. 33, ]. 1. Οὐχί... αὐτῷ : Μᾶλλον, 
Κύριε, δὸς αὐτῷ. — 5. Om. οὖν. — 6. Om. ὡς. --- 9. παρισταμένων : Add. αὐτῷ. — 
9. ἐγγνώμενος τὸν Εὐλόγιον : ἐγγνητὴς Εὐλογίον. --- 10. Καὶ λέγω αὐτῷ : Καὶ λέγουσιν 
οἱ παριστάμενοι. — 11. Om. Καὶ λέγω. --- 12. εὐλογίαν : Add. σον. — 13. ὅτι δύο τινὲς : 
ὅτι κελεύει δύο τισὶ τῶν παρισταμένων αὐτῷ καὶ. — 16. χρούει... καὶ : χρούσας εἰς τὴν 
πέτραν ἀχούει. — 17. τινὰ : τι. — 19. τὰ χρήματα : ἀληθῶς ταῦτα τὰ χρήματα. -- 19. 
Om. τῶν. --- 20. ἐστίν : εἰσί. — 20. δὲ : οὖν. --- 20. Λάδω : Ἐὰν λάθω. --- 21. λάθω : 
λάθω. --- 23. ὡς : Add. δῆθεν. --- 23. χουδαλήσῃ... ἐχουδάλησεν : μεταχομίσῃ νυχτὸς 
μετήνεγχε. --- 24. ἔλνσεν... πλοῖον : ἄφηχε τὸ ἔργον ἐχεῖνο τὸ καλὸν ὁ ἐποίει χαθ᾽ ἡμέραν χαὶ 
λαδὼν πλοῖον καὶ βαλὼν ἐχεῖ τὰ χρήματα. --- 27. δίδει : δίδωσι. — 28. ὥστε... ἠγόρασεν : 
χαὶ γίνεται ἔπαρχος τῶν ἱερῶν πραιτωρίων᾽ ἠγόρασεν δὲ καὶ οὐσίαν. --- 31. ὄναρ : Add. 
πάλιν. — P. 84, 1. 2. ᾿Ἀδάλα ἐμοί : Οἵαι, οἶμι. — 3. Om. Τί énoinou! — 4. τὸ... 
ἀπῆλθον : τὴν πήραν μον ἀνῆλθον. — δ. ἔθος : Add. καὶ λαθεῖν με. — 5. ‘Ecrépa.…. 
οὐδεὶς : Ἑσπέρας δὲ γενομένης βαθείας οὐδεὶς. --- 8. τρία παξαμάδια : τρεῖς παξα- 
μάτας. --- 8. ἔφαγον : ἐγευσάμην. -- 9. Ἡ.... ἤνεγχεν : Ἢ δὲ ἀπελθοῦσα ἤνεγχε. --- 
9. μοι. : Add. «παξαμάτας καὶ. --- 10. παρέθηχεν : παρεχάθησεν. — 11. Ὅτι... μοναχιχὸν : 
Οὐχ οἵδας, Κύρι 466%, νεώτερος εἰ καὶ οὐκ ὀφείλεις εἰς χτῆμα ἀπέρχεσθαι; oùx οἶδας 
ὃτι τὸ μοναχικὸν. — 12. ἐπωφελῆ : πνευματικά. --- 12. χελεύεις : Add. ἵνα. — 14. πωλῆσαι 
ἤθελες : noms. — 14. ὀψίζου : ὄψιζε --- 16. ὄντως : Add. σὺ ἀμμᾶ. — 16. μοι : 
Add. ἄοτι. --- 18. Om. ὮὯ... @664; — 19. πολλὰ : Add. χαλὰ. — 20, σήμερον : 
Add. εἰς τὸ παλάτιον. --- 21. Ἐγὼ : ᾿Αληθῶ: ἐγὼ. — 22. Καὶ... πλοῖον : Καὶ ἐμὰς 


εἰς πλοῖον. — 23. οὐσίαν : οἰχίαν. — 23. εὑρίσχω : ἐστι. — 25. αὐτῷ : Add. λέγων. 
-- 27. Om. Παλιν... ἔτυπόν με. --- 28. σχηματιζόμενος : σχειμαζόμενος. --- 30. ἐμαυ- 
τὸν... πύλης : ἑαυτὸν ὑποχάτω τῆς εἰχόνος. — 31. λύσον : À λύσον. --- P. 85, I. 1. 
λαλοῦντος : λάλων. --- 8. μυρίαι... χιλιάδες : μυριάδες καὶ χιλιάδες. --- 4. ἔχραξα καὶ : 


χρᾶξας. --- 4. με : Add. Δέσποινα τοῦ χύσμον. — 4. ἐστάθη : ἔστη. --- 6. εὐλντῶσαί... 
ταύτης : ἐγγνῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ Ex τῆς ἐγγύης. --- 9. πυλεῶνος... προήρχετο : πυλῶνος ἐὰν 
μὴ συντύχω αὐτῷ" Καὶ ἀπελθὼν πάλιν ἔμπροσθεν τοῦ πυλῶνος ἔστην. Καὶ ὡς προέρχεται 
πάλιν. — (8. ἀπερχομένον ζητῆσαι : ζητοῦντος. — 15. κατ᾽ ὄναρ : ὅτι ἤμην. — 16. προσ- 
ἔχον με : προσέχει μοι. --- 17, ὥστε... στόμα μον : ὥστε ἀπὸ τοῦ φόθου τρέμειν ὅλον τὸ 


σῶμά μον, ὥστε μὴ δύνασθαί με λαλεῖν. — 21. χρεμάσαι : χαὶ χρέμουσι. --- 21. ἔλεγεν : 
λέγει. — 23. καὶ... μου : ἔτι δέ μου χρεμαμένον. --- 24. παρέρχεται : προέρχεται. — 25. 


φωνῇ : Add. κρεμάμενος. — 25. με : μοι. — 27. χρέμαμαι : Add. χαὶ δέομαί σον ἵνα 
ἀφεθῶ. --- 28. χαταφριλῆσαι : χαὶ χατεφίλει. --- 31. γένηται : Add. μὴ γὰρ ἀχοήσιμος. — 
32. ἐγὼ... μεριμνήτῃς : πῶς ἐγὼ φέρω τὸν Εὐλόγιων εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ μὴ φροντίσῃς. — 
P. 36, I. 2. Om. εὐθέως. --- 5. ἐδασίλευσεν : Add. ἀντ᾽ αὐτοῦ --- 5. 'ἡπάτης : Ἱπάτιος. 
- 6. Δεξικραίτης : Δεξιχράτης. — 6. χαί Εὐλόγιος... ἔπαρχος : καὶ αὐτὸς ὁ Εὐλόγιος ὁ 
ὕπαρχος. --- 7. ἀνῃρέθησαν... διηρπάγη : ἀπεχεφαλίσθησαν χαὶ διηρπάγησαν. --- 7. Εὐ- 
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λογίον : Add. διηρπάγη. — 8. νυχτὸς : Add. γυμνὸς. — 9. ἀποθανεῖν αὐτόν : ἵνα ἀπο- 
θάνῃ, --- 11. χωριχῶν : χωριτῶν. — 14. χαὶ τῆς : χαὶ οὐχ ἐχ τῆς. — 16. Om. ἐγείρον. --- 
18. κεφαλὴν : ζωήν. — 18. ἐξῆλθεν... χρήμχτα : ἐξῆλθεν χρούων εἰς τὴν πέτραν ὅπου εὗρε 
τὰ χρήματα νομίζων εὑρεῖν ἄλλα. --- 21. ἐχείνης : Add. καὶ φαντασίας. --- 21. Om. πάλιν. 
— 22. πρὸς μικρὸν μιχρὸν : χατ᾽ ὀλίγον ὀλίγον. — 23. δέσποινα : Add. ἡμῶν. --- 24. τοὺς... 
χαμάτους : τὼν προτέρων αὐτοῦ χαμάτων. --- 26. χωρίον : Add. ἐκεῖνο ὡς πωλῶν τὸ ἐργό- 
χεῖρον. --- 26. ἑσπέρας... αὐτοῦ : ἑσπέρας βαθείας ἦλθε κατὰ τὸ ἔθος χαὶ ἔλαδέ με. — 27. 
ἀνεστέναξα : ἐστέναξα. — 30. ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοὶ : ταπεινῶν χαὶ ἀνυψῶν. --- 31. θαυ- 
μάσιχ : καὶ τὰ χρίματά σου. --- Ρ. 87, 1. 1. pou : ἡμῶν. --- 3. ἀδθᾶ : Κύρι. — 3. 
&66& : κύρι ἀδδᾶ. --- 5. Εἴθε... εἶχες : Εἴθε χαὶ τὰ εἶχες μὴ εἶχες. --- 5. Om. xal 
αὐτός. — 6. χαὶ λέγω... με : Κἀγὼ λέγω αὐτῷ Τί γάρ με οὐχ ἐσχανδάλισα-; — 7. 
τότε ἀνεθέμην : Καὶ τότε ἐθέμην». — 7. χλαύσαντες... λέγει : ἐχλαύσαμεν ἀμφότεροι χαὶ 
λέγει. — 9. ἀπὸ... διορθροῦμαι : ἔχω διορθώσασθαι ἀπὸ τοῦ νῦν. --- 10. Kugiou : Add. 
τίποτε. — 11. χεράτιον : Add. τοῦτο. --- 11. ἐχορήγησεν... χεράτιον : ἐχορήγησεν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς τὴν δύναμιν, χαὶ χαταλύει ἡμερούσιον τὸ χεράτιον τοῦτο. --- 13. Om. Ἰδοὺ.. 
τινί. — 15. Om. μετὰ... Θηδαίδος. --- 17. ὀλίγων... τοσοῦτον : ὀλίγον ὕψωσε τοσοῦτον τὸ 
Εὐλόγιον χαὶ πάλιν ἐταπείνωσεν αὐτὸν. --- 18. ταπεινωθῆναι... ᾿Αμήν : ταπενωθῆνα. 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἵνα ὑψώσῃ χαὶ σώσῃ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ, εὐχαῖς πάντων τῶν Ἁγίων. 
᾿Αμήν! 
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Page 30, ligne 1. Τοῦ αὐτοῦ περὶ Εὐλογίον τοῦ λατόμον. — 3. ἕνα... χτῆμα : χαὶ τὸν 
μαθητὴν αὑτοῦ. Καὶ χατερχομένων πλέοντες τὸν ποταμὸν, παρέδαλον εἰς ἂν χτῆμα. --- 7. καὶ 
λέγειν : λέγων. — 7. Om. λοιπὸν. --- 7. εἰς Σχήτην : εἰς τὴν σχήτην. — 8. μένομεν : μέ- 
νωμεν. --- 8. εὑρέϑησαν : ἐκάθησαν. — 9. ξένοι : ὡς ξένοι. --- 10. χαθεζόμεθα : Add. ὧδε. 
— P. 31,1. 1. ὧδε καθέζομαι : ἀλλ᾽ ὧδε χαθεζόμεθα. --- 2. χαθήμενοι : καθεζόμενοι. — 
3. Om. ὅτι. --- 3. ἀποθανεῖν : Add. χαχῶς. --- 4. Om. τις. — 5. Om. πάνυ... χύρτην. 
— 6. Om. περιεπλάχη.... vai. -- 7. μαθητὴν : Add. αὐτοῦ. — 7. λέγει : εἶπεν. — 8. χε- 
λεύσατε : Add. ἐν τῷ οἴχῳ. — 10. τοὺς... οὖς : ὅσους. -- 12. εἰς τὸν νιπτῆοα : Om. τὸν. 
— 12. μαθητῶν : ἀδελφῶν. — 13. εἰς... ἴδιον : τινὰ εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ ἴδιον. --- 14. μετὰ : 
Add. τὸ. — 15. χυσὶ : χυναρίοις. — 16. παρέδαλεν : ἔδαλεν. — 17. εἰς τὸ πρωΐ : ἕως 
πρωϊ. — 18. διέφαυσεν... λαλοῦντες : διχφχύσεων ἐχχθέζετο λαλῶν αὐτῷ. --- 19. Καὶ : 
Εἰς. ---- 20. Κατὰ... γενόμενοι : Γενομένων δὲ αὐτῶν χατὰ τὴν ὁδὸν. --- 22. ἠθέλησεν... 
αὐτῷ : ἠθέλησεν ὁ γέρων εἰπεῖν τῷ μαθητῇ αὑτοῦ. — 23. ἐποίησεν : Add. αὐτῷ. — 
24. Om. περὶ. --- 24. μοι; Ὁ δὲ : μοι; Ἣν γὰρ θχαρρήσα: αὐτῷ ἀρετὰς πολλὼν ἁγίων. Ὁ 
δὲ. — 25. θαρρῆσαι... ἐφύλαττεν : λαλῆσαι τῷ ἀδελφῷ τὰ τοῦ γέροντος τούτον, ὥστε 
τὸν ἀδελφὸν χολῆσαι χαὶ μὴ ποιῆσαι τῷ γέρουτι τὸ μιχρὸν τοῦ φαγίον χατὰ τὸ συνηθές" 
τὴν ἐνδεχάτην γὰρ ὥραν ἐφύλαττεν. --- 38. Τί ἐστιν : διὰ τί. — P. 32, 1. 1. φησίν : 
Add. πρὸς αὐτόν. --- 8, οὐχοῦν παράθον : οὐχοῦν εἰ μὴ ἔχεις πατέρα, παράᾶθον. — 3. ὃρα- 
ξάμενος... φθάνει : δραξαμένον αὐτοῦ τῆς θύρας ἀπελθεῖν, φθάνει αὐτὸν. — 4. ἄρχεται : 
ἤἥρξχτο. --- 5. Om. αὐτῷ. --- 5. Om. ὅτι. --- 5. ἀπολύω : ἀπολύσω. --- 7. Om. εἷς τίποτε. 
— 7. πάνυ... αὐτόν : ἠγάπα γὰρ αὐτὸν πάνυ. — 10. λέγω : λαλῶ. --- 10. Om. τὸν γέροντα. 
— 11. μὴ ἧς : μὴ ἵνα εἴ. — 11. λέγειν : ἀντιλέγειν. --- 11. χωρίον : Add. καὶ γογγύζειν. --- 
13. ἀ ἤγγειλα... βλέπε : ἀπήγνειλά σοι τὰ τοῦ γέροντος. Καὶ νῦν βλέπαι. — 12. μὴ : μη- 
δενὶ. --- 18. τὴν... λατόμονυ : τῇ δὲ τέχνῃ λατόμος ἐστίν. — 14. δὲ : οὖν. --- 14. ἑνὸς χερα- 
τίου : χεράτιον νουμίων. --- 15. γενόμενος : Add. τινός. --- 15. εἰσέρχεται : ἐξέρχεται — 
16. εὑρίσκει : εὕρει. — 16. haubaver : Add. αὐτοὺς. --- 17. αὐτῶν : τῶν χλασμάτων. --- 
18. εἶδες : οἷδας. --- 19. ἔτων... πλέον : ἑχατὸν ἔτων πλεῖον ἢ ἔλαττον. — 20. ὁ Θεὸς : 
Κύριος. — 20. ἐφ᾽ ἴσον... κάμνει : καὶ καταλύει ἡμερούσιον τὸ αὐτὸ χεράτιον τῶν νον - 
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μίων. — 22. νεώτερος : Add. πρὸ. — 22. πωλῆσαι : Add. τὸ. — 23. ἑσπέρας : τῇ ἑσπέρα. 
— 24. σὺν ἐμοὶ : μετ᾽ ἐμοῦ. — 21. ἔθος : εἰωθὼς. — 24. γέροντος : ἀνδρὸς. — 25. παρα- 
χαλῶν : χαὶ παραχαλεῖν. — 27. Om. ὁ Θεὸς. — 27. περισσότερον : περισσὸν. — 29. ἔμ- 
ποοσθεν : ἔγγιστα. — 29. ἱεροπρεπῆ : Add. τῷ σχήματι. — 31. Om. τοῦ. — 32. χορη- 
γήσῃ : ἐπιχωρηγήσει. — 32. ὥστε : ἵνα. — 33. πολλοὺς εὐεργετῆσαι : πλείονας edepye- 
τήσει. — P. 33,1. 1. οὐχί" ἀλλὰ μᾶλλον : μᾶλλον, Κύριε. --- 2, δοξάζωσι : δοξάσουσι. — 
3. ὅτι... ἔστιν : καλῶς ἔστιν οὕτως. — 3. εἰ : Add. δὲ. — 6. ἰστάμεθα : εἰστήχαμεν. 
— 7. τιμίου : ἁγίον. --- 7, αὐτὸν : τὸν. — 8. παριστάμενον : χαθεζόμενον. --- 8. ἐγγύς... 
χαὶ : πρός με τινὰ τῶν παρισταμένων αὐτῷ καὶ. — 9. Σὺ... δέσποτα : Οὗτος ἔστιν ὁ 
ἐγγνησάμενος Εὐλόγιον ; Καὶ λέγουσι πάντες᾽ Ναὶ, δέσποτα. — 11. ἐγγύην : Add. ἀπὸ σοῦ 
— 11. λέγω : Add. αὐτῷ. --- 12. πλήθυνον... εὐλογίαν : δὸς αὐτῷ. — 18. δύο... ἐχένουν : 
ἐχένωσεν. — 14. ἐχεῖνοι... ἔδεχετο : ἐχεῖνος ἐχένοι, τοσοῦτον ἐπεδέχετο. --- 15. ἔγνων : 
εἶπον. --- 16. Om. τινα. — 17. τινὰ : Add. ψόφον χαὶ πάλιν χρούει. --- 19. γενόμενος : 
Add. Εὐλόγιος. — 19. Om. ἐκ. — 20. Λάθω. : ’Eav λάθω. -- 21. ἄρχων : Add. xai 
ἔρχεται. — 21. μᾶλλον... γινώσχει : μᾶλλον οὖν εἷς τὴν ξένην χώραν, ὅπον οὐδείς με 
γινώσχει ἀπέλθω. --- 22. ἔλυσεν... ἡμερούσιον : κατέλυσεν τὸ χαλὸν ἔργον ἐχεῖνο ὃ ἐποίει 
ἡμερούσιον. --- 25. πλοῖον : Add. τὰ χρήματα. — 27. Ἰουστῖνος... ᾿Ιονστινιανοῦ : Ἶου- 
στῖνος ὁ γέρων. --- 27. δίδει : δίδωσι. --- 28. ὥστε... αὐτόν : καὶ γίνεται πατρίχιος χαὶ ὕπαρ- 
χος τῶν ἱερῶν πραιτωρίων. — 29. οὐσιάν : οἰκίαν. — 81. Om. πάλιν. — 31. ἐχεῖνο : Add. 
πάλιν. --- 82. ἄρα : ἐστὶν. — P. 84, ]. 3. Om. τί ἐποίησα. — 4. τὸ πηρίον : τὴν πείρα. 
— 4. ὡς... ἑσπέρα : πωλῶν τὸ ἐργόχειρόν μον" καὶ προσδοχόντος μον εὑρεῖν τὸν Εὐλόγιον, 
ἑσπέρα. --- 7. ἐρωτῶ : ἐπερωτῶ. — 7. σὺ : σοι. — 8. παξαμάδια : παξιμάτια. — 8. Καὶ 
λέγει.... ἤνεγχεν : Ἡ δὲ ἀπελθοῦσα ἤνεγχεν. --- 9. Om. ὀλίγον ἑψητὸν. --- 10. χαὶ παρέθη- 
χεν... οὐχ οἷδας : χαὶ παραχαθήσασα ἥρξατό μοι λέγειν ὠφελείας ῥήματα λέγουσα" Κύρι ἀδδᾶ, 
οὐχ οἷδας ὅτι νεώτερος εἶ χαὶ οὐκ ὄφειλες εἰς χτῆμα ἀπέρχεσθαι ; À οὐχ οἷδας. --- 12. Om. ἐπω- 
φελῇ. --- 12. Om. ποιήσω. --- 13. Om. μοι. — 14. πωλῆσαι... ὀψίζον : πωλεῖς, μὴ ὄψηζε. 
— 15. δὲ : γὰρ. — 16. Ὄντως... τὰς : Ὄντως σοι ἄφες με τὰς. --- 19. πολλὰ : Add. καλὰ. 
— 20. ἔστιν : Add. ὡς ἀχούωμεν. ---- 21. ταῦτα : Add. ἐγὼ. — 22. ἔδαλον ἑαυτὸν : ἐμβὰς. 
- 28. ἐρωτῶ... χαθέζομαι : περιεργασάμενος τὴν οἰχίαν Εὐλογίον τοῦ Αἰγνπτίον καθέζο- 
μαι. --- 24. πυλῶνος... οὗ : πυλῶνος αὐτοῦ ἕως ὅτε. --- 26. μοι : με. --- 26. ἀλλὰ χαὶ τὸ : 
ἀλλὰ τὸ. --- 27. ἔτυπτεν : ἔτυψαν. — 27. Om. πάλιν... ὀψίκιον. --- 28. χαὶ ὡσαύτως... με : 
χαὶ πάλιν ἔχοαζον, χαὶ πάλιν ἔτυπτόν με. --- 28. σχηματιζόμενος : σχειμαζόμενος. — 
30. ἀπῆλθον : ἀπῆλθα. --- 30. τῆς πύλης τῆς Θεοτόχου : τῆς εἰχόνος τῆς ἁγίας Θεοτόχον. 
- 31. καὶ λέγω : Add. πρὸς τὸν Σωτῆρα. --- 32. ἀπέρχομαι : ὑπάγω. — P. 85, I. 2. 
λέγουσιν. Ἡ : λέγουσίν μοι φασί. -- 3. μυρίαι... χιλιάδες : μυριάδες χιλιάδες. — 4. 
ἔχραξα : Add. ἐγὼ. --- 4. με : Add. Δέσποινα. --- 4. ἐστάθη : ἔστη. --- 6. ἔπαρχον : 
ὕπαρχον. — 6. χέλευσον... εἶπεν : χαὶ χέλευσον αὐτῷ ἐχλυτρῶσαί με τῆς ἐγγύης ταύτης. 
Ἡ δὲ εἶπεν. — 9. πυλεῶνος... προήρχετο : πυλῶνος αὐτοῦ, εἰ μὴ συντύχω αὐτῷ. Καὶ 
ἀπῆλθον πάλιν ἔμπροσθεν τοῦ πυλῶνος αὐτοῦ, χαὶ ὡς προέρχεται. --- 10. ὀστιάριος : 
ὑστιάριος. --- 10. δίδει μοι πληγὰς : δίδωσί μοι βέργας. — 11. ἑαυτῷ : ἐμαντῷ. --- 12. Θεὸς: 
Add. κἀμὲ. --- 18. ζητῆσαι : ἐρανῆσαι. — 13. εὗρον : εὑρέθη. — 13. Om. καὶ ἀνέδην... χελ- 
λίον. --- 15. ὀλιγωρίας... βλέπω : ὀλιγωρίας καὶ ἀφύπνωσα χαὶ βλέπω. — 15. Om. κατ᾽ ὄναρ. 
— 18. δυνάμενον : δύνασθαι. --- 19. Om. μον. — 19, ἔλεγεν : λέγει. --- 21. χρεμάσαι : 
χαὶ χρεμμῶσί. --- 21. ἔλεγεν : ἔλεγον. --- 22. ἐγγυῶ... Θεῷ : ἐγγνῶ, καὶ μὴ ἀντίλεγε 
Θεῶ. --- 23. καὶ χρευαμένον : χρεμάμενος. --- 21. Ἰδοὺ φωνή : Καὶ ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα. 
— 24. παρέρχεται : προσέρχεται. --- 25. χαὶ λέγω : χαὶ προσπεσὼν λέγω. --- 26. Λέγω 
δὲ : Καὶ λέγω. --- 28. χαταφιλῆσαι : καὶ χατεφίλησεν. — 29. ποιήσῃς : ποιήσεις. — 
30. Καὶ λέγω : Λέγω αὐτῷ. — 81. γένηται : Add. οὐχὶ δὲ ἄχρηστος. Καὶ εἶπα. — 
31. ἥμαρτον : Add. δέσποτα. — 32. ἐγὼ... μεριμνήσῃς : πῶς φέρω Εὐλογιόν εἷς τὴν πρώ- 
τὴν -τάξιν αὐτοῦ μαθήσει. — P. 36, ]. 5. ἐδχσίλευσεν : βασιλεύει. — 5. Καὶ ἀνταίρονσιν : 
εἶτα μετὰ ὀλίγον χρόνον ἀνταίρουσιν. --- 6. Δεξιχραίτης : Δεξιοχράτης. — 6 χαὶ Εὐλόγιος : 
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χαὶ ὁ αὐτὸς Εὐλόγιος. --- 7. ἀνῃρέθησαν : ἀπεχεφαλίσθησαν. --- 8. Om. διὰ. — 8. Κων- 
σταντινουπόλεως : Add. 6 Εὐλόγιος. --- 8. ὁ βασιλεὺς... φεύνων : ᾿ἸΙονστινιανὸς ἵνα ὅπου 
εὑρέθη ὁ Εὐλόγιος ἀποθάνει. Τότε φεύγει nat ἔρχεται. — 11. χωριχῶν : χωριτῶν.᾽ --- 
12. αὑτὸν : τὸν Εὐλόγιον. — 12. αὐτῷ : Add. χαλῶς ἦλθες. — 13. λέγει Ναί: πα- 
τρίχιος : λέγει αὐτοῖς" Ναί" εἰ πατρίχιος. --- 14. οὐχὶ... ἐστίν : ἀλλὰ ἄλλος Εὐλόγιος, οὐ τῆς 
ώρας ταύτης ἐστίν, --- 16, ἐγείρου... λατομιχόν : ἔγειρε καὶ λάδε τὸν λατόμιόν. --- 18. λα- 
τομιχκὸν : Add. ἐργαλεῖον. --- 18. ἐξῆλθεν : ἀνέδει. --- 19. χρήματα : Add. εὗρεν ὡς νομί- 
ζων εὑρεῖν ἄλλα. — 20. μνημονεύειν... ἐχείνης : μιμνήσζεσθαι τὰ ἐδέσματα καὶ τὰ ὀψίχεια, 
τὴν ἀπαντὴν καὶ τὴν φαντασίαν. — 21. Ἐγείρον : Add. ταπεινὲ Εὐλόγιε. — 22. Om. 
γὰρ. — 22. πρὸς : χατὰ. --- 23. δέσποινα : Add. ἡμῶν. --- 23. ἀρχαίαν : προτέραν. — 
24. τοὺς... χαμάτους : πρώτων αὐτοῦ χαμάτων. --- 26. χωρίον : Add. ἐχεῖνο πωλῆσαι τὸ 
ἐ ργόχειρόν μον. --- 27. ἦλθεν... αὐτὸν : ἦλθεν χατὰ τὸ πρῶτον ἔθος αὐτοῦ χαὶ ἔλαθέν με. 
Καὶ ὡς ἴδον αὐτὸν ἐχ τοῦ χονιορτοῦ. --- 29. ἡμῶν : Add. σὺ εἰ ὁ Θεὸς à ποιῶν θαυμάσια 
μόνος. --- 80. πένητα : Add. Κύριος πτωχίζει καὶ πλοντίζει. — 81. σον : Add. χαὶ τὰ 
χρίματά σον. --- 31. δύναται ἐξιχνιάσαι : ἐξιχνιάσει. --- 31. Om. Δέσποτα Κύριε. — 
32. ἐπιχειρήσας : ἐπεχείρησα καὶ. --- P. 87,1. 1. χαὶ... τράπεζαν : καὶ λαθών με ἔθδαλεν 
ὕδωρ καὶ ἔνιψέν μον τοὺς πόδας, ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ἄλλων ξένων κατὰ τὸ ἔθος, καὶ παρέ- 
θηχεν ἡμῖν τράπεζαν. — 4. ἄνθρωπος γὰρ : ὅτι ἄνθρωπος. --- 5. χἀγὼ... Διατί : Λέγω αὐτῷ" 
Εἴθε καὶ ἃ ἔσχες μὴ ἔσχες! Καὶ λέγει pot” Διατί. --- 6. Καὶ λέγω... με : Λέγω αὐτῷ" Τί 
γὰρ οὐχ ἐσχανδάλισάς με! --- 7. πάντα : ἅπαντα τὰ γενόμενα. --- 8. χλαύσαντες ἀμφότεροι : 
χλαυσάντων ἀμφοτέρων. --- 8. Εὖξαι... Θεὸς : Εὖξαι, Κύρι ἀθθᾶ, ἵνα πέμψει ὁ Θεὸς τὴν 
χρείαν. — 10. παρὰ Κυρίου ὅσον εἴ : παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἄλλο τίποτε ἕως οὗ ei. --- 11. 
xeoatiov : Add. τοῦτο τοῦ χαμάτου σου. — 11. τοσοῦτον... χεράτιον : τοσούτους 
χρόνους ἐχωρίγησεν αὐτῷ ὁ Θεὸς τὴν δύναμιν, καὶ χαταλύει τὸ χεράτιον τοῦ χειρεργείον 
αὑτοῦ. — 13. Ἰδοὺ... γνωρίζω : Ἰδοὺ οὖν εἶπόν σοι καὶ πόθεν αὐτὸν γνωρίζω xai πῶς. 
— 17. ὀλίγων : ὀλίγον. --- 17. ὕψωσεν : Add. τὸν Εὐλόγιον. — 18. Om. τοσοῦτον. — 18. 
πρὸς : ἐπὶ. — 18. ταπεινωθῆναι... Ἀμήν : ταπεινωθῆναι ἵνα ἐν τῷ φοδέρῳ βήματι τοῦ Kupiou 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εὕρωμεν ἔλεος ἐνώπιον τῆς δόξης αὑτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν! 
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Page 30, ligne 1. Περὶ... Εὐλογίον : Bioç τοῦ μακαρίου Εὐλογίον τοῦ λατόμον. --- 8. ἔχων... 
αὑτοῦ : ἔχων ἕνα τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. — 4. παρέθαλον... χτῆμα : κατῆλθον εἰς ἕν χτῆμα. 
- 6. ἔχομεν : ἔχωμεν. — 7. Om. λοιπὸν. — 7. ἄγωμεν : ἄγομεν λοιπὸν. --- 8. μένο- 
μεν : μένωμεν. — 8. εὑρέθησαν... ξένοι : ἐχάθησαν μέσον τοῦ χωρίον ὡς ξένοι. --- 9. 
ἀδελφὸς : μαθητῆς. --- 10. χαθεζόμεθα : Add. καὶ λέγει. --- P. 31,1. 1. μαρτύριον : ἐχ- 
χλησίαν. — 1. ὧδε... μέχρις : ἀλλ᾽ ὧδε μένωμεν' Καὶ ἐχεῖ ἐχαρτέρησαν καθεζόμενοι ἄχρις. 
— 9. λέγων... διὰ : λέγων᾽ Ὦ ἀπὸ σοῦ γέρων, διὰ. --- 4. μαχρὸς... κύρτην : μαχροπόλιος, 
πάνυ προδεξηχὸς ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ὑπόχνρτος. --- 7. Om. αὐτοῖς. — 10. χαὶ... εὗρεν : 
χαὶ ἄλλονς ὅσους εὗρεν. — 12. μαθητῶν : ἀδελφῶν. --- 13. εἰς... ἴδιον : ἄλλον τινὰ ἐν τῷ 
οἴχῳ αὑτοῦ. --- 14. μετὰ : Add. τὸ. — 15. Om. αὐτοὺς. — 15. πεοισσενθέντα : περισσεύ- 
Gavta. — 16. παρέθαλεν : παρέδαλλεν. — 16. Om. ποιεῖν, --- 18. διέφαυσεν : ἐδιέφαυσεν. 
— 18. τὰ... σωτηρίαν : περὶ σωτηρίας ῥίματα. --- 19. Om. τὸ. — 28. αὐτῷ : αὐτόν. 
— 24. μοι : Add. ἣν γὰρ θαρρήσας αὐτῷ ἀρετὰς πολλῶν ἁγίων. --- 25. θαρρῆσαι αὐτῷ : 
τῷ ἀδελφῷ εἰπεῖν. --- 26. λαλῆσαι... Σχήτεως : λαλῆσαι ἔτι ἅπαξ. — 29. ἔθος... ἐφύλαττεν : 
ἔθος τὴν ἐνδεχάτην γὰρ ὥραν ἐφύλαττεν. — 32. δὲ : οὖν. --- P. 82, 1. 3. δραξάμενος 
τὴν θύραν : δραξάμενος ὁ γέρων τῆς θύρας. --- 3. αὐτὸν : αὐτὴν. — 4, ἀπελθεῖν : ἐξελθεῖν. 
— ὅ. καταφιλεῖν... λέγειν : χαταφιλεῖν τοῦς πόδας αὐτοῦ, χαὶ λέγει. — ὅ. Om. ὅτι. — 
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9. Om. οὕτως. — 10. Om. τὸν γέροντα. — 10. ἀδελφῷ : Add. ὁ γέρων. — 11. ἧς : ei. — 
11. λέγειν : ἀντιλέγειν. — 13. λέγεται : χαλεῖται. —- 14. Om. αὑτοῦ. — 14. ἡμερούσιον... 
χεράτιον : χεράτην τὴν ἡμέραν ἕνα. — 15. μηδὲν : μηδηνὸς. — 16. ὅσου: εὑρίσχει : ὅσους 
ἄν εὕρει. --- 17. αὐτῶν : τῶν χλασμάτων. — 17. χάθως : ὡς. — 19. ἔστι... πλέον : 
ἐγένετο δὲ ἑχατὸν ἔτων καὶ πλείω. --- 20. χαὶ ἡμέριον... κάμνει : καὶ ποιεῖ ἡμερούσιον 
αὐτὸ τὸ χεράτην πάντοτε. --- 22. νεώτερος : Add. πρὸ. --- 22. ἐργόχειρον : τὸ ἐργόχε:- 
ρόν μον. — 24. Om. σὺν ἐμοὶ. — 25. Om. ἐλθὼν ἐνταῦθα καὶ. --- 27. Om. ὁ Θεὸς. — 
28. ἑδδομάδας : Add. ἣ καὶ πλείονας. --- 28. ἀσχήσεως : νηστείας, --- 29. Om. ἐλθόντα. 
— 29. ἔμπροσθεν : ἔγγιστα. — 30. καὶ λέγει : λέγοντα. --- 31. Om. μον. --- 31. τοῦ... 
γεύσασθαι : μὴ μεταλαθεῖν. — P. 88, I. 1. οὐχί" ἀλλὰ μᾶλλον : Καλὸς Κύριε. — 1. à 
αὐτοῦ... σον : δοξάζουσιν δι᾿ αὐτοῦ τὸ ὄνομά σον τὸ ἅγιον. — 3. χαλῶς : χαλὸς. --- 3. 
εἰ : Add. δὲ. --- 4. πλείοσι : πλείωσιν. --- 7. τιμίον : ἁγίου. — 7. αὐτὸν : τὸν. --- 9, 
παρισταμένων : Add. αὐτῷ. --- 10. λέγω αὐτῷ : λέγονσι πάντες. ---- 10. Om. ὅτι. — 11. 
ἐμέ : με. -- 15. εἰσηχούσθην : προσεδέχθην. --- 16. τινα : τὴν. — 18. Om. "Exôau60<... 
ἐστίν. --- 20. Τί... λάδω : Λέγει" Τί δεῖ ποιήσω; Ἐὰν λάδω. --- 21. μᾶλλον : ἀλλὰ 
μᾶλλον. — 28. χουδαλήσῃ : ἀποχομήσει. --- 23. ἐχουδάλησεν : ἀπεχόμησεν. — 24. χαὶ 
ἔλυσεν... πλοῖον : χαὶ λύσας τὸ ἔργον ἐχεῖνο τὸ χαλὸν τῆς ξενοδοχείας ὁ ἐποίει ἡμερούσιον 
λαθὼν πλοῖον. — 28. πολλὰ : πάμπολλα. — P. 34, 1. 2. ᾿Αθάλα ἐμοὶ : Οὐαί μοι. — 
4. πήριον : βήρινόν. — 5. προσδοχῶν : προσέδοχον. --- 5. 'Ἑτπέρα... ἐγένετο : ‘Q; 
δὲ ἑσπέρα βαθεῖα γέγονεν. — 6. Om. οὖν. --- 7. ἀμμᾶ : ἁμμᾶς. — 8. παξαμάδια : πα- 
ξαμάτια. — 9. ἑψητὸν : ἑψετὸν. — 10. παρέθηχεν : παρεκάθησεν. — 10. λαλεῖν... ἐργό- 
χειρον : λαλεῖν μοι πνευματιχὰ χαὶ ὠφέλημα, λέγουσά mor” Οὐχ ὀφείλεις εἰς κτῆμα 
ἀπέρχεσθαι" οὐκ οἷδας ὅτι τὸ μοναχικὸν ἡσυχίαν θέλει᾽ καὶ ἄλλα τινὰ ἐπωφελεῖ διελέχθη 
μοι. Καὶ λέγω αὐτῇ᾽ Τί οὖν χελεύεις ὅτι τὸ ἐργόχειρόν. — 8. εἶπεν : λέγει. --- 9. πωλῆ- 
σαι... ὀψίζον : πωλεῖς, μὴ ἑσπέριζε. — 15. Om. δὲ. --- 15. Om. Καὶ. — 17. φοδού- 
μενος... ἄνθρωπος : ἄνθρωπος ὁ φοδούμενος τὸν Θεὸν. --- 18. Om. Ὦ. — 22. ἔδαλον 
ἑχυτὸν : ἐμδάλλω ἐμαυτὸν. --- 28. οὐσίαν τοῦ Αἰγυπτίου : οἰχίαν Αἰγυπτίου. — 24. 


πυλῶνος : πνλχιῶνος. --- 25. Om. αὐτῷ. — 26. Καὶ οὐ : Ὃ δὲ οὐ. --- 27. ἔτυπτεν : 
ἔτυψεν. — 37. Om. οὖν. — 28. σχημχτιζόμενος : σχειμαζόμενος. --- 30. ἐμαντὸν : 
ἑαυτὸν. — 30. πύλης τῆς Θεοτόχου : εἰχόνος τοῦ Κυρίον. --- 31. χαὶ λέγω : λέγων. — 


82. ἢ : εἰ. — P. 85, 1]. 1. λαλοῦντος : λαλῶν. — 2. ἤρχετο : ἤρξατο γίνεσθαι. — 2.. 
προέρχεται : ἔρχεται. --- 4. με : Add. δέσποινά μου. — 4. ἐστάθη : ἔστη. --- 6. Om. 
ἐχ. --- 6. Καὶ εἶπέν μοι : Ἡ δ᾽ εἶπεν. --- 9. πυλεῶνος : πυλῶνος. — 9. ἔχραξα : Add. 
πάλιν. — 14. ἀνέδην : εἰσῆλθον. --- 14. Om. εἷς τὸ κελλίον. --- 14. χαὶ : Add. ὡς. --- 15. 
Om. πάλιν. --- 17. προσέχον : προσχόν. --- 18. Om. αὐτοῦ. — (8. δυνάμενον : δύνασθαι. 
— 22. ἐγγνῶ : ἐγγνοῦ. --- 22. Om. τῷ. --- 24. φωγή : Add. πάλιν. — 24, παρέρχεται : 
προσέρχεται. --- 26. Om. δὲ. --- 27. χρέμαμαι : χροέμωμαι. --- 28. χαταφιλῆσαι : χαὶ 
χατεφίλῃσεν. — 8(. ἥμαρτον : ἀλλὰ ἥμαρτον. --- 32. ἐγὼ... μεριμνήσῃς : πῶς φέρω Εὐ- 
λόγιον εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ μὴ μεριμνήσῃς. — P. 86, 1. 5. ἀνταίρουσιν : ἀντέρουσιν. 
— Bb Om. αὐτῷ. --- 6. Δεξιχραίτης : Δεξιχράτης. — 6. καὶ Εὐλόγιος : χαὶ ὁ ἐμὸς 
Εὐλόγιος. — 8. νυχτὸς : Add. 6 Εὐλόγιος. --- 9. ἀποθανεῖν αὐτόν : ἀποθάνῃ. — 11. 
χωριχῶν : χωριατῶν. --- 18. Ναὶ... ἐγενόμην : Ναὶ πατρίχιος᾽ εἰ ἐγενόμην πατρίκιος. — 
14. ἔδλεπον : ξόλεπων. --- 14. ἄλλος : ἀλλὰ ἄλλος. — 16. Om. λάδε τὸ λατομιχόν σον. — 
18. μήποτε : μήπως. --- 19. χρήματα : Add. εὗρεν. — 21. ἐχείνης : Add. χαὶ τῆς φαν- 
τασίας. --- 22. πρὸς : κατὰ. --- 28. δέσποινα : Add. ἡμῶν. — 24. τοὺς... χαμάτους : 
τοῦ πρώτον χαμάτον αὐτοῦ. --- 30. ταπεινοῖ χαὶ ἀνυψοῖ : ταπεινῶν χαὶ ἀνυψῶν. — 31. 
θαυμάσια σου : Add. καὶ τὰ χρίματά σον. — Ρ. 87,1. 8. ἀδόδᾶ Εὐλόγιε : ἀδελφέ. — 
3. ἀδθᾶ : χύρι ἀθδόδᾶ. --- 4. Om. γὰρ. --- 5. μηδὲ... εἶχες : καὶ ἃ ἔσχες μὴ ἔσχες. — Ο. 
λέγω : Add. αὐτῷ. — 7. Om. με. — 10. Om. ἔτι. --- 10. ὅσον : ἕως οὗ. --- 12. 
καταλύειν... χεράτιον : τὸ χεράτιον ἡμερούσιον. — 16. αὐτοὺς : αὐτὸν. --- 16. Θηθαίδος : 
Add. nai ἐφύλαξεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ μὴ θαρρῆσαι τινὶ μέχρι βίον ζωῆς τοῦ γέροντος. — 
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17. ὀλίγων : ὀλίγον. — 19. ἐν... Χριστοῦ : ἐν φόδῳ Θεοῦ καὶ Κυρίου ἡμῶ» Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
- 20. Om. καὶ πρεσδείαις. — 21. τῆς Θεοτόχον : τῆς παναγίας Θεοτόχονυ. 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 378 (xv° siècle), fs 143ν-.148.5.) 


Page 30, ligne 2. Om. τῆς Σχήτεως. — 3. ἕνα... χτῆμα : καί τινα τῶν αὑτοῦ μαθητῶν. 
Πλέοντες οὖν τὸν ποταμὸν xai κατερχόμενοι, παρέδαλον εἰς ἕν χτῆμα. — 7. Om. λοιπὸν. 
— 7. ἄγωμεν εἰς Σκήτην : ἄγομεν εἰς τὴν Σχήτην. --- 8. μένομεν : μενοῦμεν. --- 8. 
εὑρέθησαν... ξένοι : ἐχάθισαν μέσον τοῦ χωρίου ὡς ξένοι. — 10. χαθεζόμεθα: ἄγωμεν : 
χαθήμεθα ὧδε: ἄγομεν. — P. 31, 1. 1. Καὶ λέγει... ἑσπέρας : Λέγει ὁ γέρων᾽ Ὧδε χα- 
θεζόμεθα. Καὶ ἐκάθηντο ἐχεῖ μέχρις ἑσπέρας. --- 3. μάχην... γέροντος : ὀνειδίζειν τὸν 
γέροντα. --- 3. Om. ὅτι. --- 3. ἀποθανεῖν : Add. χαχῶς. --- 4, χοσμιχὸς... πόδας αὐτοῦ : 
μαχρὸς, ὁλοπόλιος, χοσμικός. Καὶ ἰδὼν τὸν ἀδόᾶν Δανιὴλ, ἤρξατο τοὺς πόδας αὐτοῦ χα- 
ταφιλεῖν. --- 7, μαθητὴν χαὶ λέγει : μαθητὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν. --- 8. Κελεύσατε : Add. 
ἐν τῷ ἰδίῳ οἴκῳ. --- 10. καὶ... ἀπῆλθεν : χαὶ ὅσους εὗρεν ξένους, ἀπήγαγεν. — 12. μα- 
θητῶν : ἀδελφῶν. — 18. δὲ : γὰρ. — 13. Om. οὐδὲ ἐν ἄλλῳ τόπῳ. --- 14. μετὰ : Add. 
τὸ. — 15. περισσευθέντα... παρέθαλεν : περισσεύματα τῶν χλασμάτων ἔδαλεν τοῖς χυνα- 
ρίοις τοῦ χωρίον. --- 16. Οὕτω... λαδὼν : Οὕτως γὰρ ἣν ἔθος ποιεῖν αὐτόν. Καὶ παρα- 
λαδὼν. --- 18. ἕως... πολλῶν : ἐχάθητο λαλῶν αὐτῳ τὰ πρὸς σωτηρίαν ἕως πρωΐ. — 
20. Κατὰ... γενόμενοι : Γενομένων δὲ αὐτῶν χατὰ τὴν ὁδὸν. --- 22. εἰπεῖν αὐτῷ. Παλιν : 
ὁ γέρων εἰπεῖν. Καὶ πάλιν. --- 24. Om. περὶ. --- 24. θαῤῥεῖς μοι : Add. ἦν γὰρ θαρρήσας 
αὐτῷ ἀρετὰς πολλῶν ἁγίων ὁ γέρων. --- 25. Ὃ δὲ γέρων... γέροντος : Οὐδὲν οὖν εἶπεν 
αὐτῷ περὶ τοῦ γέροντος τούτον. — 28. ἀπήνεγχεν... ὁ γέρων : ἤνεγχε τῷ γέροντι κατὰ τὸ 
ἔθος φαγεῖν᾽ τὴν γὰρ ἐνδεχάτην ὥραν ἥσθιεν ὁ γέρων. --- 32. Om. ὁ γέρων. --- 38. Τί ἐσ- 
τὶν, τέχνον : Διατί τέχνον, εἴασας. --- Ρ. 82, 1. 1. φησίν : Add. πρὸς αὐτόν. — 1. 
Om. ἐγὼ... ἔχω. — 3. Οὐχοῦν παράθον : Οὐχοῦν εἰ μὴ ἔχεις πατέρα παράθον. — 3. 
δραξάμενος... αὐτῷ : δραξβαμένον αὐτοῦ τῆς θύρας ἀπελθεῖν, φθάνει ὁ ἀδελφὸς καὶ κρατεῖ 
αὐτὸν, καὶ ἤρξατο χατασπάζεσθαι αὐτὸν λέγων. — 6. Om. ὁ. — 6. Om. Οὐχ ἠδύνατο... 
ἠγάπα αὐτόν. --- 9. Ποίησόν... φαγίον : Δός μοι πρῶτον φαγεῖν. — 10, Om. τὸν γέροντα. 
— 11. λέγειν : ἀντιλέγειν. --- 11. χωρίον : Add. χαὶ γογγύζειν. --- 12. ἀνήγγειλα... δευ- 
τερώσῃς : εἰπόν σοι τὰ περὶ τοῦ γέροντος. Καὶ νῦν βλέπε μηδενὶ δευτερώσῃς. --- 18. 
Οὗτος... γενόμενος : Οὗτος Εὐλόγιος ἐστὶ τῇ τέχνῃ λατόμος" καὶ κατάλνει ἐκ τοῦ ἐργοχείρου 
αὑτοῦ ἡμερήσιον ἕν χεράτιον νουμίων ἕως ἑσπέρας μὴ γενόμενος τινὸς. — 1δ. εἰσέρ- 
εὕρῃ. — 16. λαμδάνει : Add. αὐτούς. — 17. αὖ- 


χεται : ἐξέρχεται. — 16. εὑρίσχει : 
τῶν : τῶν χλασμάτων. — 18. εἶδες : οἶδας. — 19. Ἔστι... πλέον : Ἕκατόν πον ἕτων 


ὑπάρχων οὐχ ἔλαττον. --- 20. Θεὸς : Κύριος. --- 20. Om. ἐπ’... καλοῦ. --- 20. καὶ ἡμέριον... 
χάμνει : χαὶ καταλύει ἡμερούσιον τὸ αὐτὸ χεράτιον τῶν νουμἴων. --- 22. νεώτερος : Add. 
ὡς — 22. πωλῆσαι ἐργόχειρον : πολύσαι τὸ ἐργόχειρόν μον. — 23. ἑσπέρας : τῇ ἑσπέρᾳ. 
-- 25. Om. καὶ ἰδὼν... γέροντος. --- 26. παρακαλῶν... περισσότερον : καὶ παραχαλεῖν 
τὸν Θεὸν χωρηγῆσαι αὐτῷ περισσὸν. — 27. ὅπως... ἄλλους : ἵνα ἔχει καὶ εὐεργετεῖ καὶ 
ἄλλους. --- 29. ἔμπροσθεν : ἔγγιστα. — 31. Om. μον.. — 31. Om. τοῦ. --- 31. οὗ : ἂν. 
-- 32. ὥστε : ὡς ἂν. --- 33. πολλοὺς εὐεργετῆσαι : πλείονας εὐεργετήσει- — 33. Οὐχί. 
χα)ῶς ἔστιν : Οὐχ ἔστιν δεόν. — P. 33, I. 1. Οὐχί... αὐτῷ : μᾶλλον, Κύριε, δὸς αὐτῷ. 
--- 2. τὸ... cou : τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. --- 2. Ἐγὼ... ἔστιν : Κἀγὼ λέγω ὅτι χαλός 
ἐστιν οὗτος. --- 3. εἰ : Add. δὲ. --- δ. πρὸς αὐτόν : αὐτῷ. --- 6. ἰστάμεθα : ἱστάμην. — 
7. τιμίου : ἁγίου. — 7. αὐτὸν : τὸν. --- 8. ἐγγύς... τινὰ : πρός μέ τινα. --- 8. πα- 
ρισταμένων : Add. αὐτῷ. --- 9. ἐγγνώμενος τὸν Εὐλόγιον : ἐγγνησάμενος Εὐλόγιον. --- 
10. λέγει : Add. τοῖς παρεστῶσιν. --- 11. Δέσποτα... εὐλογίαν : Κύριε, μόνον δὸς αὐτῷ. — 
13. Om. δύο τινὲς. — 14, ἐδέχετο : τοσοῦτον ὑπεδέχετο. -- 16. Εὐλόγιος δὲ : Καὶ δὴ ὁ 
Εὐλόγιος. — 16. εἴς τινα : τὴν. — 17. ἀχούει : Add. ἐντὸς. — 17. τινὰ : Add. ψόφον" 
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καὶ πάλιν χρούη. — 19. γενόμενος : Add. ὁ Εὐλόγιος. — 19. Om. ἐκ. — 20. ἐστίν : 
εἶσι. — 20. Λαύω : ᾿Βὰν λάθω. — 21. ἄρχων : Add. καὶ ἔρχεται.. — 21. χἀγὼ... αὐτὰ : 
ἀλλὰ ἀπέλθω. — 23. χουδαλήσγ, : ἀποχομίσει. — 23. ἐχουδάλησεν : ἀπήνεγχε. — 24. 
παρὰ : Add. τὸν. — 24. καί ἔλυσεν... ἐποίει : κατέλυσε τὸ καλὸν ἔργον éxeivo ὃ ἐποίει. 
— 27. 6 θεῖος... δίδει : ὁ γέρων. Καὶ δίδωσι. — 29. Om. ἱερῶν. — 29. οὐσίαν : οἰκίαν. 
- 30. χαὶ : ἥτις. — 81. Om. πάλιν. — 32. Ποῦ ἄρα : "Apa ποῦ. --- P. 34, 1. 8. ἐμοὶ : 
μοι, — 8. ἁμαρτωλῷ... ᾿Απώλεσα : ἁμαρτωλῷ, ὅτι ἀπώλεσα. --- 4. τὸ πηρίον μον : τὴν 
πήραν. --- 4, ἐργόχειρον : τὸ ἐργόχειρόν μον. — ὅ. ἐλθεῖν : εὑρεῖν. — 5. Om. χατὰ τὸ 
ἔθος. — 7. ἐρωτῶ ; ἐπερωτῶ. --- 8. παξαμάδια : παξιμάδια. — 8. φάγω... σήμερον : 
φάγω σήμερον, ὅτι οὐχ ἔφαγον. --- 8. Om. Καὶ λέγει: ᾿Εγὼ. — 9. ἀπῆλθεν... ἐπωφελῇ : 
ἀπελθοῦσα ἔφορε, καὶ ὀλίγον ἑψητὸν, χαὶ παρέθηχε. Καὶ παραχαθίσασα ἤρξατο λαλεῖν μοι 
ὠφελείας ῥήματα λέγουσα᾽ Κύρι ἀδθᾶ, οὐχ οἷδας ὅτι νεώτερος Et, καὶ οὐχ ὀφείλεις εἰς 
χτῆμα ἀπέρχεσθαι ; ἢ οὐχ οἶδας ὅτι τὸ μαναχιχὸν σχῆμα ἡσυχίαν θέλει; Καὶ εἶπέ μοι καὶ 
ἄλλα τινά. --- 12. Om. ποιήσω. — 13. Om. μοι. — 14, πωλῆσαι ἤθελες : πωλεῖς. --- 14. 
ὀψίζου : ὄψιζε. — 16. ἄφες... ταύτας : σὺ ἄφες μοι τοὺς λόγους τούτους. — 19. πολλὰ : 
Add. χαλὰ. — 19. τοῖς ξένοις : εἴς τοὺς ξένους. ---- 20. ἔστιν : Add. ὡς ἀχούομεν. --- 21. 
ἐν ἑαυτῷ : καθ᾽ ἑαυτόν. — 21. ἐποίησα... ἑαντὸν : ἠργασάμην. Καὶ ἐμόὰς. --- 28. ἐρωτῶ... 
χαθέζομαι : περιεργασάμενος τὴν οἰχίαν τοῦ Εὐλογίον τοῦ Αἰγνπτίον, χαθέζομαι. — 25. 
Om. αὐτῷ, --- 26. Om. σοι. — 27. Πάλιν... ἔτνπτον : Καὶ προελάμδανον χαὶ πάλιν ἔχραζον, 


χαὶ πάλιν ἔτυπτον. --- 28. σχηματιζόμενος : σχημαζόμενος. --- 80. τῆς πύλης τῆς Θεο- 
τόχου : τῆς εἰχόνος τῆς ὑπεραγία: Θεοτόχον. — 34. λέγω : Add. πρὸς τὸν Σωτῆρα. 
-- 31. λύσον : ἣ λυσον. — 32. ἀπέρχομαι : ὑπάγω. — P. 36, 1. 1. ταῦτα... μον : 


Καὶ ταῦτά μου ἐν τῇ χαρδίᾳ. --- 2. ἤρχετο : ἔρχεται. --- 3. μυρίαι... χιλιάδες : χιλιάδες 
χαὶ μυριάδες. — 4. ἔχραξα : Add. ἐγὼ. --- 4. με : Add. Δέσποινα. --- 4. ἐστάθη : 
ἔστη. --- 6. Κέλευσον... εἶπεν : Κέλευσον οὖν τῆς ἐγγνῆς ταύτης λυτρωθῆναί ue. Ἡ 
δὲ εἶπεν. --- 9. πυλεῶνος... προήρχετο : πυλῶνος αὐτοῦ, εἰ μὴ σνντύχω αὐτῷ. Καὶ ἀπέρ - 
χομαι πάλιν ἔμπροσθεν τοῦ πυλῶνος, χαὶ ὡς προήρχετο. — 10. ὀστιάριος : Add. av- 
τοῦ. — 10. δίδει μοι πληγὰς : δίδωσί μοι μετὰ ῥάθδον. --- 10. χατέσπασεν : κατέπεσεν. 
— 18. ζητῆσαι... ἐμαυτὸν : ἐρευνῆσαι πλοῖον, εὑρέθη ἀλεξανδρηνόν. Καὶ ὡς μόνον εἰσῆλθον 
ἐν αὐτῷ ἔπεσον. --- 15. πάλιν : Add. ἀφνπνώσας. — 15. Om. χατ᾽ ὄναρ. --- 17. ἐπάνω... 
λέθον : ἐπὶ τοῦ λίθον. — [7. προσέχον με : προσέχων. --- 17. ὥστε... δυνάμενον : ὥστε 
ἐχ τοῦ φόδον αὐτοῦ ἀγωνιᾶν με καὶ τρέμην καὶ μὴ δύνασθαι. --- 19. Om. μον. — 19. 
ἔλεγεν : λέγει. — 20. πληροῖς : πληρεῖς. — 20. ἐγγύην; : ἐγγύην. --- 21. χρεμάσαι... 
ἔλεγεν : nai χρεμῶσι με ὄπισθεν ἔχων τὰς χείρας καὶ ἔλεγον. --- 22. Om. σον. — 22. 
μὴ... Θεῷ : καὶ μὴ ἀντίλεγε Θεῷ. --- 23. ἠδυνάμην... παρέρχεται : ἴσχνον ἀνοῖξαι τὸ 
στόμα μον χρεμμάμενος. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα. Ἧ Αὐγοῦστα προέρχεται. — 25. φωνῇ : 
Add. δεόμενος. — 26. κόσμον... χρέμαμαι : χόσμον, ὅτι ὑπὲρ τῆς ἐγγύης τοῦ Εὐλογίον 
χρέμωμαι. — 28. ἀπῆλθεν... μειράχιον : ἀπῆλθε χαὶ ἐδέετο ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ μειραχίονυ 


ἐχείνον. Καὶ λέγει πρός με τὸ μειράχιον. --- 29. ποιήσῃς... παρέχαλεσα : ἐπιχειρίσεις εἰς 
πρᾶγμα τοιοῦτον. Λέγω αὐτῷ' Οὐχὶ, Κύριε. Ἐγὼ γὰρ παρέχαλεσα. — 31. γένηται : Add. 
Καὶ εἶπον. --- 384. ἥμαρτον : Add. Δέσποτα. — 31. Καὶ χελεύει : Καὶ ἰδοὺ κελεύει. — 


32. ἐγὼ... μεριμνήσῃς : πῶς φέρω τὸν Εὐλόγιον εἰς τὴν προτέραν αὐτοῦ τάξιν ἐμοὶ 
μέλει. — P. 86, I. 2. Om. εὐθέως. — 2. ἀπαλλαγεὶς : Add. ἤδη. --- 4. ὁ βασιλεὺς : ὁ 
γέρων. --- 5. ἐθχσίλενσεν : βασιλεύει. --- 5. Ἰουστινιανός : Add. ὁ νέος. --- 5. Καὶ ἀνταί- 
ρόυσιν : Εἶτα μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ἀνταίρουσιν. --- 6. Δεξιχραίτης : Δεξιχράτης. — 7. 
τρεῖς... νυχτὸς : τρεῖς χρατηθέντες ἀπεχεφαλίσθησαν χαὶ διηρπάγησαν πάντα τὰ ὑπάρ- 
yovta αὐτῶν χαὶ À περιουσία Βὐλογίον. Αὐτὸς δὲ φεύγει νυχτὸς. --- 8. ὁ βασιλεὺς... 
αὑτοῦ : Ἰονστινιανὸς ἵνα ὅπον εὑρέθη ἀποθάνει. Τότε φεύγει καὶ ἔρχεται εἰς τὸ χτῆμα ὅπερ 
εἶδες. --- 11. χωριχῶν : γεωργῶν. — 12. αὐτὸν : τὸν Εὐλόγιον. -- 13. Καὶ λέγει... ταύτης 
ἐστίν : Καὶ λέγει αὐτοῖς" Εἰ πατρίχιος ἐγενόμην οὐχ ἂν τὴν ὄψιν ὑμῶν Ebrenov. ᾿Αλλὰ 
ἄλλος Εὐλόγιος τῆς χώρας ταύτης ὡρμώμενος ἦν ἐχεῖνος. --- 16. ἐγείρον... χάἀμέ : ἔγειρε 
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xai λάθε τὸ λατόμιόν σου καὶ ὕπαγε ἑογάζου. — 17. Om. τὸ. — 18. ἀπωλέσῃγς : χαχῶς 
ἀφαιροῦσιν ἀπό σον. --- 18. λατομιχὸν : Add. ἐργαλεῖον. — 19. χρήματα : Add. εὗρεν, 
ὡς νομίζων εὑρεῖν χαὶ ἄλλα. --- 20. μνημονεύειν... ἐχείνης : μιμνήσχεσθαι τὰ ὀψίχια 
χαὶ τὴν ἀπάτην καὶ τὴν φαντασίαν χαὶ τὰ ἐδέσματα. — 21. Ἐγείρον χἀμέ : Ἔγειρε, 
ταπεινὲ Εὐλόγιε, ἐργάζον. — 22. Om. γὰρ. — 22. πρὸς : χατὰ. --- 22. χατέστησεν... 
αὐτοῦ : ἦλθεν εἰς τὴν προτέραν αὑτοῦ τάξιν. --- 24. τοὺς... χαμάτους : τῶν πρώτων 
αὐτοῦ χαματῶν. --- 26. ἀνέδην... χωρίον : ἀνῆλθον εἰς τὸ χωρέον ἐχεῖνο πωλῆσαι τὸ 
ἐργόχειρόν μον. — 27. ἦλθεν... ἀνεστέναξα : ἦλθε κατὰ τὸ πρῶτον αὑτοῦ ἔθος χαὶ ἔλαδέ 
με. Καὶ ὡς εἶδον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ κονιορτοῦ ἐστέναξα. — 29. ἡμῶν : Add. σὺ εἴ ὁ Θεὸς 
᾿ ὁ ποιῶν θαυμάσια. — 80. πένητα... Ἐγὼ : πένητα. Κύριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει. ᾿Εγὼ. 
— 32. ἐπιχειρήσας : Add. καὶ. — P. 87, 1.81. Καὶ... ὕδωρ : Καὶ λαθών με ἔδαλεν. — 
1. τοὺς... τράπεζαν : μον τοὺς πόδας, ὁμοίως δὲ γαὶ τῶν ἄλλων ξένων χατὰ τὸ ἔθος, 
χαὶ παρέθηχεν ἡμῖν τράπεζαν. — 4. ἄνθρωπος... τίποτε : ὅτι ταπεινὸς εἰμὶ μὴ ἔχων 
ἀνὰ γεῖράς τι. — 5. Κἀγὼ εἶπον : Καὶ λέγω, --- 5. μηδὲ... εἶχες : χαὶ ἃ εἶχες μὴ 
εἶχες. --- 5. Καὶ... αὐτὸς : Δέγει μοι. — 6. λέγω... οὐκ : λέγω αὐτῷ Τί γὰρ oùx. 
-- 7. πάντα : ἅπαντα τὰ γινόμενα. --- 8. χλαύσαντες ἀμφότεροι : χλαυσάντων ἡμῶν 
ἀμφοτέρων. --- 8. Εὖξαι... Θεὸς : Εὖξαι, ἀδᾶ, ἵνα πέμψει ὁ Θεὸς τὴν χρείαν. --- 9. Om. 
Καὶ λέγω αὐτῷ. --- 10. Κυρίου... εἰ : τοῦ Κυρίου ἄλλο τι ὅσον εἶ. — 11. κεράτιον : Add. 
τοῦτο τοῦ χαμάτου σον. — 11. τοσοῦτον... κεράτιον : τοσούτους χρόνους χωρήγει αὐτῷ 
ὁ Θεὸς δύναμιν χαταλύειν τὸ χεράτιον τοῦ ἐργοχείρον αὐτοῦ. — 18. ᾿ἸΙδοὺ... Λοιπὸν : 
Ἰδοὺ οὖν εἰπόν σει χαὶ πόθεν αὐτὸν γνωρίζω, τέχνον. Καὶ λοιπὸν. --- 16. ἀναλύσαι : 
ὑποστρέψαι. — 17. ὀλίγων... τοσοῦτον : ὀλίγον ὕψωσε τὸν Εὐλόγιον καὶ πάλιν ἐταπείνωσεν 
αὐτὸν. — 18. ἡμεῖς... Ἀμήν : ἡμεῖς ἵνα ἐν τῷ φοθερῷ βήματι τοῦ Kupiou ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εὕρωμεν ἔλεος ἐνώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ. ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν ! 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 1605 (χτι" siècle), fo" 267-272). 


La variantes qui se trouvent dans ce manuscrit sont si peu différentes de celles 
que donne le manuscrit du fonds Coislin 232, que je ne crois pas nécessaire de les re- 
produire. 
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À. 

(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 1598 (copié en 993), f°* 247v-252.) 

"Ἐπὶ .᾿Ανδρονίκου ἀργυροπράτου χαὶ ᾿Αθανασίας 
᾿γυναιχὸς αὐτοῦ. 

ἮΝν τις ἀργυροπράτης ἐν ᾿Αντιοχείχ τῇ μεγάλῃ νεώτερος ὀνόματι 
᾿Ανδρόνιχος. "Ἔλαδε δὲ γυναῖκα θυγατέρα ' ἀργυροπράτου ὀνόματι 
᾿Αθανασιά. ἮΝ δὲ ὁ ᾿Ανδρόνιχος εὐλαδὴς πάνυ, χαλῶν ἔργων μεμε- 
στωμένος, ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Ἦσαν δὲ πλούσιοι σφόδρα. 
Οὕτως δὲ ἦν αὐτῶν ὁ βίος. Τὰ τοῦ ἀργυροπρατείου “ χαὶ τῆς οὐσίας 
αὑτῶν εἰς τρία μέρη διεῖλον ᾽- τὸ ἕν εἰς λόγον τῶν πτωχῶν, xx τὸ 


1 Cod. θυγατέραν. — ? Cod. ἀργυροπρατίον. — 3 Cod. διῆλον. 


*f 217’ 


* f. 248 


* [. 248v 
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ἄλλο εἰς λόγον μοναχῶν, xat τὸ ἄλλο μέρος εἰς λόγον τῆς οὐσίας 

( ω , … δὲ ς s 4 2 ἢ / ἢ ὃ / 
χαὶ τοῦ ἐργαστηρίου. Πζσα δὲ ἡ πόλις ἠγάπα τὸν χύριν ᾿Ανδρόνιχον 
ὃ Ι . 4 , , - y δὲ € \ ἢ 1 CR! 

x τὴν ἐπιείχκειχν αὐτοῦ. ᾿ἕτεχον δὲ υἱὸν xat ἐπωνόμασεν αὐτὸν 
Ἰωάννην. “Err δὲ ἐν γαστρὶ λαδοῦσα ἔτεχεν θυγατέρα χαὶ ἐπωνό- 
pacev ? αὐτὴν Μαρίαν. Kai οὐκ ἔτι προσέθηκεν προσεγγίσαι ᾿Ανδρό- 
νιχος τῇ γυναιχὶ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν ἡ σπουδὴ μετὰ at ἄλλων 
φιλοχρίστων. Κατὰ χυριαχὴν καὶ δευτέραν χαὶ τετράδα χαὶ παρα- 
Ά € ΄- ς , ὃ / 3 À , ὃ “ μ᾿ , 
σχευὴν ὑπῆγεν ὁ ᾿Ανδρόνιχος εἰς τὰ λούσματα τῶν ἀδελφῶν, ὁμοίως 
χαὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ λούσματα τῶν γυναιχῶν. 

" Καὶ μετὰ δώδεκα ἔτη χρόνον μιᾷ τῶν ἡμερῶν εἰσῆλθεν ἡ χυρία 
ἈΑθανασία ἀπὸ τῆς φιλοπονίας χαὶ ἀπῆλθεν ἐπισχέψασθαι τὰ παιδία 
αὑτῆς, καὶ εὗρεν ᾿ τοὺς ἀμφοτέρους στενάζοντας. Ἡ δὲ ταραχθεῖσα 
ἀνέθη ἐπὶ τὴν χλίνην χαὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ στήθη αὑτῆς. Ὁ δὲ 

? ᾽ , 4 t ΝΜ , \ ΄- 
μακάριος Ανδρόνιχος εἰσελθὼν ἤρξατο χαταχράζειν χατὰ τῆς γυναιχὸς 
αὑτοῦ ὡς κοιμωμένης. Ἢ δὲ εἶπεν αὐτῷ Μὴ ὀργίζου, χύριέ μου τὰ 
παιδία γὰρ ἀσθενοῦσιν. Καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εὗρεν' αὐτὰ πυρετῷ 
συνεχόμενα, καὶ στενάξας λέγει: Τὸ θέλημα Kupiou γενέσθω. Καὶ 
ἀπῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εὔξασθαι εἰς τὸν Ἅγιον Ἰουλιχνόν. ᾿Εχεῖ 
γὰρ ἐκεῖντο ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ. Διέσυρε δὲ μέχρις ἔχτης ὥρας, χαὶ 
ἀκούει ὁλολυγμοῦ χαὶ θορύδου ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. Ὁ δὲ ταραχθεὶς 
ἔδραμεν καὶ εὗρε" σχεδὸν πᾶσχν τὴν πόλιν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ 
χαὶ τὰ παιδίχ ἀποθανόντα. Ὁ δὲ ἰδὼν τὰ νήπια ὁμοῦ κείμενα ἐν 

. [4 \ 9 \ 3 -Ὡ 4 ᾿ “9 Ὁ e \ 

Th χλίνη νεχρὰ, εἰσελθὼν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἔμπροσθεν 
τοῦ Σωτῆρος" xai εἶπεν’ Αὐτὸς γυμνὸς ἐξῆλθον ἐχ χοιλίας μητρὸς 
μου, γυμνὸς χαὶ ἀπελεύσομαι ἐχεῖ. Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος 
ἀφείλατο. Ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὔτως καὶ ἐγένετο. Εἴη τὸ ὄνομα 
Kuplou εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος! Ἢ δὲ γυνὴ 
αὐτοῦ ἐζήτει πνίξαι ἑαυτὴν λέγουσα Ὅτι μετὰ τῶν τέχνων μου 
ἀποθανοῦμαι. Συνῆλθε δὲ πᾶσχ ἡ πόλις εἰς τὸ ἐξόδιον τῶν παι- 
δίων. Καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ ᾿Αγίου Ἰουλιανοῦ 
ἐπάνω τῶν πάππων αὐτῶν. Aabbv δὲ τὸν μακάριον ᾿Ανὸ ρόνιχον ὁ 
πατριζρχης εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον παοεμυθήσατο αὐτόν. 

Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ οὐχ ἠθέλησεν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς ἀπελθεῖν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ μαρτύριον ἐχοιμήθη. Μεσούσης δὲ τῆς νυκτὸς παραφαίνε- 

1 Cod. ἐπονόμασεν. --- 3 Cod. ἐπονόμασεν. --- 3 Cod. ἥυρεν. — 4 Cod. ἥνρεν. — 
5 Cod. éxeivrau. — 6 Cod. fupev. 


20 


vw! 


ot 


VIE ET RÉCITS DE L’ABBÉ DANIEL, A9 


ται αὐτῇ ὁ μάρτυς ἐν σχήματι μοναχοῦ λέγων αὐτῇ Τί οὐχ ἀφῆς 
ἀναπαυΐῆναι τοὺς ὧδε: Ἡ δὲ εἶπεν" Küpié μου, μὴ λυπηθῆς χατ᾽ 
ἐμοῦ, ἐπειδὴ πονοῦσα εἰμί" δύο γὰρ τέκνα εἶχον, καὶ σήμερον τὰ δύο 
» , e “- ε A ’ ἢ ͵ 7 ΄ , LÉ \ 
ἐξεχόμισα ὁμοῦ. Ὁ δὲ λέγει πρὸς αὐτήν: ΠΙΠόσου χρόνου σαν τὰ 
παιδία; Λέγει αὐτῷ" Δώδεχα ἔτων τὸ ἕν χαὶ τὸ ἄλλο δέχα. Καὶ 
τ 3 « / + € 3 ’ὔ ὔ ΝΜ “ Ν e , 
εἶπεν αὐτῇ" Τί οὖν ὑπὲρ ἐχείνων χλαίεις ; elle ἔχλαιες τὰς ἀμαρτίας 
σου! Λέγω σοι γὰρ, γύναι, ὅτι ὃν τρόπον ἀπαιτεῖ ἡ φύσις τοῦ ἀνθρώ- 
που τὴν βρώσιν, χαὶ ἀδύνατον un δοῦναι αὐτῇ φαγεῖν, οὕτως χαὶ τὰ 
/ 2 “- \ + \ Ἵ -“ , 4 ,ὔ \ 
γήπια ἀπαιτοῦσι τὸν “ Χριστὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ λέγοντα᾽ Διχαιοχρίτα, ἐστέρησας ἡμᾶς τὰ ἐπίγειχ, μὴ στε- 
’ ς “ Η͂ \ 4 ? ς At , ’ ’ \ 6 
ρήσῃς ἡμᾶς χαὶ τὰ οὐράνια. Ἢ de ἀχούσασα χατενύγη xat μετέδαλε 
τὸ πένθος εἰς γαρὰν λέγουσα᾽ Εἰ ἄρα ζῶσι τὰ τέκνα μου ἐν οὐρανοῖς 
τί χλαίω; Καὶ στραφεῖσα ἐζήτησε τὸν ἀδόᾶν περιελθοῦσα ὅλον τὸν 
γάον, καὶ οὐχ εὗρεν αὐτον, καὶ χρούει τῷ θυρωρῷ λέγουσα᾽ Ποῦ ἔστιν 
ὁ 466% ὁ εἰσελθὼν ἄρτι ὧδε; Λέγει αὐτῇ ὁ θυρωρός" Βλέπεις τὰς 
θύρας ἠσφαλισμένας καὶ λέγεις Ποῦ ἔστιν ὁ d66Gc ὁ εἰσελθὼν ὧδε 
ἄρτι! Kai ἔγνω ὁ παραμονάριος γνοὺς ὅτι ὀπτασίαν ἑώραχεν. 

Ἢ δὲ φόδῳ συσχεθεῖσα παρεκάλεσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶχον αὑτῆς 

(] \ 9 ῚΪ e ι 2 2 \ μὴ 3 “ὦ \ 
χαὶ λαδὼν αὐτὴν ὁ θυρωρὸς εἰσήγαγεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. Kai 
διηγήσατο τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς ἃ εἶδεν, χαὶ φοδηθέντες λέγει πρὸς αὐτὸν 
ε ’ 4 / Ρ' » ἤ \ 4 ΄“ ΄- - 
ἡ μακαρία ᾿Αθανασίχ' Ὄντως, κχύριέ μου, χαὶ ἐν τῇ ζωῇ τῶν 

’᾽ 4 ; ? mn ᾿ 4 4 Ν + * Û 
νηπίων ἠθέλησζ σοι εἰπεῖν χαὶ ἠρυθρίων ᾿" ἴδε οὖν χαὶ μετὰ τὸν 
θάνατον αὐτῶν λέγω σοι ᾽Εὰν ἀχούσης μου, βάλλῃς με εἰς μονα- 
στύριον ἵνα χλαύσω τὰς ἁμαρτίας μου. Kat λέγει πρὸς αὐτὴν Ὕπαγε 
δοχίμασον" τὸν λογισμόν σου μίαν * ἑδδομάδα, καὶ ἐὰν ἐπιμείνῃς 
τῷ σχοπῷ τούτῳ λαλοῦμεν. Ἢ δὲ πάλιν ἐλθούσα τὸν αὐτὸν λόγον 
εἶπεν. Καὶ μεταχαλεῖται ὁ μαχάριος ᾿Ανδρόνιχος τὸν γαμθρὸν αὑτοῦ 
καὶ παραδίδει αὐτῷ πᾶσαν τὴν οὐσίαν αὑτοῦ, λέγων: Εἰς τοὺς 
᾿Αγίους Τόπους ὑπάγομεν * εὔξασθαι" ἐὰν οὖν σύμδη ἡμῖν τὸ ἀνθρώ- 
πινον, ἔχεις πρὸς τὸν Θεὸν τὸ πῶς ποιεῖς μετὰ τῆς οὐσίας ταύτης. 
ΠΙΠαραχαλῶ GE οὖν χχλὼς ποιῆσαι μετὰ τῆς ψυχῆς σου, χαὶ νοσοχο- 
μεῖον ποιῆσαι τὰ ὧδε χαὶ ξενοδοχεῖον μοναχῶν. Καὶ ἐλευθερώσας τὰ 
ἀνδράποδα αὑτοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς λεγᾶτα. Kat λαβὼν μικρὰν εὐλογίαν 
ἐξῆλθεν Ex τῆς πόλεως αὐτὸς χαὶ À γυνὴ αὐτοῦ μόνοι. Ἡ δὲ ᾿Αθα- 


1 Cod. ἐρνθρίονν. — 3 Cod. δοκήμασον. --- 3 Cod. αὐτὸν. — 4 Οοα. ὑπάγωμεν 
4 


* f. 249 


* f. 2497 


* f. 250 
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νασία ἀπὸ μαχρύθεν ἰδοῦσα τὸν οἶχον αὐτῆς χαὶ ἀναδλέψασα εἰς τὸν 
οὐρανὸν εἶπεν. Ὃ Θεὸς, ὁ εἰπὼν τῷ ᾿Αὐραὰμ. καὶ τῇ Σάρχ' Ἔξελθε 
ἐχ τῆς γῆς σου χαὶ ἐχ τῆς συγγενείας σου, αὐτὸς ὁδήγησον ἡμᾶς ἐν 
τῷ φόξῳ σου. ᾿Ιδοὺ εἰάσαμεν τὸν οἶκον ἡμῶν ἀνεῳγμένον διὰ τὸ 
ὄνομα σου, μὴ κλείσῃς ἔμπροσθεν ἡμῶν τὴν θύραν τῆς βασιλείας co! 
Καὶ χλαύσαντες ἀμφότεροι ἀπῆλθον. Kat φθάσαντες τοὺς ᾿ΑΥίους 
Τόπους προσεχύνησαν. Kai συντυχίας πολλῶν πατέρων λαθόντες 
καταλαμβάνουσι τὸν ἽΛγιον Μηνᾶν ᾿Αλεξανδρείας χαὶ ἀπολαύουσι τοῦ 
μάρτυρος. 

Παραχύπτει οὖν ὁ χύριος ᾿Ανδοόνιχος καὶ θεωρεῖ περὶ ὥραν ἐννάτην 
μοναχὸν μετὰ λαϊκοῦ μάχην ποιοῦντα, καὶ δραμὼν λέγει τῷ λαϊχῷ: 
Διὰ τί ὑύρίζεις τὸν ἀδθᾶν. Καὶ λέγει αὐτῷ’ Δέσποτα, ἐπὶ τὴν Σχῆτιν 
ἐμισθώσατο τὸ ζῷόν μου, χαὶ λέγω αὐτῷ Αγωμεν ἄρτι ἵνα ὁδεύ- 
σωμεν ὅλην τὴν νύχτα ' χαὶ αὔριον ἕως ὥρας δευτέρας ἵνα φθάσωμεν 
πρὸ τοῦ καύματος, χαὶ οὐ θέλει ἵνα ἀπέλθωμεν ἄρτι. Λέγει αὐτῷ ὁ 
χύριος ᾿Ανδρόνιχος" Ἔχεις ἄλλο ἕν ζῷον: Λέγει αὐτῷ Ναί. Ὕπαγε, 
φησὶν, φέρε αὐτὸ χαὶ λαμδάνω ἐγὼ τὸ ἕν χαὶ ὁ ἀδδᾶς τὸ ἕν, ὅτι 
χαγὼ εἰς τὴν Σχῆτιν θέλω ἀπελθεῖν. Kai λέγει ὁ Ἀνδρόνικος τῇ γυνχιχὶ 
αὑτοῦ: Μεῖνον ὧδε ἕως οὗ χατέρχομαι εἰς τὴν Σχῆτιν χαὶ εὐλογοῦμαι 
παρὰ τῶν πατέρων χαὶ ἐπανέρχομαι. Λέγει αὐτῷ" Adbe μὲ μετὰ 
σοῦ. Λέγει αὐτῇ" Γυνὴ οὐ κατέρχεται εἰς Σχῆτιν. Ἧ δὲ λέγει αὐτῷ 
μετὰ χλαυθμοῦ: "ἔχεις πρὸς τὸν "Ayiov Μηνᾶν ἐὰν ἀπομείνῃς ἕως οὗ 
χαταστήσῃς με εἰς μοναστήριον. Καὶ συνταξάμενοι ἀλλήλους χατέθη 
αὐτὸς εἰς τὴν Σχῆτιν, χαὶ προσχυνήσας τοὺς πατέρας * χατὰ λαύραν 
ἤχουσε περὶ τοῦ ἀδδᾶ Δανιὴλ, χαὶ ἀπελθὼν κόπῳ πολλῷ ἠδυνήθη 
συντυχεῖν αὐτῷ. ᾿Ανέθετο οὖν πάντα τῷ γέροντι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων. ΓΛπελθε φέρε τὴν γυναῖχζ σου χαὶ ποιῶ σοι γράμματα χαὶ 
ἀπορέρεις αὐτὴν εἰς Θηύαίδα εἰς τὸ μοναστήριον τῶν Ταῤδεννχσιωτῶν. 
Ὁ δὲ ἐποίησε καθὼς εἶπεν αὐτῷ. Καὶ ἤνεγχε τὴν γυναῖχα αὑτοῦ 
πρὸς τὸν γέροντα' καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὸν λόγον τῆς σωτηρίας. 
Kai ποίησχς γράμματα ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸ μοναστήριον τῶν 
Τα(εννησιωτῶν. Καὶ ἐπαναλύσας ὁ ᾿Ανδρονίχος ἔδωχεν αὐτῷ τὸ σχῆμα 
ὁ γέρων καὶ ἐδίδαξεν αὐτὸν τὰ τοῦ μοναχιχοῦ, καὶ ἔμεινεν παρ᾽ αὐτῷ 
ἔτη δώδεχα. Kai μετὰ δώδεκα ἔτη παρεχάλεσε τὸν γέροντα ἀπολῦσαι 
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αὐτὸν ἐπὶ τοὺς ᾿Αγίους Τόπους. Ὁ δὲ ποιήσας αὐτῷ εὐχὴν ἀπέλυσεν. 
Ὁ δὲ ἀδδὰς Ἀνδρόνικος ὁδεύων χχτὰ τὴν Αἴγυπτον ἐκάθισεν ὑπο- 
΄ » θ lé eo (6. 3 | Α ES ΄ , K - ἰδ “ 3 
χάτω αἀχανθχίιας ἵνχ λα ἡ ἀναψυχὴν ἀπὸ τοῦ καύματος. αι 190ù χατ 
οἰκονομίαν Θεοῦ à γυνὴ αὐτοῦ ἐρχομένη ἐν ἀνδρικῷ σχήματι ἀπιοῦσα 
χαὶ αὐτὴ ἐπὶ τοὺς ᾿Αγίους Τόπους. Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ἐγνώ- 
piosv ἡ περιστερὰ τὸν ὁμό * Cuyov” αὐτὸς δὲ πῶς εἶχεν γνωρίσαι τοσοῦτον 
χάλλος μαρανθὲν χαὶ ὡς Αἰθίοπα φαινομένην; Λέγει οὖν αὐτῷ [Ποῦ 
ἀπέρχῃ, ἀοοζ; Λέγει αὐτῇ" Ets τοὺς ᾿Αγίους Τόπους. Λέγει αὐτῷ" 
χἀγὼ ἐχεῖ θέλω ἀπελθεῖν" ὁδεύσωμεν ὁμοῦ ἀμφότεροι, ὡς μὴ ὄντες ὁμοῦ 
οὕτως ὁδεύσωμεν τῇ σιωπῆ. Ὁ δὲ λέγει’: Ὡς κελεύεις. Λέγει 
αὐτῷ: Τὸ ὄντως σὺ οὐκ εἶ μαθητὴς τοῦ ἀδδᾷ Δανιήλ; Λέγει: Ναί. 
Καὶ εἶπεν: Αἱ εὐχαὶ τοῦ γέροντος συνοδεύσουσιν ἡμῖν. Προσχυνή- 
σαντες οὖν τοὺς ᾿Αγίους Τόπους ἐπανέλυσαν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ. Λέγει 
ὁ ἀδδᾶς ᾿Αθανάσιος τῷ 466% ᾿Ανδρονίκῳ: Θέλεις μείνωμεν ὁμοῦ 
εἰς χελλίον; Aéye Nat: θέλω οὖν πρῶτον λαθεῖν τὴν εὐχὴν τοῦ 
΄ , , " e et \ , \ 3 \ 4 
γέροντος. Λέγει αὐτῷ Ὕπαγε καὶ μένω σε εἰς τὸ ᾿Οχτὼ al 
Δέχχτον, καὶ ἐὰν ἔρχῃ, ὡς ὡδεύσαμεν' τῇ σιωπῇ μένωμεν * οὕτως. 
Ἐπεὶ ἐὰν μὴ βαστάζῃ σε μὴ ἔλθης. ᾿Εγὼ γὰρ εἰς τὸ ᾿Οχτὼ χαὶ 
Δέκατον μεῖναι ἔχω. Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀνήγγειλεν τῷ γέροντι. Ὁ δὲ 
λέγει αὐτῷ: Ὕπαγε ἀγάπα τὴν σιωπὴν, χαὶ μεῖναι μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ, 
.,λ , 4 e ὃ CS κε Ἵ , δὲ 4 Ψ7ὉᾺῸὉ. ΨΜ 
μοναχὸς γάρ ἐστιν ὡς δεῖ εἶναι. ᾿Επαναλύσαντος δὲ αὐτοῦ ἔμειναν 
ἐν φόδῳ Θεοῦ ἄλλα ἔτη δώδεκα, καὶ οὐκ. ἐγνωρίσθη αὐτῷ. 
* Πολλάκις οὖν ἀνέδαινεν ὁ γέρων εἰς ἐπίσκεψιν αὐτῶν διαλεγόμιενος 
3 “Ὁ A \ , e/ + 3 4 3 ΄ ᾽ - 
αὐτοῖς τὰ πρὸς ὠφέλειαν. ἈΑπαξ οὖν ἀνελθὼν χαὶ συνταξάμενος αὐτοῖς 
“ , | LA 3 ee 
πρὸ τοῦ φθάσαι αὐτὸν τὸν Αγιον Μηνᾶν xarélabey αὐτὸν ὁ abG&e 
Ἀνδρόνικος, καὶ λέγει αὐτῷ Ὁ ἀδῥᾶς Ἀθανάσιος πρὸς Κύριον ὑπάγει. 
Καὶ ἐπανάλυσας ὁ γέρων εὗρεν ᾿ αὐτὸν συνεχόμενον. Καὶ ἤρξατο 
χλαίειν ὁ a66Gç ᾿Αθανάσιος. Kat λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ᾿Αντὶ τοῦ 
χαρῆναι ὅτι ἀπαντῆσαι ἔχεις τῷ Κυρίῳ χλαίεις; Λέγει αὐτῷ" Οὐ 
χλαίω εἰ μὴ διὰ τὸν ἀδῥᾶν ᾿Ανδρόνιχον᾽ ἀλλὰ ποίησον ἀγάπην, καὶ 
μετὰ τὸ θάψχι με εὑρήσεις πιττάχιον χείμενον πρὸς κέφαλαά μου. 
᾿Ανάγνωθι χαὶ δὸς αὐτὸ" τῷ 466% ᾿Ανδρονίκῳ. Καὶ ποιήσαντες 
’ 


εὐχὴν χαὶ χοινωνήσας ἐχοιμήθη ἐν Κυρίῳ. Ἦλθον δὲ χηδεῦσαι αὐτὸν 


χαὶ ἰδοὺ τῇ φύσει εὑρέθη γυνὴ, χαὶ ἠκούσθη εἰς ὅλην τὴν λαύραν. 
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Καὶ πέμψας ὁ γέρων ἀνήνεγκεν τὴν Σχῆτιν πᾶσαν καὶ τὴν ἐσωτέραν 
ἔρημον. Kat ἀνήλθον πᾶσαι αἱ λαῦραι ᾿Αλεξανδρεῖας, χαὶ πᾶσα À 

/ “ΦὉ \ CN # , 9 ‘ 
πόλις συνῆλθεν χαὶ οἱ Σχητιῶται λευχημονοῦντες. Οὕτως YAP ἐστι τὸ 
ἔθος αὐτῶν ἐν τῇ Σχήτει. Καὶ μετὰ κλάδων καὶ βαίων ἐξεχόμισαν 
τὸ τίμιον λείψανον τῆς μαχαρίας ᾿Αθανασίας δοξάζοντες τὸν Θεὸν, 
τὸν τοσαύτην ὑπομονὴν παρασχόντα τῇ γυναιχί. Καὶ ἔμεινεν ὁ γέρων 
τὰ ἕῤδομα τῆς μαχαρίας ᾿Αθανασίας, καὶ μετὰ τὰ ἔσδομα ἠθέλησεν 
λαθεῖν τὸν ἀδδᾶν Ἀνδρόνικον μετ᾽ αὑτοῦ xat οὐχ ἠνέσχετο λέγων" 
Μετὰ τῆς χυρίας μου τελευτήσω. ᾿Ανήγγειλεν γὰρ αὐτῷ ὁ γέρων 
ἀπὸ τοῦ πιττακίου μαθὼν ὅτι ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἦν. Καὶ ἔμεινεν ἐκεῖσε 
e γ᾽ = , ᾽ A « ᾽ \ , , \ 3 
ὁ ἀδθᾶς Ανδρόνιχος, χαὶ μετὰ χρόνον τινὰ ἐχοιμήθη χαὶ αὐτὸς, 

\ 4 à / e , “- A] \ , δ / 4 
χαὶ ἀνχθὰς πάλιν ὁ ἀδδὰς Δανιὴλ καὶ πάντας τοὺς πατέρας ἐπισω- 
ρεύσας ἐχήδευσεν τὸ λείψανον μετὰ ψαλμῶν χαὶ ὕμνων χαὶ χατέθηχεν 
αὐτὸ πλησίον τοῦ ἀδδὰ ᾿Αθανασίου. Kis δόξαν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
χαὶ ᾿Αγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
A “2 | 

μήν! 


1 Cod. αὐτῶ. 
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᾿ Bios τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρονίκου χαὶ τῆς ᾿Αθχνασίας 


τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ. 

Ἦν τις ἀνὴρ ὀνόματι Ἀνδρόνιχος ἀργυροπράτης ἐν Ἀντιοχείχ τῇ 
μεγάλη. Καὶ ἔλαθεν γυναῖκα ὀνόματι ᾿Αθανασίαν' ὄντως γὰρ κατὰ 
τὴν χλῆσιν ἀθανασία χαὶ τοῖς ἔργοις ἐγένετο. Ἦν δὲ χαὶ ὃ ᾿Ανδρό- 
νιχος εὐλχδὴς πάνυ χαὶ χαλῶν ἔργων πεπληρωμένος. Ἦσαν δὲ χαὶ 
πλούσιοι σφόδρα, καὶ τὴν μὲν πᾶσαν ὕπαρξιν αὑτῶν εἰς δύο μέρη" 
διεῖλον 3" μίαν μὲν εἰς πτωχοὺς καὶ μονάζοντας , τὴν δὲ ἐτέραν εἰς 
τὰ τέλη" χαὶ εἰς ἑαυτούς. Ἔτεχον δὲ χαὶ παῖδας δύο: τὸ μὲν ἕν 
ἀρρενικχὸν χαὶ ἐχάλεσαν᾽ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην, τὸ δὲ ἕτερον 
θηλυχὸν, καὶ ἐπωνόμασαν " χαὶ αὐτὸ Μαρίαν. Καὶ οὐχ ἔτι προσέ- 


« 
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θεντοὸ τοῦ λοιποῦ προσεγγίσαι ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ εἰς φιλοπονίας χαὶ 
χαλῶν ἔργων πράξεις ἑαυτοὺς ἐξέδωχαν. 

; “ FT - ς ΄“ 9 κ- € , ? ’ 4 - 

Ἐν μιζ οὖν τῶν ἡμερῶν εἰσῆλθεν ἡ μαχαρία ᾿Αθανασία ἐν τῷ 
οἴχῳ ἐπισχέψασθαι τὰ ἑαυτῆς τέχνα χαὶ εὗρεν αὐτὰ βαρέως ἔχοντα '" 
nat ταραχθεῖσα * ἀνέχλινεν αὑτὴν μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ χλίνῃ χαὶ πε- 
ριέλαδεν αὐτά. “Ὁ δὲ ᾿Ανδρόνιχος εἰσελθὼν χαὶ εὑρὼν αὐτὴν ἤρξατο 
χαταχράζειν αὐτῆς ὡς χοιμωμένης᾽. Ἡ δὲ - εἶπεν: ΜῈ ὀργίζου, 
χύριέ μου, * χαὶ γὰρ τὰ τέχνα ἡμῶν ἀσθενοῦσιν. Kat ἁψάμενος αὐτῶν 
εὗρεν αὐτὰ συνεχόμενα πυρετῷ. Καὶ στενάξας ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῶν 
λέγων: Τὸ θέλημα τοῦ Kupiou γενέσθω. Kai ἀπῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως 
> , -- - --ἅΓ. ἐ« , ᾽ “- Α , ς 4 , 
εὔξασθαι ἐν τῷ νχῷ τοῦ Ἁγίου Ἰουλιανοῦ. Καὶ μέσης ἡμέρας ἀχούει 
θρήνων καὶ χραυγῶν ἐν τῇ οἰκία αὑτοῦ, χαὶ δραμὼν εὗρεν τὰ δύο 
αὑτοῦ τέχνα χοιμηθέντα. Καὶ εἰσελθὼν ἐν τῷ εὐκτηρίῳ τοῦ οἴχου 
αὑτοῦ ἔῤῥιψεν ἡ ἑαυτὸν ἔμπροσθεν τῆς εἰκόνος τοῦ Σωτῆρος χαὶ εἶπεν᾽ 
Αὐτὸς γυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ ἀπελεύσο- 
μαι. Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλατο. “Ως τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν 
" \ 4 / 4 ’ 4 / d 3 \ O9 “- 
οὕτως καὶ ἐγένετο. En τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν 
£ \ 4 , > ὦ ! e δὲ Ε φ ζω 7, ΄-- ΄- 
χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα! ἪἫ δὲ γυνὴ αὐτοῦ ἐςήτει συναποθανεῖν τοῖς 
τέχνοις αὐτῆς. Συνῆλθεν δὲ ὄχλος ἱχανὸς εἰς τὸ χηδεῦσαι τὰ τέχνα. 
αὐτῶν χαὶ ἀπήγαγον χαὶ χατέθεντο αὐτὰ μετὰ: τῶν γονέων τοῦ 
Ἀνδρονίχου ἐν τῷ νάῳ τοῦ ἁγίου μάρτυρος ᾿Ἰουλιανοῦ. 

Καὶ μέσης νυκτὸς φαίνεται τῇ μαχαρία ᾿Αθανασία ὑπνούσῃ ἐν τῷ 
μαρτυρίῳ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ιουλιανοῦ καθ᾽ ὕπνους ὁ ὑάρτυς ἐν σχήματι 
μοναχοῦ χαὶ φησὶ πρὸς αὐτήν" Τί οὐχ ἐᾶς τοὺς ὧδε ἀναπαυῆναι- 
Ἡ δὲ εἶπεν: Κύριε, μὴ λυπήθῃς κατ᾽ ἐμοῦ, ἐπειδὴ πονοῦσχ εἰμί" 
N * δύ / e “ , > / 6 τ Ὁ δὲ , 
τὰ γὰρ δύο μου TÉXVX ὁμοῦ σήμερον ἐξζεχόμισα " ὦδε. ἐ λέγει 
πρὸς αὐτήν: ΠΠόσων χρόνων ἦσαν; Ἡ δὲ εἶπεν. Δώδεχα ἔτων τὸ ἕν, 
χαὶ τὸ ἄλλο δέχα. Καὶ λέγε: αὐτῇ: Τί οὖν ὑπὲρ ἐχείνων χλαίεις : 
Ἀ ὭὌ NS e , ! , [2 À d 

ete τὰς ἁμαρτίας σον ἔχλαιες! Λέγω γάρ σοι ὅτι ὃν τρόπον 
ἀπαιτεῖ ἡ φύσις τοῦ ἀνθρώπου τὴν τροφὴν, οὕτως χαὶ τὰ νήπια 
ἀπαιτοῦσι τῷ Χριστῷ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, 
λέγοντες" Διχαιοχρίτα, ἐστέρησας ἡμᾶς τῶν ἐπιγείων: μὴ στερήσης | 
ec ὦ A - , ’ ε NA , , 7 8 \ 16 
ἡμᾶς καὶ τῶν ἐπουρανίων. Ἢ ὁὲ ἀχούσασα χατενύγη" χαὶ weréhadke 
τὸ πένθος εἰς χαρὰν λέγουσα' Ei ἄρα ζῶσι τὰ τέχνα μου ἐν οὐρα- 
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“- , / \ “ 4 2Y 7 \ , > + « 
νοῖς τί χλαίω; Kat στρχφεῖσα.' ἐζήτησεν τὸν φανέντα αὐτῇ μοναχὸν 
\ 4 Fr Ν La À 4 , de « 5 \ ε 
χαὶ οὐκ εὗρεν, xat χαλεῖ τὸν θυρωρὸν χαὶ λέγει αὐτῷ Ποῦ ἐστὶν ὁ 
ἀρρᾶς ὁ ἐλθὼν ἐνταῦθα; Kat λέγει χὐτῇ᾽ βλέπεις ἠσφαλισμένας τὰς 
θύρας χαὶ λέγεις: Ποῦ ἐστὶν ὁ ἐλθὼν ὧδε ἄρτι; Kai ἐλογίσατο " ὅτι 
ὀπτασίαν ἐώραχεν. Ἢ δὲ φόδω συσχεθεῖσα ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον 
΄ Ps Α ’ - 9 “ \ ’ 4 - 
αὑτῆς καὶ διηγήσατο τῷ ᾿Ανδρονίκῳ ἃ εἶδεν: χαὶ λέγει αὐτῷ" 
Ὄντως, κύριέ μου, xat ἔτι ζώντων τῶν παιδίων ἡμῶν ἤθελον σοι 
εἰπεῖν καὶ ἠρυθρίων' ἰδοὺ οὖν dort λέγω σοι ἐὰν ἀχούσῃς μου’ [Βάλε 
με εἰς μοναστήριον ἵνα χλαύσω τὰς ἁμαρτίας μου. Λέγει αὐτῆ: 
JA) 3 \ , \ 4 e / . ΓᾺ 
Yraye δοχίμασον " τὸν λογισμόν σου πρὸς μίαν ἑδδομάδα, χαὶ ἐὰν 
ἐπιμένεις τῷ σχοπῷ τούτῳ λαλοῦμεν. Ἵ δὲ πάλιν ἐλθοῦσα τὸν 
αὐτὸν λόγον εἶπεν. Kai προσχαλεῖται ὁ μακάριος Ἀνδρόνιχος τὸν 
yaubcèv αὑτοῦ καὶ παραδίδωσι αὐτῷ πᾶσαν τὴν οὐσίαν αὐτῶν 
λέγων’ Εἰς τοὺς ᾿Αγίους Τόπους ἀπερχόμεθα εὐξασθαι’ ἐὰν οὖν σύμβῃ 
ἡμῖν τὸ ἀνθρώπινον ἐχεὶς πρὸς τὸν Θεὸν ὡς διοιχήσεις τὴν οὐσίαν 
ταύτην, καὶ παρα χαλῶ εὐποιῆσαι τὴν ψυχήν σου καὶ νοσοχομεῖον * 
xat ξενοδοχεῖον τῶν μοναχῶν ποιῆσαι. Καὶ ἐλευθερώσας τούς τε παῖ- 
δας αὑτοῦ χαὶ τὰς παιδίσχας ἔδωχεν αὐτοῖς λεγᾶτα. Καὶ λαῤῶν 
μικρὰν εὐλογίαν χαὶ δύο ἡμιόνους ἐξῆλθεν νυχτὸς σὺν τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ. Ἡ δὲ μαχαρία ᾿Αθανασία μακρόθεν ἰδοῦσα τὸν οἶχον αὑτῆς 
ἀναθλέψασα εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν ὋὉ Θεὸς ὁ εἰπὼν τῷ Ἀδραὰμ 
χαὶ τῇ Σαῤῥα' Ἔξελθε Ex τῆς γῆς σου χαὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου 
͵ τὰν 16 Ÿ 6 16 46 ς 2 4 
αὐτὸς ὁδήγησον ἡμᾶς ἐν τῷ φοθῳ σου" ἰδοὺ γὰρ εἰάσαμεν ὃ τὸν οἶχον 
ἡμῶν ἀνεῳγμένον διὰ τὸ ὄνουμιζ σου" μὴ οὖν χλείσης ἢ ἔμπροσθεν ἡμῶν 
τὰς θύρας τῆς βασιλείας σου. Kai χλαύσαντες ἀμφότεροι ἀπῆλθον. Kat 
D e , Π » \ / “- 

φθάσαντες τοὺς ᾿Αγίους Τόπους προσεχύνησαν, ai συντυχίαν πολλῶν 
πατέρων λαθόντες χαταλαμθάνουσι τὸν ναὸν τοῦ Αγίου Μηνᾶ ἐν 
᾿Αλεξανδρεία. Περὶ δὲ ὥραν ἐνάτην θεωρεῖ ὁ μαχάριος ᾿Ανδρόνιχος 
τινὰ λαϊχὸν μαχόμενον μετὰ μοναχοῦ, καὶ λέγει τῷ λαϊκῷ" Διὰ τί 
ὑδρίζεις τὸν abbav; Ὁ δὲ λέγει" Δέσποτα, ἐπὶ τὴν Σχήτην ἐμι- 
σῃθώσατο" τὸ ζῷόν μου χαὶ λέγω αὐτῷ "Αγωμεν ἄρτι, ἵνα ὁδεύσω- 
μὲν ὅλην τὴν νύχτα χαὶ αὔριον ἕως ὥρας ἔχτης, ἵνα φθάσωμεν εἰς 
Σχήτην, χαὶ οὐ θέλει. Λέγει αὐτῷ ὁ μακάριος ᾿Ανδρόνιχος" "ἔχεις 
«at ἄλλο ζῷον; Λέγει αὐτῷ. Ναί. Λέγει αὐτῷ ὁ μαχάριος Ἀνὸδρό- 
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; σ ᾽ὕ ᾽ 1 “ῳ , Ψ 3 A , 
νιχος Ὕπαγε φέρε μοι αὐτὸ χαὶ μισθοῦμχι αὐτὸ ὅτι χαἀγὼ εἰς 
Σχήτην θέλω ἀπελθεῖν. Λέγει ὁ ᾿Ανδρόνιχος τῇ γυνχιχὶ αὑτοῦ" 
Μεῖνον ὧδε εἰς τὸν ἍΛγιον Μηνᾶν ἕως οὗ ἀπελθῶ εἰς Σχήτην xx 
εὐλογοῦμαι ὑπὸ “ τῶν πατέρων χαὶ ἐπανέρχωμαι". Λέγει αὐτῷ ἢ 
μακαρία Ἀθανασία- Λάθε με μετὰ σοῦ. Ὁ δὲ λέγει πρὸς αὐτὴν, 
ὅτι γυνὴ εἰς Σχήτην οὐχ εἰσέρχεται. Ἢ δὲ μετὰ κλαυθμοῦ λέγει 

Ἰ ὦ » ᾿ e Ὁ 4 Δ 4 , 9 .-χ«“ LA 
αὐτῷ: Ἔχεις πρὸς τὸν ἍΛγιον Μηνᾶν, ἐὰν ἀπομείνῃης ἐχεῖ ἕως où 
χατχστήσῃς με εἰς μοναστήριον. αὶ ᾿ἀσπασάμιενοι ἀλλήλ En? 

nç με εἰς | ptov. Kai ᾿ἀσπασάμενοι ἀλλήλους χατέθη 
εἰς Σχήτην, καὶ προσχυνήσας τοὺς πατέρας ἤχουσε τὰ περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Δανιὴλ, καὶ ἀπελθὼν χόπῳ πολλῷ ἠδυνήθη συντυχεῖν αὐτῷ, καὶ 
ἀνέθετο τῷ γέροντι πάντα. Καὶ λέγει ὁ γέρων. Λλπελθε φέρε τὴν 
γυναῖχά σου χαὶ ποιῶ σοι γρχμμάτιον χαὶ ὑποφέοεις αὐτὴν εἰς Θη- 
Gaidx εἰς μοναστήριον Ταδεννισιωτῶν. ‘O δὲ ἐποίησεν καὶ ἤνεγχεν 
αὐτὴν πρὸς τὸν γέροντα, χαὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὸν λόγον τῆς σωτη- 
᾽ὔ ᾿ / : ΄ , 7 4 , N ες 

ρίας. Kat ποιήσας πιττάκιον ἀπέλυσεν αὐτούς. Kat ὑποστρέψαντος 
τοῦ ᾿Ανδρονίκου ἔδωχεν αὐτῷ τὸ σχῆμα διδάξας αὐτὸν τὴν ψονα- 
χικὴν κατάστασιν. Καὶ ἔμεινεν παρ᾽ αὐτῷ ἔτη" δώδεκα, Καὶ μετὰ 
ταῦτα παρεχάλεσεν τὸν γέροντα ἀπολῦσαι αὐτὸν εἰς τοὺς ᾿Αγίους 
Τόπους. Ὁ δὲ ποιήσας αὐτῷ εὐχὴν ἀπέλυσεν. 

Ὁδεύων δὲ ὁ ἀῤθᾶς ᾿Ανδρόνιχος ἐπ᾿ Αἴγυπτον ἐκάθισεν ἡ ὑποχάτω 
ἀχάνθης ἀναψύξαι ὑπὸ τοῦ χαύματος, καὶ ἰδοὺ κατ᾽ οἰχονομίαν Θεοῦ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐρχομένη ἐν ἀνδριχῷ σχήματι, ἀπιοῦσα καὶ αὐτὴ εἰς 
τοὺς ᾿Αγίους Τόπους Καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους. ᾿Εγνώρισεν ὃ δὲ ἡ 
περιστερὰ τὸν ὁιμόζυγον αὑτῆς, αὐτὸς δὲ πῶς εἶχεν γνωρίσαι τοσοῦτον 
χάλλος μαρανθὲν χαὶ ὡς Αἰθίωψ φαινομένη: * Λέγει οὖν αὐτῷ" Ποῦ 
ἀπέρχῃ ", 4064; Ὁ δὲ λέγει αὐτῇ" Εἰς τοὺς ᾿Αγίους Τόπους. Ἡ δὲ 
πάλιν λέγει: Καἀγὼ ἐχεῖ ἀπέρχομχι, ὁδεύσωμεν ἀυφότεροι, ἀλλ᾽ ὡς 
μὴ ὄντες ὁμοῦ ὁδεύσωμεν σιωπῶντες. Ὁ δὲ εἶπεν: Ὡς χελεύεις. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ᾿Ὥντως οὐἷ οὐχ εἶ μαθητὴς τοῦ ἀδδὰ Δανιήλ; λέγει" 
Ναί. Οὐχ ᾿Ανδρόνιχος ὀνομάζη "; Ναὶ, φησί. Λέγει αὐτῷ Αἱ εὐχαὶ 
τοῦ γέροντος συνοδεύσουσιν ἡμῖν. Ὁ δὲ λέγει" ᾿Αμήν. 

Προσχυνήσαντες οὖν εἰς τοὺς Ἁγίους Τόπους ὑπέστρεψαν εἰς ᾽Αλε- 
ξάνδρειαν, καὶ λέγει ὁ ἀδῥᾷς ᾿Αθανάσιος τῷ ἀδόᾷ ᾿Ανδρονίχῳ᾽ 
Θέλεις μείνωμεν ὁμοῦ εἰς κελλίον; καὶ λέγει Ναὶ, ἀλλὰ θέλω πρῶ- 


l Cod. ἐπανέρχομαι. --- ? Cod. κατέθει. --- 3 Cod. ἕτι. — 4 Cod. ἐκάθησεν. — 5 Cod. 
ἐγνώρησεν. — 6 Cod. ἀπέρχει. — 1 Cod. σοι. — ὃ Cod. ὀνομάζει. 
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mov λαύεῖν τὴν εὐχὴν τοῦ γέροντος. Λέγει αὐτῷ’ Ὕπαγε χαὶ μένω 
σε εἰς τὸ Ὀχτωχαιδέκατον', καὶ ἐὰν ἔρχῃ", καθὼς ὡδεύσαμεν τῇ 
σιωπῇ οὕτως χαὶ μείνωμεν. Er δὲ οὐ βαστάζει σε μὴ ἔλθῃς: ἐγὼ 
γὰρ εἰς τὸ ᾿Οχτωχαιδέκατον ἔχω μεῖναι. Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἔμεινεν μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν φύδθῳ Θεοῦ ἄλλα δώδεκα ἔτη χαὶ οὐκ ἐγνώρισεν " αὐτήν. 

Πολλάκις οὖν ἀνέθη" ὁ γέρων εἰς ἐπίσκεψιν αὐτῶν διαλεγόμενος 
αὐτοῖς τὰ περὶ σωτηρίας. Ἅπαξ οὖν ἀνελθὼν χαὶ συνταξάμενος αὐτοῖς 
ἀνέχαμψεν, καὶ πρὸ τοῦ φθάσαι τὸν ἽΛγιον Μηνᾶν, καταλαμβάνει 
αὐτὸν ὁ ἀδθᾶς ᾿Ανδρόνιχκος λέγων Ὁ aGGas ᾿Αθανάσιος πρὸς Κύριον 
ὑπάγει. Καὶ ἐπαναλύσας ὁ γέρων εὗρεν αὐτὸν συνεχόμενον. Ἤρξατο 
οὖν χλαίειν ὁ 466% ᾿Αθχνάσιος, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Ἀντὶ τοῦ 
χαρῆναι ὅτι ἀπέρχῃ " ἀπαντῆσαι" Χριστῷ χλαίεις; Λέγει αὐτῷ Οὐ 
χλαίω εἰ μὴ διὰ τὸν ἀδόᾶν Ἀνδρόνιχον᾽ ἀλλὰ ποίησον "ἀγάπην, χαὶ 
μετὰ τὸ θάψαι με εὑρίσκεις πιττάκιον πρὸς χέφαλά μου χείμιενον" 
ἀνάγνωθι χαὶ δὸς αὐτὸ" τῷ d66% ᾿Ανδρονιχῷ. Καὶ γενομένης εὐχῆς 
ἐχοινώνησεν χαὶ ἐχοιμήθη ἐν Κυρίῳ. Ἦλθον δὲ χηδεῦσαι αὐτὸν χαὶ 
εὗρον ὅτι γυνὴ ἦν τῇ φύσει, χαὶ ἠχούσθη εἰς ὅλην τὴν λαύραν. Kat 
πέμψας ὁ γέρων ἐκάλεσεν τοὺς ἐν τῇ Σχήτῃ πατέρας καὶ τὴν ἐσωτέραν 
ἔρημον, χαὶ ἦλθον πᾶσαι αἱ λαῦραι ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ πᾶσα ἡ πόλις 
συνῆλθεν καὶ où Σχητιῶται ἀσπροφοροῦντες, οὕτως γάρ ἐστιν τὸ ἔθος, 
μετὰ χλάδων. Καὶ προεκόμιζον τὸ τίμιον λείψανον τῆς μαχαρίας 
᾿Αθανασίας, δοξάζοντες τὸν Θεὸν τὸν τοσαύτην ὑπομονὴν χαρισάμενον 
τῇ γυναικί. Καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ ὁ γέρων ποιῆσαι τὰ ἕόδομα τῆς paxa- 
ρίας ᾿Αθανασίας. Καὶ μετὰ τὴν ἑδδομάδα ἠθέλησεν τοῦ λαδεῖν τὸν 
a66%v ᾿Ανδρόνιχον. Καὶ οὐχ εἵλετο" λέγων᾽ Μετὰ τῆς χυρίας pou 
τελευτήσω. 

Καὶ πάλιν συνταξάμενος ὁ γέρων καὶ ἀναχωρήσας πρὸ τοῦ φθάσαι 
τὸν Λγιον Μηνᾶν χατέλαξεν αὐτὸν ἀδελφὸς λέγων: Ὁ ἀδόχς ᾽Αν- 
δοόνικος συνέχεται. Καὶ πέμψας πάλιν μετεχαλέσχτο τοῦς Σχκητιώτας 
λέγων: Δεῦτε ἀχολουθήσατε τῷ 266 ᾿Ανδρονίχῳ. Οἱ δὲ ἀνῆλθον 
χαὶ εὗρον αὐτὸν ζῶντα, καὶ εὐλογήθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, Kat ἐχοιμήθη 
ἐν εἰρήνη. 

Φιλονειχία οὖν πολλὴ ἐγένετο μεταξὺ τῶν πατέρων τοῦ ᾿᾽Οχτωχαι- 

1 Cod. ᾿Οχτοχαιδέκατον. --- 3 Cod. ἔρχει. — 3 Cod. ἐγνώρησεν. — 1 C'od. ἀνέθει. — 
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ÿ , \ C9 y - / e € ὕ ἢ » € D \ 
ἐχάτου χαὶ τῶν Σχητιωτῶν λεγόντων ὅτι ἡμέτερος ἐστιν ὁ ἀδελφὸς 
χαὶ " λαδεῖν ἔχομεν ' αὐτὸν εἰς Σκήτην ἵνα βοηθήσωσιν ἡμῖν αἱ εὐχαὶ 
αὐτοῦ. ᾿Ομοίως xat οἱ τοῦ Ὀχτωκαιδεχάτου ἔλεγον ὅτι μετὰ τῆς 
ἀδελφῆς αὐτοῦ τιθοῦμεν αὐτὸν. Οἱ οὖν Σχητιώται πλείονες ? ἦσαν. Kai 
λέγει ὁ ἀρχιμανδρίτης τοῦ ὈΟὈχτωχχιδεχάτου Εἴ τι λέγει ὁ γέρων 
ποιήσωμεν. Ὁ δὲ γέρων ἔλεγεν ἐχεῖ αὐτὸν ταφῆναι. Où δὲ οὐχ ἤχουον 
αὐτὸν λέγοντες: ‘O γέρων ἄνω ἐστὶν καὶ οὐχ ἔτι φοδεῖται πόλεμον, 
ἡμεῖς δὲ νεώτεροι ὄντες θέλομεν Ÿ τὸν ἀδελφον- ἀρκεῖ ὑμῖν ὅτι εἰάσα- 
μεν᾽ τὸν ab6av ᾿Αθανάσιον. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ γέρων ὅτι ταραχὴ μεγάλη 
͵ έ “ γὃ “᾿ς D: , 5... 7 , , τὸ ΄ 
γίνεται λέγει τοῖς ἀδελφοῖς" Φύσει οὐχ ἀχούετέ μου, χἀγὼ ὧδε μένω 
χαὶ μετὰ τῶν τέχνων pos θάπτομαι. Καὶ τότε ἡσύχασαν καὶ προε- 
᾿ 4 ὃ ἢ \ , δ , . * ,, * ἢ 
χύμισαν τὸν ἀδελφὸν χαὶ λέγουσι τῷ γέροντι᾽ ᾿Αγωμεν εἰς Σχήτην χαὶ 
+ , "A 2 a. 4 260 " 20 . 4 ᾽ Ν 
εἶπεν φετέ pe ποιῆσχι τὰ ἔῤρδομχ τοῦ ἀϑελφοῦ, καὶ οὐχ εἴασαν 
αὐτὸν. Εὐξώμεθα οὖν φθάσαι εἰς τὰ μέτρα τοῦ 466% ᾿Αθανασίου καὶ 
τοῦ ἀδθὰ ᾿Ανδρονίκου εὐχαῖς τῶν ᾿Αγίων. ᾿Αμήν. 


l Cod. ἔχωμεν. — 3 Cod. πλείωνες. --- 8 Cod. θέλωμεν. — 4 Cod. ἐάσαμεν. 


C. 


(Texte du Synaxaire, donné dans les Ménées imprimées (1), à la date du 9 octobre.) 


Οὗτος ὁ ὅσιος Ἀνδρόνικος ἦν ἐξ ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης, ἀργυ- 
\ » “δ , 6) ΄ ἐπὴν ᾽ θῶ » 

ροπράτης τὸ ἐπιτήδευυα, εὐλαθὴς πάνυ, χαὶ πλήρης ἀγαθῶν ἔργων, 
χαὶ πλούσιος. "Eynue δὲ γυναῖχα τὴν ᾿Αθχνασίαν, σεμνὴν xat θεοτιλῆ 
χαὶ αὐτὴν οὐσαν' μεθ᾽ ἧς ἐπ᾿ ἀγαθῷ συμφωνήσας, εἰς τρία διεῖλον 
ἀεὶ τὸν βίον αὐτῶν' καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος τοῖς πτωχοῖς ἀφθόνως 

“ SN \ “ “ 
παρεῖχον’ τὸ δὲ ἕτερον, δάνειον παρεῖχον, ἀμισθὶ τοῖς χρείαν ἔχουσι" 
4 \ / / y -« / “- 4 4 + 
τὴν δὲ τρίτην μεοίδα, λόγῳ τοῦ ἀργυροπρατείου, χχὶ τῶν πρὸς τὸ ζῇν 
, , ᾿ , “ L4 
ἀνχγχαίων ᾧχονόμουν. "Erexov δὲ δύο παῖδας, ἄρεν καὶ θῆλυ’ τε- 
χθέντων δὲ αὐτοῖς τούτων τῶν δύο παίδων, οὐκ ἔτι προσέθεντο προσ- 
εγγίσαι ἀλλήλοις ἀλλ᾽ ἦσαν ἀμφότεροι ἐν σωφροσύνῃ χαὶ προσευ- 
χαῖς, χαὶ ταῖς τῶν πτωχῶν χαὶ νοσούντων εὐποιΐαις ἐνδελεχῶς 
σπουδάζοντες. 

Μετὰ δὲ δώδεκα ἔτη τῆς αὐτῶν συγοιχήσεως, ὄντων τῶν τέχνων 


(1) Voy. l'édition publiée à Venise en 1895, dont le texte est exactement celui qui 
se trouve dans le ms. du fonds Coislin 947 (copié en 1574), fs 292"-295. 
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αὐτῶν ἐν éxeivn τῇ ἡλικίᾳ, ἦ ἀγάλλειν τοὺς γονεῖς εἶχον, ἐν μιζ 
τῶν ἡμερῶν τεθνήκασιν ἀμφότερα᾽ ὁ δὲ μακάριος Ἀνδρόνικος, οὐδὲν 
ἀγενὲς ἐπὶ τῷ συμέεδηχότι ἐνδειξάμενος, τὴν μακαρίαν μᾶλλον φωνὴν 
τοῦ Ἰὼ ἐδόησεν: Αὐτὸς γυμνὸς ἐξῆλθον, καὶ τὰ ἐξῆς. Ἢ δὲ τού- 
του σύμόιος ᾿Αθανασία ἀπαραμύθητον ἔσχε τὴν λύπην: ὅθεν χαὶ 
ταφέντων τῶν παιδίων ἐν τῷ μαρτυρείῳ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ἰουλιχνοῦ, οὐχ 
ἠθέλησεν ἐκεῖθεν ἐξελθεῖν, λέγουσα᾽ Συναποθανοῦμαι καὶ αὐτὴ, χαὶ 
συνταφήσομαι τοῖς τέκνοις μου. 

Λαῤόντος οὖν τοῦ πατριάρχου τὸν μακάριον ᾿Ανδρόνιχον ἐν τῷ 
πατριαρχείῳ χάριν παραμυθίας, ἡ γυνὴ οὐχ ἠνέσχετο τοῦ μαρτυρείου 
ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐχεῖ γοερῶς χοπτομένη. Μεσούσης δὲ τῆς νυχτὸς, 
pin αὐτῇ ὁ μάρτυς ᾿Ιουλιανὸς ἐν σχήματι μοναχοῦ, λέγων αὐτῇ" 
Τί ἔχεις, ὦ Γύναι; τί οὐκ ἐᾷς ἡρεμεῖν τοὺς ὧδε; Ἡ δὲ ἀποχριθεῖσα, 
ἔφη" Μὴ βαρυνθῇς, χύριέ μου, χατὰ τῆς δούλης σου, ἐπεὶ σφοδρὸν 
πόνον xéxrnuau δύο γὰρ μόνα τέκνα ἔχουσα, σήμερον ἀμφότερα 
ἐξεχόμισα. “Ο δὲ λέγει αὐτῇ Μὴ χλαῖε περὶ αὐτῶν" λέγω γάρ σοι, 
γύναι, ὅτι ὃν τρόπον ἀπαιτεῖ ἡ φύσις τοὺ ἀνθρώπου τὴν βρῶσιν, χαὶ 
ἀδύνατον μὴ δοῦναι ἑχυτῷ φαγεῖν, οὕτω καὶ τὰ νήπια ἀπαιτοῦσι τὸν 
Θεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, λέγοντα’ Διχαιοχρίτα, 
ἀντὶ τῶν ἐπιγείων, ὧν ἐστερήθημεν, μὴ στερήσῃς ἡμᾶς τῶν ἐπου- 
ρανίων. | 

Ἢ δὲ ἀκούσασα, χατενύγη, καὶ μετέθαλε τὸ πένθος εἰς χαρὰν, 
λέγουσα: Αρα ζῶσι τὰ τέχνα pou ἐν οὐρανοῖς" τί χλαίω; χαὶ στρα- 
φεῖσα, ἐζήτει τὸν λαλήσαντα αὐτῇ ἀδύᾶν' χαὶ περιελθοῦσα ὅλον τὸν 
ναὸν, οὐχ εὗρε. Καὶ λέγει τῷ θυρωρῷ: Ποῦ ἐστιν ὁ ἀδδᾶς, ὁ εἰσελθῶν 
ἐνταῦθα ἄρτι; Λέγει αὐτῇ ὁ θυρωρός Ὁρᾷς πάσας τὰς θύρας ἠσφα- 
λισμένας, καὶ λέγεις, ποῦ ἐστιν ἄρτι; Ἔγνω δὲ ὁ θυρωρὸς, ὅτι 
ὀπτασίαν ἐώραχε. Ἡ δὲ φόδῳ συσχεθεῖσα, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὑτῆς, καὶ διηγήσατο τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς ἃ εἶδε, καὶ ἡτήσατο βαλεῖν 
αὐτὴν εἰς μοναστήριον. 

Ὁ δὲ (καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ἦν τοῦτο ποθῶν), ἀσμενῶς τὸν λόγον 
δεξάμενος, δέδωκε τὸ πλεῖστον μέρος τῆς οὐσιὰς αὑτοῦ τοῖς πτωχοῖς, 
χαὶ τοὺς ὠνητοὺς τῶν δούλων ἠλευθέρωσε" τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ὑπαρχην- 
των αὑτοῦ ἀνέθετο τῷ πενθερῷ αὑτοῦ, παραγγείλας αὐτῷ ποιῆσαι 
νοσοχομεῖα, χαὶ ξενοδοχεία μοναχῶν. Αὐτὸς δὲ μικρὰ ἐφόδια λαξὼν 
ἐξῆλθε νυχτὸς ἐχ τῆς πόλεως αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μόνοι. Ἡ δὲ 
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μακαρία ᾿Αθανασία, μακρόθεν ἰδοῦσα τὸν οἶκον αὑτῆς, ἀναδλέψασα 
εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν: Ὁ Θεὸς, ὁ εἰπὼν τῷ ᾿Αὐραὰμ. καὶ τῇ Σάῤῥα" 
Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ Ex τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς 


γῆν ἣν ἄν σοι δείξω" αὐτὸς τανῦν ὁδήγησον ἡμᾶς εἰς τὸν φόθον δου. 


Ἰδοὺ γὰρ κατελείψαμεν τὸν οἶκον ἡμῶν ἀνεῳγμένον διὰ τὸ ὄνομά 
σου" μὴ χλείσῃς ἡμῖν τὴν θύραν τῆς βασιλείας σου. Καὶ χλαύσαντες 
ἀμφότεροι, ἀπῆλθον. 

ᾧΦθάσαντες δὲ εἰς τοὺς ᾿Αγίους Τόπους, προσεχύνησαν, καὶ συνέ- 
τυχὸν πολλοῖς πατράσιν. Kai ἐχεῖθεν ὑποστρέψαντες, ἐπορεύθησαν 
ἀμφότεροι εἰς τὸν ἀδθᾶν Δανιήλ. Καὶ αἰτησαμιένων αὐτῶν ἀναθεῖναι 
τὴν ᾿Αθανχσίαν ἐν μοναστηρίῳ, ἀπέστειλεν αὐτῆν εἰς τὴν μονὴν τῶν 
ΤἸχὋεννησιωτῶν. Ὁ δὲ ᾿Ανδρόνιχος, δεξάμενος τὸ ἀγγελικὸν σχῆμα 
παοὰ τοῦ γέροντος, ἔμεινε παρ’ αὐτῷ ἔτη We. 

Διελθόντων δὲ τῶν δώδεχα ἔτων, παρεχάλεσε τὸν ἀδύᾶν Δανιὴλ 
συγχωρῆσαι ἀπελθεῖν αὖθις εἰς προσχύνησιν τῶν ᾿Αγίων Ἰόπων" Ὁ δὲ 
ποιήσας εὐχὴν, ἀπέλυσεν αὐτόν, Ὁδεύων δὲ ὁ ὅσιος ᾿Ανδρόνικος 
κατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐκάθισεν ὑποχάτω φυτοῦ, ἵνα ἀναψύξη ἀπὸ τοῦ 
χαύματος" χαὶ ἰδοὺ, κατ᾽ οἰκονομίαν Θεοῦ, xai ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ἀπερ- 
χομένη χαὶ αὐτὴ εἰς τοὺς ᾿Αγίους Τόπους ἐν ἀνδρικῷ σχήματι, 
συνήντησε τῷ ὁμοζύγῳ αὑτῆς ᾿Αιννδρονίκῳ. Καὶ ἀσπασαμένων ἀλλή- 
λους, ἐκείνη μὲν ἀνεγνώρισεν αὐτὸν, ἐκεῖνος δὲ οὐκ ἐγνώρισεν αὐτὴν, 
διὰ τὸ μαρανθῆναι τὸ κάλλος αὐτῆς ὑπὸ τῆς ἄγαν ἀσχήσεως, καὶ ὡς 
Αἰθίοπα αὐτὴν φαίνεσθαι. | 

ἔγει οὖν αὐτῷ Exeivn: Που ἀπέρχῃ, wüpue ἀδδᾶ; Λέγει abri 
Εἰς τοὺς ᾿Αγίους Τόπους. Λέγει αὐτῷ ᾽Εχεῖ βούλομαι χἀγὼ ἀπελθεῖν. 
Λέγε. οὖν αὐτῇ" Θέλεις ὁδεῦσαι ἡμᾶς ἀμφοτέρους ὁμοῦ; Λέγει αὐτῷ’ 
Ὡς κελεύεις: πλὴν ὡς μὴ ὄντος μου, οὕτως ὁδεύσωμεν σιωπῶντες. 
Ὁ δὲ ᾿Ανδρόνιχος ἔφη: Ὥς χελεύεις. Λέγει αὐτῷ" "Ὄντως οὐχ εἰ 
μαθητὴς τοῦ ἀδόᾶ Δανιήλ; Λέγει αὐτῇ Ναί. Kai λέγει αὐτῶ" Οὐχ 
Ἀνδρόνικος ὀνομάζῃ; Λέγει αὐτῇ Ναί. Εἶπεν αὐτῷ Αἱ εὐχαὶ τοῦ 
γέροντος συνοδεύσουσιν ἡμῖν. Λέγει ὁ ᾿Ανδρόνιχος" ᾿Αμήν. Καὶ συνώ-᾿ 
δευσαν ἀμφότεροι. 

Προσχυνήσαντες δὲ τοὺς ᾿Αγίους Tomous, ὑπέστρεψαν σιωπῶντες ἐν 
᾽᾿Αλεξανδρεία. Kat λέγει ὁ ἀδῥᾶς ᾿Αθχνάσιος (οὕτω γὰρ μετωνομάσθη 
ἡ ᾿Αθανασία) τῷ Ἀνδρονίκῳ: Θέλεις ἵνα μείνωμεν ὁμοῦ εἰς κελλίον ; 
Λέγει ὁ ᾿Ανδρόνιχος" ὩὭς χελεύεις᾽ ἀλλὰ θέλω πρῶτον ἀπελθεῖν, χαὶ 
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λαθεῖν τὴν εὐχὴν τοῦ γέροντος. Λέγει αὐτῷ, Ὕπαγε, χαὶ μένω σε 
εἰς τὸ Ὀχτωχαιδέχατον᾽ χαὶ ἐὰν ὑπομένης μεῖναι μετ᾽ ἐμοῦ σιωπηλῶς 
ὡς ὡδεύσαμεν, ἐλθέ᾽ εἰ δὲ μὴ, οὐχ ἐλεύσῃ. Ὁ δὲ, ἀπελθὼν, ἀνήγ- 


γεῖλε τῷ γέροντι τὰ περὶ τοῦ πράγματος. Ὁ δὲ γέρων εἶπεν αὐτῷ" 


(ANS 4 ’ A s \ CN \ EN 3 ἕῳ 4 
Yraye ἀγάπα τὴν σιωπὴν, χαὶ μεῖνον μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ. Μοναχὸς 
͵ , e ι42τ ᾽ , δὲ , v € … ψ{Φ 

γάρ ἐστιν, ὡς δεῖ εἶναι. ᾿παναλύσαντος δὲ αὐτοῦ, ἔμειναν ὁμοῦ ὅ 

A € 3 - / 9 7 
τε ᾿Ανδρόνικος, καὶ ἡ αὐτοῦ σύζυγος, ἄλλα 16 ἔτη, καὶ οὐκ ἐγνώ- 
σθη αὐτῷ, ὅτι ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐστι. Πολλάχις δὲ ἤρχετο ὁ γέρων εἰς 
ἐπίσχεψιν αὐτῶν, διχλεγόμενος αὐτοῖς τὰ περὶ ὠφελείας. 

“ΑἈπαξ οὖν ἀνελθόντος τοῦ γέροντος, χαὶ συνταξαμένου αὐτοῖς, ἐν 
τῷ ὑποστρέφειν αὐτὸν, ἔδραμεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁ ἀδθᾶς ᾿Ανδροόνιχος: 
χαὶ χκαταλχύὼν αὐτὸν λέγει’ Ὁ ἀῤθᾶς ᾿Αθανάσιος ὑπάγει πρὸς 
Κύριον. Καὶ ἐπαναλύσας ὁ γέρων, εὗρεν αὐτὸν πυρετῷ συνεχόμενον" καὶ 
ἤρξατο χλαίειν ὁ ἀδόᾶς ᾿Αθανάσιος. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" ᾿Αντὶ 
τοῦ χαρῆναί σε, ὅτι ἀπέρχῃ ἀπαντῆσαι τῷ Θεῷ, χλαίεις; Ὁ δὲ 
ἔφη: Οὐ χλαίω, εἰ μὴ διχ τὸν 266&v Ἀνδρόνικον: ἀλλὰ ποίησον 
ἀγάπην, καὶ μετὰ τὸ θάψαι με εὑρήσεις πιττάχιον χείμενον πρὸς τῇ 
κεφαλῇ μου, καὶ ἀνάγνωθι αὐτὸ, καὶ δὸς αὐτὸ τῷ 466% ᾿Ανδρονίχῷ. 
Καὶ ποιησάντων εὐχὴν, ἐκοινώνησε χαὶ ἐχοιμήθη ἐν Ἰζυρίῳ. 

ἾΠΤλθον δὲ χηδεῦσχι αὐτόν᾽ χαὶ ἰδοὺ τῇ φύσει εὑρέθη γυνὴ, καὶ 

τ ϑ ΤῊ 

᾽ ’ ᾽ € \ Le 4 / e Ÿ > y 

ἠχούσθη εἰς ὅλην τὴν λαύραν' καὶ πέμψας ὁ γέρων, ἀνήνεγκεν ὅλην 

τὴν Σχήτην, χαὶ τοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔρημον οἰχοῦντας ἀδελφούς" 

χαὶ ἀνῆλθον πᾶσαι αἱ λαῦρα! ᾿Αλεζξανδρείας, χαὶ πᾶσα ἡ πόλις συνῆλθε, 
χαὶ οἱ Σχητιῶται λευχοφοροῦντες᾽ οὕτω γάρ ἐστιν ἔθος ἐν τῇ Σχήτη. 

Μετὰ κλάδων οὖν καὶ βαίων ἐξεχόμισαν τὸ τίμιον λείψανον ᾿Αθανα- 

GUXS δοξάζοντες τὸν Θεὸν τὸν τοσαύτην ὑπομονὴν παρασχόντα τῇ 

γυναιχί. 

ἼἜμεινε δὲ ὁ γέρων τὰ ἕδδομα τελέσαι τῆς μαχαρίας Ἀθανασίας" 
χαὶ μετὰ ταῦτα ἠθέλησε λαδεῖν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἀῤῥᾶν ᾿Ἀνδρόνιχον. 
Ὁ δὲ οὐχ ἐνέστετο. λέγων: Μετὰ τῆς χυρίχς μου τελευτήσω. Καὶ 

Ἄξτο, λέγ δ 

πάλιν συνταξαμένου τοῦ γέροντος, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτὸν, φθάνει 

αὐτὸν ἀδελφὸς, λέγων: Ὁ ἀδῥᾶς ᾿Ανδρόνιχος πυρετῷ συνέχεται. Kai 

πάλιν ἔπεμψεν ὁ γέρων ἐν τῇ Exirn, λέγων: Δεῦτε ἀνέλθετε, ὅτι ὃ 

ἀδθᾶς ᾿Ανδρόνιχος ἀχολουθεῖ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αθανασίῳ. Οἱ δὲ ἀνῆλθον, 

χαὶ χατέλαύον αὐτὸν ζῶντα" χαὶ εὐλογηθέντων αὐτῶν παρ᾽ αὐτοῦ, 

» 4 Ὶ , 
ἐχοιμήθη ἐν Κυρίῳ. 
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᾿Εγένετο οὖν ἔνστασις μεταξὺ τοῦ ᾿Οχτωχαιδεκάτου καὶ τῶν Σχη- 
τιωτῶν περὶ τοῦ λειψάνου αὐτοῦ, πότερον τῶν μερῶν λήψεται αὐτό. 
Μόλις οὖν κατέπεισεν αὐτοὺς ὁ γέρων ἐᾶσαι αὐτὸ ἐχεῖσε συνταφῆναι 
μετὰ τῆς συναγωνιστοῦ αὐτοῦ ᾿Αθανασίας" χαὶ οὕτως ἐπχύσαντο τῆς 
φιλονεικίας ἀμφότεροι, δοξάζοντες τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν. | 


Variantes 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 232 (χι" siècle), collationné 
avec le ms. du fonds grec 1598, [95 247-252.) 


Page 47, ligne 5. ᾿Αθανασία : Ἰωάννου" τὸ δὲ ὄνομα αὐτῆς ’ABavacia® ὄντως γὰρ 
ἀθανασία τοῖς ἔργοις χαὶ τῷ λογισμῷ. — 6. Om. ὁμοίως... ὁ βίος. --- 7. ἀργνροπρα- 
τείου : ἀργυροπράτον. --- 7. οὐσίας : περιουσίας. — 8. ἕν : Add. μὲν μέρος. — P. 48, 1.8. 
"Etexov δὲ υἱὸν : Ἔγνω δὲ χαὶ γυναῖχα αὑτοῦ, καὶ συλλαθοῦσα ἔτεχεν υἱὸν. --- 6. 
τῇ γνναιχὶ αὑτοῦ : αὐτῇ. --- 6. αὐτῶν : αὐτοῦ. --- 6. σπουδὴ... ὑπῆγεν : σπουδὴ εἰς 
τὰς φιλοπονίας μετὰ καὶ ἄλλων φιλοχρίστων ἀργυροπράτων. Κατὰ χυριαχὴν οὖν χα 
τετράδα καὶ παρασχευὴν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ ὑπῆγεν. — 9. γυναιχῶν : Add. τῆς 
φιλοπονίας. -- 11. φιλοπονίας : Add. ἀπὸ ὄρθρου. --- 12. τοὺς ἀμφοτέρους στενάζον- 
τας : αὐτὰ στενάζοντα. --- 13. αὐτὰ : τοὺς ἀμφοτέρους. --- 13. τὰ στήθη : τὸ στῆθος. 
-- 14 Om. κατὰ. --- 18. εὔξασθαι : προσεύξασθαι. — 19. αὐτοῦ : αὐτῶν. — 19. Διέ- 
συρε... μέχρις : “Εποίησε δὲ ἐκεῖ ἕως. --- 19. καὶ ἀχούει : χαὶ ὑποστρέψας ἀχούει. — 
20. θορύδου : Add. γινομένον. --- 24. καὶ εἶπεν : χαὶ χλαίων εἶπεν. — 29. παιδίων : 
Add. ὥστε καὶ τὸν πατριάρχην σὺν ὅλῳ τῷ χλήρῳ ἐλθεῖν. --- 30. ἔθηχαν : κατέθηχαν. 
— 82. παρεμυθήσατο αὐτόν : εἰσῆλθεν. --- P. 49, 1. 3. εἶχον : ἔσχον μόνα. -- 4. 
ἐξεχόμισαν : ἐξεχόμισα. --- 10. τὰ ἐπίγεια : τῶν ἐπιγείων. --- 11. τὰ οὐράνια : τῶν 
ἐπουρανίων. --- 12. μον : Add. ἐν Χριστῷ καὶ. --- 13. τὸν : Add. λαλήσαντα αὐτῇ. — 17. 
ἔγνω : ἐφιλοσόφησεν. -- 17. ἑώραχεν : εἶδεν. --- 19. Om. xai λαδὼν... οἶχον αὐτῆς. 
— 20. καὶ φοδηθέντες : τότε. --- 28. βαλλῇς : βάλλεις. --- 21. ἵνα χλαύσω : καὶ χλαίω. 
- 27. γαμόρὸν : πενθερὸν. — 30. ποιεῖς : ποιήσεις. — 33. εὐλογίαν. Add. καὶ 
δύο ἄλογα. --- 34. πόλεως : Add. νυχτὸς. — P. δ0, 1. 3. σου : Add. καὶ δεῦρο εἰς 
τὴν γῆν ἣν ἂν σοι δείξω. — 7. συντυχίας... λαδόντες : συντυχόντες πολλοῖς πατρά- 
σιν. --- 8. ᾿Αλεξανδρείας : εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. --- 10. θεωρεῖ : βλέπει. --- 11. Om. δραμὼν. 
— 14, δευτέρας : ἕχτης. — 16. Ναὶ... λαμδάνω : Ναί. Ὕπαγε, φησὶν, φέρε αὐτὸ χαὶ 
γαμθάνω. --- 18. ἀπελθεῖν : κατελθεῖν. --- 19. ὧδε : Add. πρὸς τὸν Ἅγιον Μηνᾶν. --- 20. 
ἐπανέρχομαι : ἀπέρχομαι. --- 20. αὐτῷ : Add. ἡ γυνὴ αὐτοῦ. — 22. ἕως οὗ : xai μὴ 
ἐλθὼν. --- 23. Καὶ συνταξάμενοι... αὐτὸς : ᾿Ασπασάμενοι ἀλλήλους ἐχωρίσθησαν. Κατέδη 
δὲ αὐτὸς. — 25. ἤκουσε : Add. τὰ. --- 26. Om. ᾿Ανέθετο... γέροντι. --- 26. Om. ὁ γέρων. 


— 29.τὴν... αὑτοῦ : αὐτὴν. --- 31. τὸ μοναστήριον : τὰ. — 32. ἐπαναλύσας... σχῆμα : ἐπα- 
ναλύσαντι τῷ ᾿Ανδρονίχῳ ἔδωχεν ὁ γέρων τὸ σχῆμα. --- 34. Καὶ... ἔτη : Μετὰ δὲ ταῦτα. 
— Ρ. 61,1. 6. τοσοῦτον : τοιοῦτο. --- 9. ἀπελθεῖν... ὡς : ἀπελθεῖν. Λέγει οὖν αὐτῇ Καὶ 


θέλεις ὁδεύσωμεν ὁμοῦ ἀμφότεροι; Ἡ δὲ λέγει: Ναὶ, ἀλλ᾽ ὡς. --- 12. Καὶ εἶπεν Αἱ 
εὐχαὶ : Καὶ λέγει αὐτῷ: Οὐκ Ἀνδρόνιχος ὀνομάζῃ; Καὶ λέγει αὐτῇ Ναί. Ἡ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ" Αἱ εὐχαὶ. — 12, ἡμῖν... τοὺς ‘Ayious : ἡμῖν. Λέγει 6 ᾿Ἀνδρόνιχος ᾿ψμήν. Συν- 
οδεύσαντες οὖν καὶ προσχυνήσαντες τοὺς ᾿Αγίους. --- 15. Λέγει : Add. ὁ ᾿Ανδρόνικος. — 
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15. Ναί : Add. ὡς κελεύεις. — 15. πρῶτον : Add. ἀπελθεῖν καὶ. — 16. αὐτῷ : Add. 
ὁ ἀδδᾶς ᾿Αθανάσιος. — 17. Om. οὕτως. — 19. ἀπελθὼν... λέγει : ἀπελθὼν ἠσπάσατο 
τὸν γέροντα χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ περὶ τούτου. Ὃδὲ γέρων λέγει. — 20. μεῖναι : 
μεῖνον. --- 21, αὐτοῦ : Add. καὶ εὑρόντος τὸν ἀθόᾶν ᾿Αθανάσιον. --- 21. ἔμειναν : Add. 
ὁμοῦ. — 22. φόθῳ Θεοῦ : φόδῳ τειχιζόμενοι" --- 22, αὐτῷ : τῷ ἀδθᾷ ᾿Ανδρονίκῳ ὅτι À 
γυνὴ αὐτοῦ ἔστι. --- 24. ἀνελθὼν : ἀπελθὼν ὁ γέρων. — 29. χαρῆναι... τῷ Κυρίῳ : χαρῆ- 
vai σε ὅτι ἀπέρχῃ ἀπαντῆσαι τῷ Κυρίῳ. --- 29. αὐτῷ : Add. ὁ ἀδθᾶς ᾿Αθανάσιος. — 
81. χέφαλα : χεφαλῆς. --- 32. ποιήσαντες... ἐχοιμήθη : ποιησάντων εὐχὴν καὶ χοινωνήσας 
ἐχοιμήθη. — P. 52, 1. 8. λευχημονοῦντες : ἀσπροφοροῦντες. — 4. ἔθος : Add. αὐτῶν. --- 5. 
Om. τῆς μαχαρίας. --- 7. μετὰ τὰ ξόδομα : μετὰ ταῦτα. — 9, ᾿Ανήγγειλεν... ᾿Αμήν : Καὶ 
πάλιν συνταξαμένον τοῦ γέροντος πρὸ τοῦ φθάσαι αὐτὸν τὸν "Ayiov Μηνᾶν φθάνει αὐτὸν ὁ 
ἀδελφὸς λέγων’ Ὃ ἀδόᾶς ᾿Ανδρόνικος συνέχεται. Καὶ πάλιν ὁ γέρων ἔπεμψεν ἐν τῇ Σχήτει 
λέγων" Δεῦτε ἀνέλθετε ὅτι ὁ a66& ᾿Ανδρόνιχος ἀχολουθεῖ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αθανασίῳ. OÙ δὲ 
ἀχούσαντες ἀνῆλθον χαὶ χατέλαδον αὐτὸν ζῶντα᾽ χαὶ εὐλογηθέντων αὐτῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐχοιμήθη ἐν Kupip. Πόλεμος οὖν ἐγένετο μεταξὺ τῶν πατέρων τοῦ ᾿Ὀὐχτὼ xai Δεχάτον 
χαὶ τῶν Σχητιωτῶν λεγόντων ὅτι ἡμέτερός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς καὶ λαθεῖν αὐτὸν ἔχομεν 
els τὴν Σχῆτιν, ἵνα βοηθῶσιν ἡμῖν αἱ εὐχαὶ αὐτοῦ. Καὶ οἱ τοῦ Ὀχτὼ xai Aexatou 
ἔλεγον" Μετὰ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ χαταθήσωμεν αὐτόν. Οἱ οὖν Σχητιῶται περισσοὶ ἧσαν. 
Καὶ λέγει ὁ ἀρχιμανδρίτης τοῦ Ὀχτὼ καὶ Δεχάτον: Εἴ τι εἶπεν ὁ γέρων ποιοῦμεν. Ὁ 
δὲ ἀθδᾶς Δανιὴλ ἔλεγεν: Ἐχεῖ αὐτὸν ταφῆναι. Οὐχ ἤχονον αὐτοῦ λέγοντες. Ὁ γέρων 
ἄνω ἐστὶ καὶ οὐχ ἔτι φούδεῖται πόλεμον σωματιχὸν, ἡμεῖς δὲ νεώτεροι ἐσμὲν καὶ θέλομεν 
τὸν ἀδελφὸν ἵνα βοηθῶσιν ἡμῖν αἱ εὐχαὶ αὐτοῦ. ᾿Αρχεῖ γὰρ ὑμῖν ὅτι εἰάσαμεν ὑμῖν 
τὸν ἀδόᾶν ᾿Αθανάσιον. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ γέρων ὅτι ταραχὴ μεγάλη γίνεται λέγει τοῖς ἀδελφοῖς" 
Φύσει ἐὰν μὴ ἀκούσητέ μου χἀγὼ ὧδε μένω χαὶ μετὰ τοῦ τέχνου μου θάπτομαι. Καὶ 
τότε ἡσύχασαν χαὶ ἐξεχόμισαν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ανδρόνιχον. Λέγουσιν οὖν τῷ γέροντι: Ἄγω- 
μεν εἰς τῆς Σχῆτιν. Λέγει αὐτοῖς ὃ γέρων" Ἄφετε ποιήσω τὰ ξόδομα τοῦ ἀδελφοῦ. Καὶ 
οὐκ εἰάσαν αὐτὸν μεῖναι. Ταῦτα ἐθάρρησεν ὁ à66& Δανιὴλ τῷ μαθητῇ αὑτοῦ. Εὐξώμεθα 
οὖν καὶ ἡμεῖς ἐλθεῖν εἰς τὰ μέτρα τοῦ ἀδθᾶ ᾿Αθανασίου xai τοῦ à66& ᾿Ανδρονίχον εὐχαῖς 
πάντων τῶν ᾿Αγίων. ᾿Αμήν! 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds Coislin 282 (xr° siècle), 
collationné avec le ms. du fonds grec 1598, fo" 169-171 v.) 


Page 47, ligne 1. Titre précédant le texte : Κεφάλαιον ε΄. — 3. τις : Add. ἀνὴρ. 
— 3. νεώτερος : πάνν νεώτερος. — 4. ὀνόματι : τὸ δὲ ὄνομα αὐτῆς. — 5. ᾿Αθανασία : 
Add. ὄντως γὰρ ᾿Αθανασία τοῖς ἔργοις xai τῷ λογισμῷ ἐδείχθη. — 5. Om. πάνυ. — 8. 
τὸ ἕν... ἐργαστηρίου : ἕν μέρος λόγῳ τῶν πτωχῶν, καὶ τὸ ἄλλο μέρος εἰς λόγον τῶν 
μοναχῶν, χαὶ τὸ ἕτερον εἷς λόγον τοῦ οἴχον χαὶ τοῦ ἐργαστηρίου αὐτῶν. — P. 48, Ι. 


2. τὸν... ᾿Ανδρόνιχον : αὐτὸν. --- 83, ’Etexov δὲ υἱὸν : Ἔγνω δὲ τὴ" γυναῖχα αὑτοῦ 
χαὶ ἔτεχεν υἱὸν. — 8. αὐτὸν : τὸ ὄνομα αὐτοῦ. — 4. Ἔτι... ἔτεχεν : Ἔτι δὲ ἔτεχε. 
— ὅ. αὐτὴν : τὸ ὄνομα αὐτῆς. — 5. προσέθηχεν : προσέθετο. --- 6. σπουδὴ... φιλο- 


χρίστων : σπουδὴ εἷς τὰς φιλοπονίας μετὰ ἄλλων φϊῖλοχρίστων ἀργυροπρατῶν. — 8. 
ὕπηγεν... ἐπισχέψασθα! : ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἷς τὰ 
λούσματα τῶν γυναιχῶν τῆς φιλοπονίας ἐπεμελεῖτο. Καὶ ἀπελθοῦσα ἐπισχέψασθαι. — 12. 
εὗρεν... ταραχθεῖσα : εὑρίσχει αὐτὰ ἀμφότερα ἀναστενάζοντα, χαὶ ταραχθεῖσα. — 13. 
αὐτὰ : ἀμφότερα τὰ νήπια. --- 18. τὰ στήθη : τῷ στήθει. --- 14. μαχάριος : χύρις. — 14. 
εἰσελθὼν : Add. ἐχ τῆς διαχονίας χαὶ ἰδὼν αὐτὴν χοιμωμένην. — 14. χατὰ... αὐτοῦ : 
αὐτῆς. --- 16. παιδία : νήπια. --- 16. αὐτῶν : Add. ὁ πατὴρ. --- 17. συνεχόμενα... εἰς τὸν : 
συνεχόμενα- χαὶ ἀπὸ τῆς θλίψεως ἐξέρχεται τῆς πόλεως εἷς τὸν. --- 19. Διέσυρε δὲ : 
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χαὶ ἐκεῖ διέτριψη. — 19, χαὶ ἀχούει : Kai μετὰ τὴν ἔχτην ὥραν ἀχούει. — 20. ὁλο- 
λυγμοῦ : Add. καὶ θρήνου. — 20. Ὀ δὲ : Καὶ. — 22. καὶ τὰ νήπια... εἰσελθὼν : χαὶ 
θεωρεῖ τὰ δύο νήπια ὁμοῦ χείμενα ἐν μιᾷ κλίνῃ, καὶ εἰσελθὼν. --- 27. ἀπὸ... αἰῶνος : 


els τοὺς αἰῶνας. --- 29. ἀποθανοῦμαι : ἀποθνήσχω. — 29. παιδίων... μαρτυρίῳ : παιδίων 
ὥστε καὶ τὸν πατριάρχην σὺν ὅλῳ τῷ χλήρῳ ἐξελθεῖν αὐτοῦ. Κατέθεντο οὖν αὐτὰ 
ἐν τῷ ναῷ. --- 32. παρεμυθήσατο αὐτόν : ἀνῆλθον. — 81. ἐχοιμήθη : Add. χλαίουσα. 
— 84. Μεσούσης : Μέσης. --- Ῥ. 49, 1. 1. ἀφῆς : ἐᾷς. --- 2. κατ᾽ ἐμοῦ : πρὸς ἐμὲ. --- 
4. ἐξεχόμισα : ἐξεχομίσαμεν. — 7. Om. γύναι. — 8. Om. φαγεῖν. — 9. ἐχείνῃ : τῆς 
χρίσεως. --- 10. τὰ ἐπίγεια : τῶν ἐπιγείων. — 11. τὰ οὐράνια : τῶν ἐπουρανίων. — 
13. τί χλαίω : οὐχ ἔτι χλαίω. --- 13. ἀθόᾶν... αὐτὸν : ἀθθᾶν τὸν λαλοῦντα αὐτῇ καὶ οὐχ 
εὗρεν οὐδένα, καὶ περιελθοῦσα ὅλον τὸν ναὸν οὐχ εὗρεν. --- 15. Λέγει... θυρωρός : Καὶ 
λέγει αὐτῇ ὁ προσμονάοιος. --- 17. Καὶ ἔγνω... ὀπτασίαν : Καὶ ἐφιλοσόφησεν ὁ προσμο- 
νάριος ὅτι ὀπτασίαν. --- 19. Om. καὶ λαδὼν... οἶχον αὐτῆς. --- 20. διηγήσατο : ἀπελ- 
θοῦσα διηγήσατο. --- 20. καὶ φοθηθέντες... αὐτὸν : χαὶ ἐφοδήύθησαν φόδον μέγαν. Καὶ 
λέγει τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς. --- 22. ἠρνθρίων... μετὰ : ἐφοδούμην" καὶ ἰδοὺ μετὰ. --- 24. Καὶ 
λέγει πρὸς αὐτήν : Λέγει αὐτῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. --- 26. λαλοῦμεν : Add. ὃ γένηται, — 27. 
μεταχαλεῖται : προσχαλεῖται. --- 28. παραδίδει : παραδίδωσιν. --- 28. Om. αὐτοῦ. --- 30. 
ποιεῖς... ταύτης : διοιχήσεις τὴν οὐσιάν ταύτην. --- 8. ποιῆσαι... ποιῆσαι : ποιῶν τῇ ψυχῇ 
σον ποίησον. — 33. ἔδωκεν... λαθὼν : καὶ δοὺς λεγῆτα καὶ εὐλογήσας ἀπὸ χειρὸς, λαθὼν 
χαὶ, — 34. Ex τῆς... μόνοι : νυχτὸς μετὰ τὴν γυναιχὸς αὑτοῦ ἔχων δύο ἄλογα. — P. ὅο, 
Ἰ. 1. τὸν οἶκον... εἶπεν : τὸν ἑαυτῆς οἶκον ἀνεωγμένον εἶπε μετὰ χλανθμοῦ. --- 2. Ὁ Θεὸς : 
Κύριε ὁ Θεὸς. --- 3. σον : Add. καὶ δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. --- 3. ἐν τῷ φόθῳ : 
εἰς τὸν φόδον. --- 7. προσεχύνησαν... λαθόντες : χαὶ προσχυνήσαντες χαὶ συντυχίας 
πολλῶν πατέρων ἀξιωθέντες. --- 9. οὖν... ἐννάτην : δὲ ὁ μαχάριος Ἀνδρόνιχος τὸ δειλινὸν 
χαὶ βλέπει. --- 10. Om. δραμὼν. — 10. τῷ λαϊκῷ : αὐτῷ. — 11. Καὶ... αὐτῷ : ἀπεκρίθη 
οὖν ἐκεῖνος. --- 13. Om. ἵνα. --- 18. ἕως... φθάσωμεν : ὥραν ἔχτην φθάζομεν εἰς Σχίτιν. -- 
14. ἀπέλθωμεν ἄρτι : ὁδεύσωμεν. — 15. χύριος : μακάριος. — 15. Om. ἕν. — 16. Om. 
αὐτῷ. — 16. ὕπαγε : Add. οὖν. — 16. λαμδάνω... ὅτι : λαμδάνω αὐτὸ xai κατέρχομαι 
ἀεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι. — 17. ἀπελθεῖν : κατελθεῖν. — 18. ὧδε : Add. πρὸς τὸν "Aytov Μηνᾶν. — 
19. Om. χαὶ εὐλογοῦμαι... πατέρων. — 20. Λέγει αὐτῇ : Ὁ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπε. — 
22. ἀπομείνῃης : Add. ἐχεῖ. --- 23. συνταξάμενοι : ἀρπασάμενοι. --- 24. ἤχουσε : Add. τὰ. 
— 28. καθὼς... ἤνεγχε : οὕτως xai ἤνεγχε. --- 29. ἐλάλησεν : Add. ὁ γέρων. --- 31. τὸ 
μοναστήριον : τὴν μονὴν. — 32. ’Avôpovixos : Add. ἔμεινεν πρὸς τὸν γέροντα καὶ. --- 
33. δώδεχα : δέκα. --- 33. δώδεχα ἔτη : ταῦτα. — 34, ἐπὶ : εἷς. --- P. 51, 1. 1. ἀδθᾶς : 
μαχάοριος. --- 2. ἀκανθαίας... ἀπὸ : μίας ἀχανθαίας ἀναπανῆναι ἐχ. --- 4, Om. ἐρχομένη. 
— 5. ἀλλήλους, ἐγνώρισεν : ἀλλήλους ἐχάθισαν, ἐγνώρισεν δὲ. --- 6. τοσοῦτον... φαινομένην : 
αὐτὴν, τοῦ κάλλους αὐτῆς τοῦ τοιούτου μαρανθέντος χαὶ ὡς Αἰθίοπος φαινομένης. --- 8. 
ἀδδᾶ... αὐτῇ : χύρι 466%; Ὃ δὲ λέγει. --- 8. Αέγει... οὕτως : Κἀγὼ, φησὶν, ἐχεῖ 
ἀπέρχομαι" θέλεις οὖν ὁδεύσωμεν ἀμφότεροι ; ἀλλ᾽ ὡς μὴ ὄντες ὁμοῦ οὕτως. --- 10. Λέγει 
αὐτῷ : Ὁδευόντων δὲ αὐτῶν λέγει αὐτῷ. — 11. Λέγει... Αἱ εὐχαὶ : Λέγει αὐτῇ Ναί. 
Λέγει αὐτῷ: Οὐχ ᾿Ανδρόνιχος ὀνομάζῃ; Λέγει αὐτῷ Ναί. Ἡ δὲ φησίν: Αἱ εὐχαὶ. — 12. 
γέροντος : Add. σου. --- 12. ἡμῖν : Add. Ὁ δὲ λέγει: Ἀμήν. --- 13. ἐπανέλυσαν : ὑπέ- 
otpebav. — 15. θέλω... λαδεῖν : ἀλλὰ θέλω πρῶτον ἀπελθεῖν, φησὶ, καὶ λαθεῖν. --- 17. 
μένωμεν οὕτως : οὕτως καὶ μενοῦμεν. --- 18. ᾿Επεὶ... σε : ᾿Εὰν δὲ οὐχ ἐμδαστάζυησαι, 
un ἔλθης. --- 20. μεῖναι... ἀδελφοῦ : μεῖνον μετ᾽ αὐτοῦ. --- 21. Om. ὡς δεῖ εἶναι. — 22. 
ἐγνωρίσθη αὐτῷ : ἐγνώρισεν αὐτήν. --- 23. ἀνέθαινεν : ἀνέθη. --- 24. ὠφέλειαν : σωτηρίαν. 
— 24. ἀνελθὼν : ἐλθὼν. --- 25, κατέλαδεν : χαταλαμθάνει. — 29. χαρῆναί... Κυρίῳ : χα- 
ρῆναί σε ὅτι ἀπέρχῃ ἐν Χριστῷ. --- 31. εὑρήσεις : εὑρίσχεις. — 31. χέφαλα : χεφαλῆς. 
— 32. Om. ἀνάγνωθι καὶ. --- 82. ᾿Ανδρονίχῳ : Add. περιεῖχε δὲ τὸ πιτγάχιον: ᾿Εγὼ 
εἰμὲ ἡ ταπεινὴ ᾿Αθανασία. --- 32. Καὶ ποιήσαντες... χοινωνήσας : Καὶ γενομένης εὐχῆς 
ἐχοινώνησε χαὶ. — 33. αὐτὸν... γυνὴ : αὐτὴν χαὶ εὗρον ὅτι γυνὴ ἣν τῇ φύσει. --- P. δῶ, 
1.2. ἀνῆλθον : ἦλθον. --- 3. λευχημονοῦντες : ἀσπροφοροῦντες. --- 4. Om. αὐτῶν. — 4. βαΐων : 
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χηρῶν. — 6. παρασχόντα : χαρισάμενον. — 6. γέρων : Add. ποιῆσαι θέλων. — G. μετὰ τὰ 
ξόδομα : μετὰ τὴν ἑδδομάδα. --- 8. Om. μετ᾽ αὐτοῦ. --- 8. ἠνέσχετο : εἴλετο. --- 9. τελευ- 
τήσω... Ἀμήν : τελεντήσω. Καὶ πάλιν συνταξαμένου τοῦ γέροντος, πρὸ τοῦ φθάσαι 
αὐτὸν τὸν Ἅγιον Μηνᾶν φθάνει αὐτὸν ἀδελφὸς λέγων: ‘O ἀῤδθᾶς ᾿Ανδρόνιχος συνέχεται. 
Καὶ ἔπεμψεν ὁ γέρων εἷς Σχίτιν πάλιν λέγων Δεῦτε ἀνέλθετε, ὁ ἀδδᾶς ᾿Ανδρόνιχος ἀχο- 
λουθεῖ τῷ ἀδόᾷ ᾿Αθανασίῳ. Οἱ δὲ ἀνῆλθον χαὶ χατέλαθον αὐτὸν ζῶντα, καὶ εὐλογή;- 
θησαν παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐκοιμήθη ἐν Κυρίῳ. Φιλονιχία οὖν ἐγένετο πολλὴ μεταξὺ τῶν 
πατέρων τοῦ Ὀχτὼ καὶ Δεχάτου χαὶ τὼν Σχιτιωτῶν λεγόντων᾽ Ἡμέτερός ἐστιν ὁ 
ἀδελφός" λαθεῖν αὐτὸν ἔχομεν εἰς Σκίτιν ἵνα βοηθῶσιν ἡμῖν αἱ εὐχαὶ αὐτοῦ. Πάλιν οὖν 
οἱ τοῦ Ὀχτὼ χαὶ Δεχάτον ἔλεγον ὅτι μετὰ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ θάπτομεν αὐτόν. Οἱ οὖν 
Σχιτιῶται πλείονες ἧσαν. Καὶ λέγει ὁ ἀρχιμανδρίτης τοῦ Ὀχτὼ χαὶ Δεχάτον: Εἴ τι 
λέγει ὁ γέρων ποιήσωμεν. Ὁ δὲ γέρων ἐχεῖ αὐτὸν ταφῆναι ἤθελεν. Οἱ δὲ οὐχ ἤχονον 
αὐτοῦ λέγοντες ‘O γέρων ἄνω ἐστὶ χαὶ οὐ φούεῖται πόλεμον, ἡμεῖς μὲν νεώτεροι ἐσμὲν, 
καὶ εἰς βοήθειαν ἡμῶν θέλομεν αὐτόν. Ὃ δὲ γέρων ἰδὼν ὅτι ταραχὴ μεγάλη γίνεται λέγει 
τοῖς ἀδελφοῖς" Φύσει εἰ οὐχ ἀχούετέ μὸν κἀγὼ μένω ὧδε χαὶ μετὰ τῶν τέχνων μὸν 
θάπτομαι. Καὶ τότε ἡσύχασαν, xai ἐξεχόμισαν τὸν ἀδελφόν. Λέγονσιν οὖν τῷ γέροντι: 
Ἄγωμεν εἷς Σχίτιν. Καὶ λέγει αὐτοῖς" ἸΑφετέ μὲ ποιῆσαι τὰ ξόδομα τῶν τέχνων μον. 
Καὶ οὐχ εἴασεν αὐτόν. Εὐξώμεθα οὖν xai ἡμεῖς ἐλθεῖν εἰς τὰ μέτρα αὐτῶν εὐχαῖς πάν- 
τῶν ᾿Αγίων εἰς δόξαν Θεοῦ. ᾿Αμήν! s 


11 


LE MOINE FAUSSEMENT ACCUSÉ DE VOL 


(Bibliothèque Nationale : ms. du fonds grec 1605 (xn° siècle), 
fos 264"-267.) 


* f. 9647 * Ἐπὶ τοῦ ἀῤόὰ Δουλᾶ. 


Διηγήσατο à ἀδύζς Δανιὴλ' ὅτι ἐγένετό τις μοναχὸς Δουλᾶς 
ὀνόματι, ὃς χαὶ ἐν μεγάλοις τῶν πατέρων ἐλογίσθη. 

Οὗτος οὖν ὁ Δουλᾶς τὰ πρῶτα ἐν χοινοδίῳ ἐκάθισεν 5 ἐπὶ ἔτη 
τεσσχράχοντα χαὶ ἔλεγεν ὅτι διαφόρως δοχιμάσας" εὗρον ὅτι οἱ ἐν 5 
τοῖς xotvobiors πλεῖον μᾶλλον χαὶ ταχίστερον προκόπτουσιν εἰς ἐργα- 
σίαν ἀρετῶν ἐὰν ἐξ ἀληθινῆς ' καρδίας ὦσιν ἐν τῷ * τόπῳ. Ἔγέ- 
VETO γὰρ, φησὶν, ἀδελφός τις ἐν χοινοδίῳ τῷ μὲν σχήματι ταπει- 

4 4 δ [4 - δὲ ὃ # , \ .» La 6 Li 
νὸς χαὶ ἐζουδενόμενος, τῇ δὲ διανοίᾳ μέγας καὶ ἔντιμος. Οὗτος οὖν 
πάντων ἐξουδενούντων καὶ ἀτιμαζόντων ἔχαιρεν καὶ ἠγαλλίατο, τῶν 10 
, S Ye “ --τ 9 ᾽ ᾿ \ 9 ᾿ \ “ὉἬ΄᾿ 
ἀδελφῶν ἐξ ὑποξολῆς τοῦ ἀλλοτρίου πιχρχινομένων πρὸς αὐτὸν, χαὶ τῶν 


μὲν τυπτόντων αὐτὸν, τῶν δὲ ἐμπτυόντων, ἄλλων" δὲ λοιδορίαις" 


1 Cod. Δανηῆλ. — ? Cod. ἐχάθησεν. --- 3 Cod. δοχημάσας. --- ὁ Cod, ἁληθηνῆς. — 
5 Cod. τὸ. — ὃ Cod. οὕτως. — 7 Cod. αὐτῶν. — 8 Cod. ἄλλον. — 9. Cod. λυδωρίαις. 
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πλυνόντων αὐτόν". Ἔν οἷς μὴ φέρων ὃ ἐχθοὸς τὸ ἔμψυχον τῆς 
ὑπομονῆς αὐτοῦ ὑποτίθεται τινὶ ἀδελφῷ τῶν ἀδελφῶν ἡσυχαζόντων, 
4 3 \ 2 » — » ΄ , \ € Q ’ » 
χαὶ εἰσελθὼν " ἐν τῇ ἐχχλησία πάντα τὰ ἱερατιχὰ σχεύη ἀποσυλή- 
σας" λαθὼν ἐξῆλθεν τοῦ χοινοδίου. “Ὡς δὲ ἐγένετο ὁ χαιρὸς τῆς 
συνάξεως εἰσελθὼν ὁ χανονάρχης βάλλειν τὸ θυμίαμα εὗρεν TAVTA 
ἀφαιρεθέντα" χαὶ ἀπελθὼν ἀπήγγειλεν" τῷ ἀδόᾷ, καὶ χρούει τὸ 
᾿ A e 9 Ἁ 2 A w 6 
ξύλον καὶ συνάγονται οἱ ἀδελφοὶ πάντες χαὶ ἤρξαντο ταράττεσθαι 
καὶ λέγειν Οὐδεὶς ἔλαῤδεν αὐτὰ εἰ μὴ ὁ δεῖνα ἀδελφὸς χαὶ διὰ 


τοῦτο οὐδὲ εἰς τὴν σύναξιν ἦλθεν: εἰ μὴ γὰρ τοῦτο οὐχ ἐποίησεν 


ὡς πάντοτε" χαὶ νῦν ἤρχετο πρῶτος. Καὶ πέμπουσιν καὶ εὑρίσχου- 
σιν αὐτὸν εἰς προσευχὴν ἱστάμενον, καὶ χρούσαντες εἰσῆλθον χαὶ σύ- 
ρουσιν αὐτὸν μετὰ βίας. Ὁ δὲ παρεκάλει λέγων" Τί ἐστιν τὸ πρᾶγ- 
μα, πατέρες; Où δὲ λοιδορίαις καὶ ἀτιμίαις βάλλοντες αὐτὸν ἔσυ- 
pov” ἱερόσυλε", ἀνάξιε xai τοῦ ζῆν, οὐκ ἀρχεῖ σοι ὅτι τοσαῦτα ἔτη 
ἐτάραξας ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ νῦν εἰς τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἔπληξας. Ὁ δὲ 
ἔλεγεν’ Συγχωρήσατέ μοι ὅτι ἐσφάλην. Kai φέρουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν 
ἀδθᾶν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ** Ἀδδᾷ, οὗτος ἐστὶν ὁ ἀπ’ ἀρχῆς στρέφων 
τὸ χοινόδιον. Καὶ ἤρξαντο εἷς χαθεῖς λέγειν, ὅτι οἶδα αὐτὸν λάθρα 
τὰ λάχανα φάγοντα: ἄλλος, ὅτι τὰ ψωμία χλέπτων ἐδίδου ἔξω" 
χαὶ ἄλλος, ὅτι τὸ κάλλιστον οἶνον ἔφθασα αὐτὸν πίνοντα. Καὶ πάν- 
τες ψευδόμενοι ἐπιστεύοντο, κἀχεῖνος ἀληθεύων οὐκ ἠχούετο. Ἔπαί- 
ρει οὖν ὁ ἀδδᾶς τὸ σχῆμα αὐτοῦ λέγων ὅτι ταῦτα οὐχ εἰσὶν ‘© χρι- 
στιανοῦ. Καὶ σιδηρώσαντες |! αὐτὸν παραδίδουσιν τῷ οἰχονόμῳ τῆς 
λαύρας. Κι ἀχεῖνος γυμνώσας καὶ βουνεύροις τυπτήσας ἐπυνθάνετο εἰ 
ἀληθῆ εἰσὶν τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα. Ὁ δὲ γελῶν ἔλεγεν. Συγχω- 
ρήσατε ὅτι ἐσφάλην. ᾿Αγριωθεὶς "5 δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ κελεύει αὐτὸν βλη- 


θῆναι ἢ εἰς τὸ χολαστήριον, ξύλον ἐν τῇ φυλαχῇ ᾿᾿ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ἀσφαλισάμενος ‘5 χαὶ γράφει '" τῷ δουχὶ τὰ τοῦ πράγματος. Καὶ παρ᾽ 


αὐτὰ ἔρχονται προάξιμοι * χαὶ λαμόάνουσιν αὐτὸν χαὶ ἐπιδιδάσαντες 
ἐπὶ ἀστρώτου ‘7 ζῴου ἔχοντα σίδηρον ᾿" βαρὺν '" χατὰ τοῦ τραχήλου 
εἴλχον αὐτὸν μέσον -ἥ;: πόλεως. Καὶ προσαχθεὶς τῷ δικάζοντι ἠρώ- 


τατο 20 21 


τίς ἂν λέγοιτο ' χαὶ πόθεν εἶεν καὶ τίνος χάριν μονάζων γέ- 

1 Cod. αὐτῶν. --- 3 Cod. εἰσελθὸν. — 8 Cod. ἀποσυλλίσας. --- 4 Cod. ἀφερεθέντα. — 
Cod. ἀπίγγειλεν. --- ὁ Cod. ταράτγεσθαι. --- 7 Cod. εἰμὶ. — 8 Cod. ἱερόσολν. — 9 Cod. 
αὐτόν. — 10 Cod. haiv. — 1! Cod. σηδηρώσαντες. — 12 Cod. ἀγριοθεὶς. — 13 Cod. 
βλιθῆναι. — 14 Cod. pulaxi. — 15 Cod. ἀσφαλησάμενος. — 16 Cod. γράφη. — i7 Cod. 
aotpétou. — 18 Cod. σήδιρον. — 19 Cod. Bapñv. — 30 Cod. ἠρωτάτω. — 31 Cod. λέγειτο. 
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yovev. Ὁ δὲ πλέον οὐδὲν ἔφησεν ἢ ὅτι ἥμαρτον, συγχώρησόν μοι. 
᾿Εμμανὴς οὖν ὁ δοὺξ χελεύει αὐτὸν τανυσθῆναι ' χαὶ βουνεύροις ὠμοῖς 
διαῤῥαγῆναι αὐτοῦ τὸν νῶτον. Τανυθεὶς οὖν ἐχ τεσδάρων χαὶ τοῖς 
νεύροις ἀνηλεῶς μαστιζόμενος μειδιῶντι" τῷ ὅ 
τὸν δοῦχα’ Τύπτε, τύπτε, τὸ ἀργύριόν μου λαμπρότερον ἀπεργάζη". 
Kaäxeïvos φησίν ᾿Εγώ σου ὑπὲρ χιόνα ἢ ἀναδείξω τὴν μωρίαν. Καὶ 
χελεύει πῦρ ὑποστρωθῆναι τῇ κοιλία" αὐτοῦ χαὶ ἅλας ὀξὺ συμφυρά- 
σαντες ἐπιχῦσαι τοῖς μώλωψιν αὐτοῦ. Οἱ δὲ παρεστῶτες ἐθαύμαζον 


προσώπῳ λέγει πρὸς 


ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ καρτερίᾳ χαὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν’ Εἰπὲ ἡμῖν ποῦ 
ἔδαλες τὰ ἱερατιχὰ σχεύη χαὶ ἀπολύῃ". Ὁ δὲ ἔλεγεν ὅτι οὐχ ἔχω 
πρᾶγμα. 

Μόλις δὲ ἀνεθῆναι αὐτὸν τῆς βασάνου χελεύσας εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον προστάττει ἀπαχθῆναι 8 καὶ ἄσιτον χαὶ ἀνεπιμέλητον φυ- 
λαχθῆναι, καὶ τῇ ἐξῆς πέμψας ἐν τῇ λαύρα χελεύει" ἀχθῆναι ‘° 


τοὺς τ xotvobiou χαὶ τὸν ἀδόᾶν, χαὶ ἐλθόντων αὐτῶν λέγει mpès 


αὐτοὺς ὁ δούξ Tlavu!! πολλὰ ποιήσας χαὶ πολλαῖς τιμωρίαις τῷ 
ὑποῤδαλὼν "ἢ οὐδὲν πλέον ἠδυνήθην εὑρεῖν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ * οἱ 
ἀδελφοί: Δέσποτα, καὶ ἄλλα πολλὰ κακὰ ἐποίησεν χαὶ διὰ τὸν Θεὸν 
ἐδαστάσαμεν αὐτὸν προσδοχῶντες ' αὐτὸν ἐπιστρέφειν, καὶ ἰδοὺ εἰς 
χείρονα μᾶλλον ἦλθεν. Λέγει αὐτοῖς" Τί οὖν ποιήσω αὐτῷ ;- Λέγουσιν 
αὐτῷ: Τὰ δοκχοῦντα τοῖς νόμοις. Λέγει αὐτοῖς ὋὉ νόμος τοὺς ἱερο- 
σύλους φονεύει. Λέγουσιν' Φονεύοιτο '΄. Καὶ ἀπολύει αὐτοὺς, χαὶ φέρει 
τὸν ἀδελφὸν, χαὶ καθίσας ‘© ἐπὶ τοῦ χρητηρίου λέγει πρὸς αὐτόν᾽ 
Ὁμολόγησον, fe, καὶ ῥύσθητι τοῦ θανάτου: Λέγει ὁ ἀδελφός" 
Εἰ χελεύεις ἵνα εἴπω ‘7 τὸ μὴ ὃν, λέγω. Ὁ δέ: Οὐ θέλω σε καταψεύ- 
σασθαι ἑαυτοῦ. Ὁ δὲ ἀδελφὸς λέγει: Οὐδὲν ὃ ἐρωτῶμαι '" ποιήσᾳς 
ποτέ. Ἰδὼν οὖν ὁ δοὺξ ὅτι ὀυδὲν λέγει χελεύει αὐτὸν ἀποχεφαλι- 
σθῆναι. 

᾿Απαγομένου '" δὲ αὐτοῦ εἰς χατάνυξιν ἐλθὼν ὁ ἐπάρας τὰ χειμή- 
λια 39 λέγει πρὸς ἑαυτόν Καίψν τε ἄρτι χάν τε ὅτε δήποτε γνωσθῆ- 
ναι ἔχει τὸ πρᾶγμα" εἰ δὲ καὶ ὧδε λάθης, τί ποιήσεις ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


ι Cod. ταννσθεῖναι. --- ? Cod. μιδιῶντι. --- 3 Cod. τὸ. — 4 Cod. ἀπεργάζει. — 
5 Cod. χιῶνα. — 6 Cod. κυλία. — 7 Cod. ἀπολύει. --- 8 Cod. ἀπαχθεῖναι. — 9 Cod. 
κελεύη. — 10 Cod. ἀχθεῖναι. — 11 Cod. πάνοι. — 12 Cod. ὑποθαλλῶν. — 13 Cod. προσ- 
δοχόντες. — 14 Cod. φονενήτω. — 15 Cod. καθήσας. — 16 Cod. ἄθλε. — 17 Cod. fre. 
— !8 Cod. ὃν ἐρωτώ με. — [9 Cod. ἀπαγωμένον. — 30 Cod. χημήλια. 
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ἐκείνῃ; πῶς ἀπολογίσῃ ' περὶ τοιούτων χαχῶν πράξεων; Καὶ ἔρ- 
χεται πρὸς τὸν ἀδδᾶν χαὶ λέγει αὐτῷ" Ταχὺ πέμψον ἵνα μὴ ἀπο- 
θάνῃ ὁ ἀδελφός" εὑρέθησαν γὰρ τὰ ἱερὰ σχεύη *. Πέμπει οὖν χαὶ ἀνα- 
φέρει τῷ δουχὶ καὶ ἀπολύεται ὁ ἀδελφὸς, καὶ φέρουσιν αὐτὸν εἰς τὸ 
χοινόδιον. Καὶ ἤρξαντο πάντες προσπίπτειν αὐτὸν χαὶ λέγειν ὅτι 
ἡμάρτομεν ἢ εἰς σέ", συγχώρησον ἡμῖν. Ὁ δὲ ἤρξατο χλαίειν χαὶ 
λέγειν' Συγχωρήσατέ μοι ὅτι μεγάλας ὑμῖν χάριτας" ὁμολογῶ “, ὅτι 
διὰ τῶν τούτων πόνων μεγάλων ἀξιοῦμαι ἀγαθῶν. Μεγάλως γὰρ 
πάντοτε ἐχαιρόμην ὅταν ἤχουον τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν" λεγόμενα ἄτοπα περὶ 
ἐμοῦ, ὅτι διὰ τῶν ὀλίγων τούτων ἐξουδενώσεων τῶν μεγάλων τι- 
μῶν χατὰ τὴν pobepav ἡμέραν ἀξιωθήσεσθαι ἤμελλον. Πλείω δὲ 
γῦν ἔχαιρον ὅτι τοῦτό μοι ἐποιήσατε, εἰ μὴ ὅτι θλίψις μοι ἦν dv 
ὑμᾶς, προεώρων ἢ" γὰρ τῆς διὰ τούτων τῶν πειρασμῶν προσδοχω- 
μένης ἀναπαύσεως ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλεία " τὴν ἀντίδωσιν. 
Ζήσας δὲ ὁ ἀδελφὸς τρεῖς ἡμέρας ἀπῆλθεν πρὸς Κύριον. Καὶ 
ἔλθὼν εἷς τῶν ἀδελφῶν ἰδεῖν πῶς ἔχει εὑρίσχει αὐτὸν ἐπὶ γόνατα 
χείμενον᾽ ἦν γὰρ μετάνοιαν ποιῶν χαὶ προσευχόμενος. Καὶ οὕτως 
ἀπέδωχεν τὴν ψυχήν. "Ἔμεινεν οὖν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔτι '5 κείμενον 
εἰς μετάνοιαν. Καὶ ἔρχεται ὁ ἀδελφὸς καὶ λέγει τῷ 466%. Kai χε- 
λεύει ἐναχθῆναι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ ἐχχλησίχ ἵνα ἐχεῖ ἐντα- 
φιάσθῃ. Ὡς οὖν ἔθηχαν αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου χελεύει 
χροῦσαι τὸ ξύλον ἵνα καὶ πᾶσα ἡ λαύρα συνάχθῃ, καὶ μετὰ δόξης 
τὸ σῶμα αὐτοῦ χατατέθη. Ὡς δὲ συνήγοντο ἤθελον ἔχαστος εὐλο- 
γίαν αὐτοῦ ἐπαίρειν. Ἰδὼν οὖν ὁ ἀδδᾶς τίθησιν τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς 
τὸ ἱερατεῖον. Καὶ ἀσφαλισάμενος τὰ κλειδία ἐξεδέχετο τῷ '' ἀδόᾷ 
τῆς λαύρας ἵνα κοινῇ ἐνταφιάσωσιν αὐτόν. Ὡς οὖν ἦλθεν ὁ πατὴρ 
τῆς λαύρας μετὰ τῶν κληριχῶν χαὶ ἐποίησαν τὴν εὐχὴν λέγουσιν τῷ 
106% ᾿Αἴνοιξον φέρε τὸ σῶμα ἵνα ἐνταφιάσθγη,, ὅτι χαιρὸς τῆς ἐν- 
νάτης ἐστὶν λοιπόν. Kat ἀνοίξας οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ μόνον τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ χαὶ τὰ σανδάλια. Kai πάντες θαμδηθέντες ἤρξαντο δοξάζειν 
τὸν Θεὸν μετὰ δαχρύων "2 καὶ λέγειν. Βλέπετε ἢ, ἀδελφοὶ, οἷα προ- 
ξενῇ ὑμῖν ἡ μακροθυμία xal ἡ ταπείνωσις ὡς οὖν ἴδετε" οὕτως χαὶ 
ὑμεῖς ἀγωνίσασθαι ὑπομένοντες ἐξουδένωσιν καὶ πειρασμὸν, ὅτι βα- 
ι Cod. ἀπολογήσει. — 3 Cod. σκεύει. --- 3 Cod. ἡμάρτωμεν. — ὁ Cod. εἰσὲ. — © Cod. 


véparac. — © Cod. ἡμῶν. —7 Cod. εἰμὶ. —8 Cod. προεώρον. — 9 Cod. βασιλείαν. — 
10 Cod. Eten. — 11 Cod. τὸ. — 13 Cod. Gaxpolov. — 13 Cod. βλέπεται. — 14 Cod. ἡμῖν 
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σιλείαν οὐρανῶν οἶδεν προξενεῖν, διὰ τῆς χάριτος τοῦ Kupiou ἡμῶν 
, DA + LA + À Nr » 4 CE 7, ! ᾿ 
Ιησοῦ Χριστοῦ" ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ! 


1 Cod. ἡ. 


IT 


TEXTE SYRIAQUE (1) 


.PUBLIÉ PAR 


M. F. NAU 


eh .........ὕ.. 


LA RELIGIEUSE QUI PASSAIT POUR FOLLE 
ET ANASTASIE LA PATRICE 


Jens Lou JisaSs Ναας Joe JR Se JRsal sol 
PRE Jus ὧν «οἷν ἰοοι Jiskansoo : ἃ οἱ Rss 
(2) Las Ro το Sso «° wol, 

ie Lo] μια we) Jo ass 1. 
La où Jissas Jon Lol; μᾶ οἷ» JS ΔῈ. om 
3) \adasmisahs Lox [L;-osos 


(1) Le texte syriaque présente une version assez différente de la version grecque. 
Toutefois, pour ne pas contribuer à allonger cette publication, nous nous bor- 
nerons à signaler les principales divergences ἘΓ renverrons pour la traduction 
du reste au texte grec. — Le syriaque de la Vie d’Anastasie concorde tantôt 
avec À et Rene avec B, de sorte qu’il ne peut provenir de l’un ni de l’autre. 
P. 2, L. 16, Ἀῴβαλα — cons; Ρ. 9,1. 25, φασχίδιον — JRkame; p. 3, I. 26 et 33, 
Butia — ΜΝ p. 3, 1. 27, ἦσαν ὡς ἐπὶ δύο φύλλων ξηρῶν — Gil μοτὰ Laos ours Vo Ref 
Hs. Voici le mot à mot du syriaque : ἧσαν ἐπὶ στήθους αὐτῆς ὡς δύο φύλλα ξηρά. 
On croirait. volontiers que le grec n'a pas compris le mot ομῇ» (στήθους αὐτῆς). 
Il restait donc : ἦσαν ἐπὶ ὡς δύο φύλλα ξηρὰ qui fut modifié encore par le tra- 
ducteur, ou du moins dans l'original des versions À et B (voir cependant p. 6, 
1. 33, à p. 7,1. 1. 

(2) « Histoire d'une sœur bienheureuse qui demeurait dans un monastère au 
milieu des sœurs et passait (à leurs yeux) pour folle et insensée; puis (histoire) 
de la bienheureuse patrice. » Paris, ms. syriaque 234, fol. 339. 

(3) « Le bienheureux père Daniel quitta Scété avec son disciple pour aller au 
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isa Joo δον Lynn (fol. 339) os coù οδ΄ δὶ +20 


MD par Lis οὐ] μα ϑὶ Loos oxiofl aaey 


ποτε MOHAIOD LORS Op JL Lao; LD oo) pe +20 


Lilas LS Loosas KSso Ke? OO .χΔ3) is με) 
hs ao 400 oo LS y ss «ωἱ xheo 
(cols -Laaëe or Jlasçaseo Jarre ser Jlaoçase 
ὃ SL KL LRO (OMAN Sp Jo ls coûs) ss) [μὸ 
SSS er cé Jp age Lasoiy Lips aabdo 2. 

polo is Ny mu Lisa où j50) (1) ie) 
gias0 ua κϑο mia A0 pe Lau pr Rad 
js ον Jo RS Lio LOS Rule ils pl 
LSiks a ao Jos Nylo Nos fins SO ER 
JD fiso ll «οἷν Lisolo Je JRsco vue 0 fers 
Ross pr κϑ Ji Ra Où cs y où μοὶ ul 
Ge ses À) pu Lau οἷν, μοὶ ol fier Ras 
Joss Lo LSSs Lilas DANONE &eÈSO a 0-0 | 
a 00 mans OÙ Lise 15 ὦ μοι "+/lass κϑο So) 
ὦ) Jin Lo Lo 55 Jlars So οἱ. ces 


monastère de sœurs situé dans le désert intérieur-et appelé des Tabennésiotes ». 
La suite ressemble au texte grec p. 22, ligne 4, à page 23, 1. 14. Mais il n’est ques- 
tion ici ni du nombre des moines, ni de leur archimandrite, ni du monastère. Les 
moines semblent venir individuellement au-devant de Daniel. 

(1) « Vers le soir, ils arrivèrent au monastère dont nous avons parlé. » La 
suite ressemble au grec, p. 29, 1. 17, à p. 24, 1. 4. Puis 1. 18 à 1. 3, enfin L. 4 à 
1. 18, puis 1. 3 et page 25. Le syriaque présente donc une interversion très na- 


. turelle d’ailleurs : Daniel est reçu par la supérieure, puis conduit au réfectoire ; 
il remarque la bonne tenue des sœurs et, en sortant du réfectoire, aperçoit la 


religieuse folle; il lui fait jeter de l’eau, elle se lève « comme d’un sommeil 
d'ivresse » et s’en va, Daniel dit à son disciple de la suivre pour voir où elle 
allait, etc. - ; 
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(fol. 840") fnac où Sur Lisags où τοὶ Rey 008 
os À) 
«Οἱ νωῖλοὸ ὶ] Mao }}Β} Ἀλρολ + « [με Mass 3. 
.oiol Jlal LPS «οἱ Raslo .[μ99 3} CSS 
Jon LS ομόν Ji JS οἷν. Jopso fiers ΒΡ. ousoo 
iso [μὸ Rai Ansoi) .w5uo dy 0 Je ας δ 
Ve ho der DAS kagalo Leyas 
Maui .ou0 υδοι Larsco caso [ἃ οἱ Los «οι 
Ur Just RO Lise eo Lo Jai Cr frs 
pl HE «δ her Lai NS Leo Lise . Lisa 
Lohanso our ii Na Roi) gr JS .Jisiasd 
Jiohs Auoklo a Se [εν Li Lusias Los base 
τῶν Liaikso caso Asamo .usafs couaso—0 
sen Soc Jan, OA Lunsoo Lans ..ο 
0h32 au Lisa) où 550) asaml/ #20 δυο 
D iso) :ϑ να λον. οὐ do is 06 δδο κι. 
Lors Jane Οἱ gun uso NI Jr Ras 
Νϑρο où οἷο μα ᾿μϑωῶι pro . PS sis 
- cie paul Das pl (f 3407) JRSasfso 
AS jf uso où Edo) LR Jude SR 
oo colis ς Jon ol +fsan μμο] lisa 
So 54 oo) [55 Lidas Las) Or ans 


me οἱ mouse  οὗϑο Jason οὐδοι Apins Dopso 25 
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Ce Ph gr 060 60 Lo AFS Lans pes οἱ Jysoi 
Coke Loc Jr AS Lisag οἷν, μοί .(1) JAN 
La Lans) Lo pas AR Las HE 
SJ Sas γί διδοὶ ὦν OO Ji ai où Ιμοΐ 
jee JR pue LS Κῶ ag δ Jesse past 
[μι Rad opte Jin afapes Est NS Large 
δα où Jisof so! Jo JR œuf) Lise οἷν. j50/0 
Lison .opioos uso fliiso .uiso Lo Junmso .fs 
MAIIAS D καθ οἷοι, Son okande fa) So fau Li 
KR? “I . ŒSs Jpao cé Las À, Led κω Ncaso 
μας Lon Ayo Asa Jlaois Jus 50 οὔι pl Nsao 
So Loan 255 pan pa Lan 550) opt ὁ Liu) 
Jens où asuo . Luis JAuncaso cé Jasoÿ, μοὶ op 


5 Lasos [μ LS, JR noës τρί (fol. 341") CRAN | Nylo 


3ù WAMAS Lisay où μοί AS οἷο Jo .Loo 
Von230 ADS 9-20 Lo LS mes jopso Las Lis 


Ho Jus C4S où coù Reis Lac Ju Jos 


RO μᾶ οἱ GO masons cle po 100 Los Le 
LH 000 aao . Lund on) Afaso Jade Ras 
Où Ésauco Lo [5.390 .Jiass σάλιο Las, Jaso,s 
sos 1511 pl Lil Δ QRio Léo Lerf omudsoso LOS 


(1) « Elles faisaient le service et tout ce qui était nécessaire sur un signe ou 
sur un choc (p. 24, 1.5); or, elles étaient plus de trois cents. » 
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MAINS μιϑαῤ τοὶ οοιδιλοῦ, {oo Lost [μα βϑοιο 
#0 «οὐδοῦ; So Je Na JS μοὸ ΔΛ» Sy 
où οἷν DE Rob polo [πλιὰ ἡ Go vas al 
| Jense Jon part Ro pole Luis μι Jus 
Ja, Kiss μοι Le) asso LOS per μβαο sas 


ἊΣ gas καὶ νοι os JL Ro μέλας ὁ Jon 


ms Jus SUD Rod Jon δοῦλο Ji eo Jhaxs 
Minis RD Minis (fol. 361) God υδοι (7 
:4COË Jo 5-08) > : 02 Lo μ»"αὶ «οἱ Νά ξλο 
0 «ὁ «1 Jo) salle Go «oser aus 
ylo LSSs os ses : oisas où Joo miel) s Loge 
Jr Lois ao Laks Askso .afkoasso oaxe 
δ} as] Kane fat οἱ Sy «ον La] sol <50 Russo 
ἃ ωἱ Has gas Liu Late où @r Joot «aus 
oo iso .4p0 So ADS Sp Lune vu) 
a yes er μας ep cles Jus Lansr νὰ 
Liojas, Jo Donsas SSsco JLa.. | ÈS «οἱ 
Jia Joué μάλ. QAipe god sole Raul Πυκῖο 
sans 050 eebatss Jo χω μα LEO pr 
Lol KL 180 LS y ŒauLD QU) jo οἰδδο3ο 
ὃ (1) na γὼ 
(1) « Le bienheureux réunit aussitôt toutes les sœurs, leur parla des paroles de 
salut, les consola et leur dit : 
« Vous avez vu cette insensée. En vérité, Dieu aime de tels insensés qui sont 


fous et ivres de son amour et de sa charité. — Puis il les signa du signe de la 
croix et s’éloigna avec son disciple. » 


LD 


0 
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so où 50) cu Raw aie adyl po 5. 
A Moy où Lam voianmso ujs ἢ) nm 
μὸν οἱ Lo a Jon À! Lasaso/ pe ay, Lao . Lido 
κοὐ Aoiams (fol. 342") .FanAusol JLiso quo Jos 12450; 
Jp JASao où Jon sas Loc οὐ rot οὖς Lu; 
or Lil jo οἷν. Jon polo RDS po Lise) 
Jos SSsaso Jp »op50 #9 . χϑο coms Jo ao 
Ka O0 pus Ὁ] δ θοῦ Lo JS ao as y JAnso 
ΕἸ LS ds μεν ρῶν, Lisa où pol το 
as Lo Auf cunndo oo so). (1) Les oœlisso 
Laos also Led Luna Kyl ps0 . psas JL jose cas 
HS 409 Jo uk .osas io Ska Lo 
pal Ni Îlo pas ls Kooo JA) . Laiso 
Las Jas fo où SS Jon alor pop5o μιϑαὶ fo p50 
Lu lo La Je AE MANS. 3500 Juge 
NO ἡ ES MAS μοὶ .Lasoa, Lao Jrasas 
Nybno μοί ὰμ sr as is Raso) Lufsc 
D D Qi ab .olaso yo Lam oies Νοβϑοίμαδλο 
Χο Les Law où Lino, So .(2) οἰᾶδ; 


(1) Voici le commencement de la version syriaque de l’histoire d'Anastasie : 
« Quand ils arrivèrent à Scété, le vieillard (Daniel) dit à son disciple : Va, mon 
fils, et visite ce vicillard qui demeure parmi nous. Car il y avait en dedans de 
Scété un eunuque qui demeurait à dix-huit milles (du monastère). — La visite 
du frère avait pour but de porter un vase plein d’eau, de le déposer à la porte 
de la cellule, de frapper à cette porte et de s’en aller sans rien dire en rapportant 
le vase vide. — Un jour le bienheureux dit à son disciple : Regarde, mon fils, 
près de la caverne du vieillard... ». La suite ressemble au grec, p. 5, 1. 10, etc. 

(2) « Il dit à son disciple : Prends, mon fils, ces ustensiles, ces fers, à savoir 
une hache (pioche) et une pelle, et partons vite pour voir ce vieillard avant qu'il 
ne meure et pour ne pas être privés de ses prières. » Cf. p. 5, 1. 16-18. 
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Loi .-3 μοῦ voaunalo ὧδ᾽ «oil ans m2 6. 
(fol. 449") oupe NS μιϑαὶ ouas frac JRtume JR 
JASSS also) #99 12! para οἷν 350/0o Riieiso faso 
+) nuirsos ee Ko Lo JR | AD Rnsoo! . Jo 
flo Las Je 30065) pasay où Lane) où 3j 
Su Lac où μοὶ + pepe) 0 Jo] Ssas Jloikuso, 
Jsas μὲ anus Lil basse) où μοὶ JL ot © ra 
phone SJ SE [5] où of ef DES, SS ro 
ὁ yphuosno δ᾿. οἱ» MD jou Ro fo JA ΕΜ] Rio 
Jon a ser Jet Jhuie SS GR Lao) © 00 
08 Jo «οἷν. 50/0 ei NS Lisa qaaso is 
SS monaco oglant) Sans oo . Jr JRso> ST 
Wok oaso .(1) Fées] ὧδ 3065) ass pl γα. 
‘polo Lansol; voasias ὅδ, opaso muwMdS Lisay 
Ὅς, μδοΐο asso («οὐδ᾽ pe) ss οἱ LE Où 
Lio fige &50 cetsieus foot PASS ban; où Jo) 
"ον. λα ο Ji Las 092 oo où .aldduuse Los 
μὰ SS Lio Esiy ομμοῦ Jia οοι ὁμο So . foot 
μιν pol .ubos/) Lsaso san cos Jioluo . Lio 
SOA ὦ, 3 + (2) ad) NS LA} omvoi (fol. 8348) 
ar pan ϑί 45e So Lisa Lao! oo ÿ50f 


(1) « Dieu qui m'a conduit dans ce lieu, comblera sa bonté et ses miséricordes 
sur ta vieillesse, comme (il l’a fait) avec Abraham le patriarche. » Cf. p. 6, 1. 29. 

(2) « Dieu — qui veut bien à cette heure me délivrer de ce corps et de ses 
infirmités, et qui sait combien il a marché et s’est fatigué (pour venir) à cette 
cellule en son nom — fera passer l'esprit de cet illustre (vieillard) sur ce disciple, 
et son nom et celui de ses pères sera invoqué sur lui comme l'esprit d’Élie passa 
à Élisée. » Cf. p. 6, 1. 5-11. | 


w 


0 
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tuols pl μιϑοι JT «οἱ au jopso où mul Jo 
Μὲ AS RS Edo Leu Led Jo (js LS vire 
S wa LisafS Law 00 où βοΐ + malo if κἰ 
D ag AC po) Lisjao Kos po .4a5/ Lisiao 
0 (1) à p Ruunso) Jhaso JRasais Labs 
Nat .5soo Sp | Daso .Lissasdo Luus,so as) 
ile Lies Ge Los yel sos age NUE KR 
SS La, po ma où Lu) x pass Jon 

.Ou0) Jalo .o50a9 

Jos SL po ja mx fisag ans 40: 
HAS ϑομο . Jo an ad, μβο μοὶ so . JLissos 
MAS 6 SOS Lio Lilo vis cond) où j50]0 
KO «οὐ A0 .Lælso LE Jp (2) JR aus «1 Jon a 
où Lol où A po 4 SAS Ed L00 . JL ss fisc 
LL Log Less ose So Re HN [63 Joe Je 
JRasanl cos opado ugoi20 pro SD Jo μου 
us [μὰ (fol. 343") AS Lisa) jo) Has p 
.μϑίωο aan #20 Lao Ss La Jpaso bo, Luson.s 
#20 . Luas5oo Las So Liäss Lol où auns/ 
Lcd où Jon Δ 9 οι [μι ans .ahalo am 
+(3) JON «29300 “α΄ ῦλδο .3 LAS oljo 
(1) « Ce vieillard dit au bienheureux : Donne-moi la communion, ὃ notre père; 
et quand il reçut la communion il leur dit : Donnez-moi la paix dans le saint 

ee à moi. » Cf. p. 6, 1. 14-15. 


(3) « Cessons aujourd’hui le jeûne, mon fils, et rompons le pain (consacrons 
l'Eucharistie) sur ce vieillard. Quand ils eurent pris la communion ils trouvèrent 
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λων. Jo où «50! .Loiols 000 Ki «Ὁ .9 8. 
«οὐ 15 oo JT Qisos μοουοὶ Lion τωϑὶ Lo wi 
43 LE οἷν Μοὶ [5 Jon pro Rat οἷν μὲ asso 
se ss Li Ἔλ οὗ βοΐ sé il Lo lasoes 
sas À ka: Ni L; CN “μοι JUN ls Reco 
Low 4 .JAusopo Laos fe ομλο Soon Jo sas 


Lio er où Lao was fon. anses 


Der ESS mu Jos ns Jade wanswn, 


«οὐ Jiosoll . Je afoiluso Sosco οὐ θα Se 


Lot . Lacs) Obepa |: “hso RD) Ra :3 JRSso 
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qu’il avait un peu de galette de pain et des légumes cuits à l’eau; ils mangèrent, 
burent, prirent la corde de ce vieillard et retournèrent à leur cellule en louant et 
confessant Dieu. » Cf. p. 6, 1. 26-31. | 

(1) « Elle acheta un navire, prit une partie de ses richesses et vint à Alexandrie. 
Elle demeura à Enalon, et y construisit un monastère qui est appelé jusque 
maintenant le monastère de la patricienne, » Cf. p. 7, 1. 7-11. : 

(2) Peu lisible. 

(3) Nlisible. 
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(1) « Et il y ἃ aujourd’hui vingt-huit ans que personne ne l’a connue si ce n’est 

moi, toi et un autre vieillard ». Cf. p. 7, 1. 16-18. 
- (2) « Et ce n’est pas seulement l’empereur, mais encore le patriarche, et tout 
Alexandrie, et personne ne la trouva jusqu’aujourd’hui ». Cf. p. 7, 1. 20-22. Les 
lecteurs qui voudront faire eux-mêmes la fatigante comparaison des trois textes 
de la Vie d’Anastasie remarqueront que le texte syriaque correspond ici au pre- 
mier texte grec, p. 4, 1. 17-19. Il en est de même pour la suite. 

(3) Voici la traduction de la fin du texte syriaque : 

« Prions donc, mon fils, pour que Dieu nous favorise de la même vie et de la 
même conduite, qu’il ait pitié de nous et de nos saints frères, et qu’il nous juge 
dignes du royaume sans fin avec notre père et notre frère, AUISURE l'eunuque, 
dont le (vrai) nom était Anastasie. » 

« Quand le bienheureux arriva à sa cellule, il s’assit et écrivit ce qu’il avait vu 
et entendu. — Cette Anastasie la patricienne est la diaconesse qui vivait au temps 
du saint patriarche Sévère, lequel lui écrivit beaucoup de lettres pour répondre 
aux questions qu'elle lui adressait lorsqu'elle était dans son monastère avec les 
sœurs-avant qu'elle allât au désert de Scété. — Fin de l’histoire d’une sœur qui 
passait pour folle et d’Anastasie la patricienne diaconesse. » 

Cette conclusion figure déjà dans un ms. de Londres qui est du ix° siècle. — 
Il reste à Londres et au Vatican des fragments de lettres de Sévère à Anastasie 
la diaconesse. Enfin dans plusieurs mss. grecs de Paris on trouve des fragments 
de lettres de Sévère à Anastasie ὑπάτισσα (Coislin 23 et 195) et à Anastasie la dia- 
conesse (Coislin 23 et 25). 
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HISTOIRE D’ANDRONICUS ET D'ATHANASIE SA FEMME 
ET DE LA FIN BIENHEUREUSE QU'ILS FIRENT 
EN CE MONDE. 


Tel est le titre de la version syriaque de l’histoire d’'Andronicus. Cette version 
est conservée dans le manuscrit de Londres add. 14649, fol. 96, et dans le manus- 
crit de Paris, fonds syriaque, n° 235, fol. 204. Comme elle a été éditée par le 
R. P. Bedjan (Acta martyrum el sanclorum, Paris, 1896, t. VI, p. 405-417), nous 
ne publierons pas le texte syriaque qui allongerait encore cette publication. Ce- 
pendant, la version syriaque ne provient ni de À, ni de B : le commencement, 
en effet, dépend de A, tandis que la fin dépend de B, et l’on trouve d’ailleurs 
partout quelques différences entre le syriaque et le grec; il est donc important 
de faire connaître le premier dans l'espoir que la présente publication permet- 
tra à quelqu'un de trouver le texte grec qui lui a donné naissance. Pour at- 
teindre ce but, nous allons résumer le texle syriaque en passant rapidement sur 
les passages peu caractéristiques et en traduisant mol à mot et mellant entre 
guillemets les parties qui manquent dans les textes grecs ou simplement (et ce 
sera le cas le plus fréquent) les passages qui sont communs au syriaque et à un 
seul des manuscrits grecs. Nous mettrons en italiques les mots qui ne se trou- 
vent ni dans Α, ni dans B. 


«Ἐν avait un jeune homme dans {a ville d’Antioche dont le 
nom (était) Andronicus. Par son métier, il était ἀργυροπράτης, 
c’est-à-dire vendant de l'argent. 11] avait une femme, fille de 
Jean, qui était aussi ἀργυροπράτης de son méfier ; elle se nom- 


10 
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mait Athanasie, et son nom convenait bien à ses œuvres, — 
car Athanasie signifie immortelle, — »... 1ls étaient pieux et 
riches, et « partageaient (leurs revenus) en trois parts, une part 
pour les pauvres, une autre part pour les monastères et la troi- 
sième pour leur propre usage »... « Peu de temps après leur 
mariage, Athanasie lui enfanta un fils et il l’appela Jean, et elle 
lui enfanta encore une fille et il l'appela Marie, et Andronicus 
ne recommencça plus à s'approcher de l'acte du mariage, mais 
tout leur soin portait sur l'amour des pauvres. Le dimanche, 
le quatrième jour de la semaine (mercredi) et le vendredi, de- 
puis le soir jusqu'au matin, cet illustre Andronicus allait en 
service (smuan.s — εἰς τὰς διαχονίας) pour laver les pauvres, et sa 
_ femme pour laver les femmes. Ils passèrent à ce travail l'espace 
de douze ans. Un jour, Athanasie vint de son service (\asaas — 
διαχονίαν) et monta voir ses enfants »... Elle les trouva malades, 
se coucha près d'eux et les pressa sur sa poitrine. Quand Andro- 
nicus rentra, il lui reprocha de dormir si tard; elle lui apprit 
que ses enfants avaient une fièvre violente; « 1] sortit pour prier 
en dehors de la ville, au martyrium (hs a) de saint Julien, 
car c'est là que ses parents étaient enterrés. Après avoir pro- 
longé sa prière jusqu'à la sixième heure(1l), ἡ se rapprocha de’ 
la ville »... et apprit la mort de ses enfants; il se prosterna 
devant l’image du Sauveur dans l’oratoire de sa maison et dit 
comme Job : « Je suis sorti nu du sein de ma mère ef 76 sorti- 
rai nu de ce monde (2)... » 

Toute la ville se réunit pour suivre l'enterrement « ainsi que 
le patriarche avec tout le saint ordre sacerdotal; ils les 
accompagnèrent » et les enterrèrent dans le temple du martyr 
divin Julien, dans le sépulcre de leurs pères. « Le patriarche 
emmena le bienheureux Andronicus à son palais; pour Atha- 
nasie, elle ne voulut pas rentrer à sa maison, dormit eette nuit-là 
dans le temple même, en pleurant et se lamentant au sujet de 
ses enfants »... Au milieu de la nuit, saint Julien lui apparut 
sous l’habit d'un moine et lui apprit que ses enfants, âgés de 
douze et de dix ans, étaient heureux d’avoir échangé la vie tem- 
porelle contre la vie éternelle. Athanasie, à son réveil, demanda 


(1) Le manuscrit de Paris porte : La neuvième heure. 
(2) Job, 1, 21. Le texte grec reproduit mot à mot la version des Septante, le 
syriaque est une traduction du grec avec la différence soulignée. 
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au portier quel moine était venu; il lui répondit : « Qu'as-tu? 
ne vois-tu pas que les portes du martyrium sont fermées? Et 
tu demandes quel moine est entré ici maintenant! Et le por- 
tier comprit que ce saint lui était apparu »... 

« Athanasie raconta cette apparition à son mari et lui demanda 
d'entrer dans un couvent de femmes; elle y fut d'abord huit 
jours pour savoir si cette vie lui plairait, puis tous deux remi- 
rent leurs biens à un parent en lui demandant, s'ils mouraient, 
de faire de leur maison un hôpital et une hôtellerie pour les 
moines, ils libérèrent tous leurs serviteurs, leur firent des dons 
et partirent visiter les Saints Lieux... « 118 arrivèrent au temple 
de (ou chez) Mar Menna d'Alexandrie ef se délectèrent dans les 
prières des Saînis ». 

« Andronicus trouva une occasion pour aller à Scété (1). Ildit 
à sa femme : Attends-moi ici, madame (>), près de Saint- 
Menna, pendant que je descendrai à Scété, que j'y saluerai les 
saints Pères et serai béni par eux ». Athanasie voulait l'accom- 
pagner, mais « ce n’était pas la coutume qu'une femme entrât 
dans le désert de Scété », elle lui dit donc tout en larmes : 
« Tuauras (affaire) à Dieu et à saint Mar Menna, si tu m’aban- 
donnes avant de m'avoir placée dans un monastère de sœurs. 
Ils se donnèrent mutuellement la paix, et il descendit à Scété, 
y salua les saints Pères et fut béni par eux. Tandis qu’il de- 
meurait là, il entendit (parler) au sujet du bienheureux Daniel. 
Avec beaucoup de peine, il put recevoir sa conversation et lui 
raconta toute leur histoire. Le bienheureux Daniel lui dit : Va 
et reviens ici avec ta femme et je vous ferai des lettres, et vous 
irez à la Thébaïde à un monastère de Tabennésiotes (2) »... An- 
dronicus conduisit sa femme à ce monastère et revint habiter 
Scété sous la direction de l'abbé Daniel. 

« Au bout de douze ans, Andronicus partit pour visiter à nou- 
veau les Saints Lieux... « Comme par la Providence de Dieu, 
la bienheureuse Athanasie eut la même pensée de quitter son 


(1) Nous apprenons incidemment que l’on pouvait aller d'Alexandrie à Scété 
en voyageant toute la nuit et la matinée du lendemain. 

(2) On donnait ce nom aux monastères de l’ordre de Saint-Pacôme, parce que 
ce saint fonda son premicr monastère à Tabennisi. On remarquera que, d’après le 
texte syriaque, l’histoire de la sœur qui passait pour folle et insensée se déroule 
dans un monastère de Tabennésiotes. On peut croire que c’est dans ce monastère, 
où il est si vénéré, que Daniel envoie Athanasie. 
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monastère et d'aller prier aux Saints Lieux, et quand elle eut 
marché quelques jours dans le chemin, elle vint et se trouva 
près de lui vêtue d'un‘habit d'homme »... Athanasie reconnut 
son mari et ne fut pas reconnue de lui, car elle était devenue 
noire comme un Éthiopien et portait des habits d'homme. Ils 
convinrent de faire route ensemble sans se parler. Athanasie 
demanda à son mari s’il ne s'appelait pas Andronicus et s'il n'é- 
tait pas disciple du P. Daniel, puis elle ajouta : « Que les prières 
du bienheureux nous accompagnent. » Quand Andronicus eut ré- 
pondu : Amen, ils marchèrent dans le chemin, 2{ lui demanda 
cependant aussi : Quel est {on nom, père? Et elle lui dit : 
Athanase. Ensuite, ils allèrent, parcoururent les Saints Lieux, 
prièrent dans les monastères et les oratoires, puis ils retour- 
nèrent et vinrent à Alexandrie. » 

Athanasie propose alors à son mari de demeurer ensemble 
dans une cellule à ᾿Οχτὼ χαὶ Δέχατον, en y observant toujours le 
silence. Andronicus va prendre l'avis du P. Daniel qui lui con- 
seille de rester avec le P. Athanase. Ils passent donc ensemble 
douze nouvelles années, sans qu Andronicus reconnaisse sa 
femme. Le vieillard Daniel les visitait souvent et leur faisait 
entendre la parole du salut; un jour qu'il allait à Saint-Menna, 
Andronicus le rejoignit en route et lui dit : Reviens, père, parce 
que le P. Athanase retourne près du Seigneur. Daniel assista 
donc à la mort d'Athanase qui, avant de mourir, écrivit sur une 
tablette qu'elle était la femme d’Andronicus. « Cela fut connu 
dans tout Alexandrie. Quand Andronicus apprit la chose et 
sut que c'était Athanasie, sa femme, 1l se jela sur son sein et 
l’embrassa avec d’'abondantes larmes en disant : Malheur à 
moi qui avais ma perle près de mot el ne l'ai pas remarquée ; 
j'avais ma maitresse (u>) dans ma cellule et je ne l'ai pas 
connue, — et autres choses semblables dans sa douleur. 

« Le bienheureux Daniel envoya et fit monter tout Scété, et 
tous les Pères qui étaient dans le désert intérieur et dans les 
laures d'Alexandrie, revétus d’habits blancs et portant des ra- 
meaux d'Hosanna, avec toute la ville d'Alexandrie, pour accom- 
pagner ce vase élu et saint qu'était le corps d'Athanasie, en 
Jouant Dieu qui donna une telle patience au genre des femmes 
(au sexe féminin). 


« Ce vieillard (Daniel) demeura là sept jours après la mort de 
6 
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la sainte, ef quand il sortit pour s’en aller, il chercha à prendre 
avec lui le P. Andronicus; celui-ci ne voulut pas, disant : Je 
mourrai avec ma maîtresse. I! lui donna:la paix et se retourna 
pour s'en aller. Avant qu'il arrivât au temple de Mar Menna, 
un Frère le rattrapa et lui dit : Reviens, maitre, voilà que le 
P. Andronicus retourne près de Notre-Seigneur. Le vieillard 
envoya encore et réunit tout Scété en disant : Venez ef montez, 
parce que le P. Andronicus retourne près du P. Mar Atha- 
nase. Quand ils l'apprirent, ils montèrent tous et le trouvèrent 
encore en vie, puis quand il les eut bénis, il s'endormit dans le 
Messie. 

« Il y eut alors une discussion entre les Pères qui demeuraient 
à ᾿Οχτὼ xat Δέχατον et ceux de Scété qui disaient : C'est notre 
Frère, il viendra avec nous à Scété, afin que ses prières nous 
aident. Et ceux d’’Oxrw χαὶ Aëxarov disaient : Nous le placerons 
près de sa sœur. Or ceux de Scété étaient nombreux. L'archi- 
mandrite ef ceux d''Oxrw χαὶ Δέχατον dirent : Nous ferons ce que 
nous dira le vieillard Daniel, et comme le vieillard disait : On 
l'enterrera près d’Athanasie, ceux-là (de Scété) ne l'écoutaient 
pas et disaient : ce vieillard est délivré des luttes du corps et 
ne craint pas, mais nous, nous sommes des enfants et nous de- 
mandons notre Frère pour étre aidés par ses prières; il vous 
suffit que nous laïissions près de vous le P. Athanase. Quand le 
vieillard vit ce grand tumulte, il leur dit : En vérité, si vous 
ne vous apaisez pas, je demeurerai aussi en ce lieu et serai 
enterré avec mon fils. — Ils se turent alors, et, après avoir ac- 
compagné le bienheureux Andronicus, ils dirent au vieillard : 
Allons à Scété. — Le vieillard leur dit : Faisons la semaine de 
Ja mort de notre Frère; ils ne le laissèrent pas, 15 l’emmenèrent 
aussitôt et montèrent (à Scété). 

« Nous tous, mes frères, prions pour que Notre-Seigneur nous 
fasse atteindre la mesure des actions du P. Andronicus et du 
bienheureux Athanase, pour que nous soyons heureux avec 
eux au lit (lieu) de lumière. Quant à ce monastère où nous 
habitons, que Dieu fasse régner sa paix et sa tranquillité sur 
ses habitants el sur tous ceux qui ont rapport avec lui, dans 
les siècles des siècles. Amen! » 
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TEXTE COPTE 
PUBLIÉ ET TRADUIT PAR 


M. IGNAZIO GUIDI 


VITA DI ABBA DANIEL 


niBIOC NT6 ΠΘΝΙΟΤ 680TA4B ABBA AANIHA ΠΙΦΥΓΟΥ“- er ΚΕΝ 


UGNOC NTG ΙΗΤ NGU ΠΙΧΙΜΟΝΡ NT6 NH 6ΘθΟΥΔΒ 
eTagfuaf GpwWwOT. OTO2 X6 NI6200T ETAGUTON LUUO4 


NbHTq n6 COTH ΜΠΙΑΒΟΤ ΠΑ ΟΝΟ ben OT1PHNH NTE 


pt (1). 


AAHG@(C (0 HAUGNpañf, orTshHpi ne bf ben μη 
880Ta8 NTAG; NEXAQ NX6 NINPOŸHTHC 680TAB NIP646p- 
TAAIN AATIA ben néeqTaATHPION GTTAIHOTT. AAHO(WC 
OTNAPAAICOC 64U62 ΜΡ ΗΝ NIBEN 6OU62 NKAPnOC 
ET2OAX, ΠΕ ΠΙΒΙΟΟ; NEU NIXINCONb NT6E HH 6807rTa8 
ΤΗΡΟΥ; NH 6TATIPI UbO rw THpq UT. uaAIcTA ne- 
NICOT N2TTOTUGNOC NT6 SJIHT;, ABBA AANIHA, DH EGTXHK 


eBOA ben ap6TH NIBGN NT6 ΠΙΠΝὰ 680748. NEMHICOT 
AG ABB4 AAHIHA NINPECBTTEPOC, 6TI JXH ben ΜΙΗΤ 
ΜΘ NEYKOTXI UUAOHTHC ”, 8NaqwyOoNn bATOTG, eneqpau 
ne ἀπά cépriOC, UGENGNCA 24HKOTXI ΔΘ N6200T aqi 


(1) Salvo il caso di errori evidenti, l’edizione mantiene l’ortografia, talvolta poco 
corretta (grue. Mhoor ecc.) dell’ originale. 
Il codice non ha segni d’interpunzione; nella stampa, la virgola corrisponde 


ad un piccolo spazio lasciato in bianco nel cod., ed il punto al capoverso con 
lettera più grande. 


Copt. 


v. 


39 


<> 
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6BOA ben cœUua HX6 ana C8épri0C. UENHENCA 6pEGENKOT 
AG HX6 HICON, AUJT(ONG NX6 NMIb6AAO, ἀββὰ AANIHA, 
aqyoi HGUAG UNGQUABHTHC, 4436 Haq 6PAKOÏ. He 
oTeeoc n6 bat, θ9ρ6 NIMES HICOT NT SIHT 1 6pAKOÏ 
UNINISŸ Δι, 6G6PEG6PANANTAN 6ERIAPXH6ENICKONOC. 


eTAïdbor OTN EPAKOŸ Haxn Ιὰ HTE 1116200, aTNAT 
6OTCON 64bHK HOTAGHTION 6X6NH TEgfnI, oro2 nico 
He orcaaëc n6 ben néequn, 8pe 2ankecaa6c (1) uosn 
HGEUAG; 0T02 * HAGAGAG 6BOA (2) uxe nicon ζῶο xe6 
HAGNEUAG AN ΠῸ HX6 NEJRHT. 6GRWAGU 6BOÀA ben 
faropa, egorwœu, or02 egf Hu uH eeneuaq, oToe néegpan 
rap n6 μάρκι, 6qxH ben in2innoc "(ΤῈ niAHUOCIOU, 
0702 HAGEP2(O0B UUAT ON ΠῈ UbpHŸ Ho ïrcAaAEC Hagxo ” 


HP NAPKICON LUHHI HAGGHKOT HUAT 6. 6BOX ΔΘ OTH 


ben ΠΙΡ ΜΆΡΚΙΟΝ GET6JXPO ΜΟΥ. SAaq CON ΜΒ 
ΜΌΗΤΟῚ HoIKk, or02 ncoxn ΗΔΦῚ uuwor ΜΜΘ4ΦΉΦΗΡ 
HCAAGC, OTO2 ἃ FBAKI THPC COTWHG 6088 TEQUBETCAAGC. 
ABBA AAHIHA A6 NEXAQ LUNGQUABHTHC, X6 UOSI NAS HPI 
APIGUI X6 AP6 HAICAAGC ON ΘΟΟΝ. TOT6 4446 Haq 
AUSINI, ATTAUOG X6 6qsyon ben ΠΙΓΠΠΙΚΟΟ HT6 ΠΙΑΊ- 
UOCION. UGHGNCA 6pEG6PANANTAN OTH HX6 ΠΙΡΘΛΛΟ 
GTIAPXHENICKONOC. 6N64PpAaCT A6 Δα 6. Hag Nx6e 
n1bh6AAO, KATA OTOIKOHOUIA ΑΘ NTE D, aqxiur uuaprki 
niIGAaA6C baTeN ΠΙΗΙΤ NTETPANTAGWN. CATOTG OTH 
AG4JWXI EBOA HX6 MIbEAAO, AGAUOHI UU10Q 4a4(40: EBOA 
ben OT Hbhpwoor 8qxo Uuoc, ΧΘ AUCOIHI ANAT τὸ 
HIPŒOUI HT6 PakOŸ, TOTE NICAAGC adgaiTg ebpui 
AGOTOMT untb6eAA0o *. oToe oTNISf uns HAGOOTHT 
GpOg n6, MIUABNTIC A6 HAGORI EPpaTG 21 porei 6640] 


(1) J1 ms. GAAG. 
(2) La copia di Tuki porta HAGABAGBON, che Zoega corregge 1! 1AG8E- 


AGBOA ; Peyron dà ABGAGBROAÀ, ma, come sembra, sull’ autorità solo di questo 
passo, mal copiato dal Tuki. 
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H20T ΘΔ. ΠΗ" A6 N6X(00 LH DbeAAO X6 U'FCAAGC 
116 LUN6PCAXI HEUAG AN LHIIOC NN64HOSK. A4EPOTO 
HX6 MIb6GAAO, n6Xa4 NWOT, X6 HOUWTEN ETOI HCAAGC; 
ΚΘΙΔΡ UUOH pŒOUI ben TAIBAKI OTAG ANOK UhpHf uhai. 
ATOLWOTŸT ΑΘ NX6 OTYUHY HKAHPIKOC, GYCOOTH UNI- 
DGAAO GTX LUUOC N4aqy. X6 6TA FAICAAGC 6p OT UN6G- 
T2WOT HAK, FEX6 NIbBEAAO ΝΟΥ X6 TA204 HHI EPATU 
UN6U60  UNIAPXHENICKONOC. 6x6  mm1b6eAAo AG 
UMIAPXHB8NICKONOC, X6 OMNTUC FAIT 680TA4B, LUUOH 
ΘΙΙΗΙ ben TaiBakt UDOOT, 64TE8NGNT ebpal. ΤΟΤΕ 
IHAPXHENICKONOC AUGUI X6 ἃ NI2(B OTOH2 GBOA μπ1Π1- 
b8A44O 6BOA 21T6H hf 668HTq. TOTE AUTONG HXGE 
MIAPXHENICKONOC ΜΘ] NIbBAAO, ATOTCOMT LITICAAGC. 

GTYTAPKO UUOG ben 2aNuUHY X6 OT n6 n6eketwo8. 
ETAU4ROX26X ΜΤΟΤΟΥ, 440T70Y 6DUT, OT02 AJOTUHER 
UnNI2(0B ΜΟΥ EBOA Θ4ΧῸ UUOC. X6 ANOK AG; 4AHOK 


OTUOHAXOCG 64 MINA6O0C ΗΤΘ FnOpHIA 6poC 6pOI L16 
HPOUTI, ΒΗΘ ἃ HA! AG AIXOC ben ΠΑΖΗΤ. X6 πάρ ΚΙ. IC 


ie Hpount Kkpoxn ben fnopinia 6ΚΟΙ ΒΚ UnIXANI 
AUOUIHTOTK OTH ἌΔΤΘΚΘΡ TOT'Y6BIO, GKOË HI BCDK unxXC 
fuor ΧΘ TOHK U4:Y6 Nak 6efBaki pakOŸ Δικ HCAaAGC 
UuUA 6686 hf ui HPOURI, UPpOOT l'APD 116 TXCOK fi 
HPOUNTI HT6 TAUGBTCAAGC. 6TATCUTEU AG HX6 H1beAAOo! 
ΔΎΌΡΙΜΙ 6CON, ἃ pOTêI AG SCI AGENKOT HX6 ABBA 
AAHIHA, GTA ‘SCOOP AG SCONE AYXOC LHGQUAGHTHC; XG 
1436 HAK LOT Gala LUAPKI 21HA HTEUJYAHA GXCOH 


UNATENY6 HAH GSIHT. ETAUYE A6 NCWGQ HX6E NICOH 
0702 a4X6Ug 6TAqQUTonH uuog ben noc, agraceoq 
AUTALIE NEqIWT. ἢ MIbGAAO A6 AUTAUG TMIAPXHENICKO- 
HOC; OTO2 à HIAPXH6NMICKONOC TAUG NICTPATYTAATHC. 
CATOTU à MIb6AAO OTOPN UNEGUAGHTHC EMIENATON (1) 


(1) Nel ms. il secondo 6 e il M finale sono aggiunti sulla linea, e lelettere 1H AT 
sono, in parte, cancellate. 


e 
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eyxw uuoc. x6 uaporeworft unis6e, ΟΥΟΣ ewort 
2APON G6NYCOI HNGNIOŸ THPOY 6KXW UUOC NOT. X6 
AUCOINI THPOT, 2IN4 HT6ETENO!I 6BOÀ ΒΝ nCUuOoT unai- 
ATIOC, NAIPHŸ ATI 6301 NX6 HIb6AAO! HT6 πιθνὰ- 
τον (1) beu ovmisf pas, Heu 2auBat HE 24aNxXaa 
NXCOIT. OTO2 ATKOCG HKAAWC, AT 6pogy He2aNuH:s 
HCOOINOTGI, 2WCA6 HNTE 24ANUH!S NTG fnoaic ΜΟῚ] 
11C(G; 6p6 2AHKAATOC beN HOTXIX, ΜΒ] ΦΔΝΚΎΡΟΟΝ 
6YUO?,; GTA! UNCOUA LUPIBOK HT6 hf 6804, 6rpiui 
6686 NGENIOT ἀπὰ LapKki. ΘΥΤΟΟΟΥ ubf, bn eTf Huai- 
NIYJŸ NTAIO ΜΗΗ 6OU6I UUOG. 

ΔΟΟΠΙ A6 ON HOTCON, 6P6 NEMIWT ΘΘΟΥΔΒ ABBA 
AAHIHA ΧΗ b6N XHUI, ΜΘ nequaeHTHc * 6TI &THATACEO 
GSIHT, HATSHOHPp rap ben diapo ne. erarboz A6 
eortui, néexe nib68a40 * HHin6eq, χα (2) uapeuuont una, 
NEQUAGHTHC 204 NA4YXPBUPELU 64X(0 1060; X6 HAGNAT 
HKCOŸ ΚΟΥ UAPp6H36 Han GSIHT X6. n6ex6 n1b6AAo 
Na; X6 LLUON ἀλλὰ LAPBENUONIT LIHAI LMAIHAT,; GTATI 
A6 6epHi areeuci beu eunf unfui: 2wc ΘΟ Hpwur. 
MIUAGHTHG AG ON, NEXAQ LUNIb6AAO, X6 24pAa CUOTEN 
UnAIpHŸf eepeneeuct unaiua ΗΦΡΗΤ Heanpeqif, icx6 
HAIpPHŸ n6, 16 uapou efekkAHGIA «ya neqgpacf. πιθϑλλο 
A6 THEXAG; X6 LUON ἀλλὰ LAPEH26LUCI UNAILGOIT 6T26UCI 
A6; ΗΒ ἃ pOTet FAP CONI N6; ΠΙΙΑΘΗΤΗΟ A6, 4Aq'JCONI 
ben OTXONT 6bori entbexao. 6Tt eneeuct 2Hnn6 1c 
oTb6eAAO NpŒout agi 6XCH, ETAGHAT 6ABBA AAHIHA, 
aqfi enequ'ararx, egpiut ben orén:sasr * naats on 
AY6PACNALEC66 UNIKELUAGHTHC 64X0 UUOC HWOT. X6 
TEHOHHOT apt FaranH UAPOH 6NAHI, AIOH ΑΘ ANUO:YI 


(1) Nel ms. il OH finale ὁ aggiunto sulla linea e le lettere F11G44 sono sopra una 
litura. Il testo etiopico non ha, nè qui nè sopra, questo nome. 


(2) La copia di Tuki ha ΜΗΙΝΘ4 X6 ; Zocga ha creduto correggere, non so 
su qual autorità, ΒΗ! 6GGX 0 UUOC. 
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NC, Hape orThanoc rap πος ben Teqxix, ΘΦΚΟΟΥ͂ bent 
Hibip, 6988 HI 3GULUCOOT PH HIBGN ETEGHAXEUG ΜΗΝῚ 
YaqYoOng 6poq. 6TAJWUAI ΔΘ LUnIbeAAOo eneqni, Heu 
Φη eraqgxeuq u:yeuuo, agf uiniuwor efaakanr, aqicoi 
HHOTOAAATX THPOT) Kerap Hagsyon née ben neqguni 
UUATATG. CATOTY AUXW NPTPAIIGELA HA2PAT ATOTUOU, 
UGHGNCA 6pOTOTUOU AG; AJOAI ΝΜΜΗ GTATCHXN 6P(UOT’; 
AUTHITOT HHIOT20p HTe nifui, bai rap n6 neq6eoc 
HAGXCO Heat ben ΠΘ4ΗῚ an "ἃ ΡΠ: UENENCA HA A6; 
AYTOHGHXE ABBA AAHIHA, AGCOKG CANCA; AG6P EXP 
NE DCE CE ER 

“uekxoc baAT&H 2AI UNITAUOK. AOIMOH NA SHpI, MIbEAAO 
ETEULUAT, GTAOrIOC N6 NEJPAH; TEUTEXHUH AG HE 
OTPBYKAÈKEGONI 6, 64XP0O HOTKAC UUHHI ben T6qTre- 
XHH. AP6YAH PpOTA HCONI UUHNI, PH U6GH HYEUUO 
eyagxeuq beu nfur, SaqoaoTenequi HTEGSGEUSHTOT 
"ΩΗ AG 6G6HACOXN θρ04; HAGOAOT NTETHITOT NHIOT- 
ΟΡ HT6 MŸUI κατὰ pH eTAKkHAT 6poq 64! rap T6 
TEGXIHEPZUSE ICXEN 640! ΜΚΟΥ͂ΧΙ, 2HNNE ΓᾺΡ YXH bent 


p Hpount uboor Heu 2070, oroe noc fxou Haq ou 
eqxho unikac uuHHIE. ben ni82007 rap ΘΙΟΙ HAAOT IC 
2UH NPOUNTI, Διζολ 6nIfUI 6TEUUAT, ΘΙΤ᾽ UNAkKOTXI 
1H12(0B HXIX 6BOÀA; GTA POTÈI SCO AGOAT 6NEQHI, ΔΙΠ Δ 
eneTéeqipi UUOG; AI6pHbHPI θά. ΠΆΛΙ OH; GTA 
θΠ4 118, ΔΙΒΡΦΗΘΎΙ HTAPETH UNAIPHOLI, AIBPHHCTETIH 
οτος aicok f ἤδβλομδε THpe, θ 20 ef ana Nreqew:s 
ë6pO4 H2AHUHS, 66P64EpèOTO JEU SI HHIYGUUCHDOT. 
ETAIGPHHCTETIN HT HEBAOUAC, AIPLWXN ΘΠΘΟΗΤ AIGII- 
KOT 21T6H FACKTCIC. 2HNN6 AGO TLWHNE ΘΡΟΙ HX6 OTPOUI 
HOTCOINI H6XA4 HHI, X6 OT N6 6TYON LUOK AANIHA. 


AHOK AG HEXHI HAG, X6 IC 2HNN6G AHOK ΠΑΟῸ; AIFAaOotrocC 


(1) Qui manca un foglio; la lacuna corrisponde alle linee 165-181 del testo etiopico. 
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HU NOC;, X6 AP6STEU ΠΟῸ COTEU G6POI, HHAOTALTOT 
GOTOU, 6088 6TAOFIOC ΠΙΚΘΖΚΘΟΟΝΙ; Μὰ HTEGOTOPH 
2APO4 HOTCUOT, HTEJYEUSI HNISGUUCOOT, 6YT6- 
LUEP2OB. HO804 A6 NEXAG HHI, X6 UNEPEPETIH UNAIpPHŸ 
JOAUIHOTT FAP HKAA(WCG. AHOK ΑΘ NEXHI HAG, ΧΘ ΜΟΝῊ 


UUOH ΠΑσῸ, ἀλλὰ "ΠΟΙ Ha% 2IHA NT646p n66H4aH64 
HHISGUUWOT, ΟἿΌΣ NTE OTYON NIB6U fwor unoc. 
ΝΘΟ4 X6 NEXAG ΜΗΙ ΟΝ; X6 AHOK ἔχ LUOC Hak X6 
GOALUIHOTT HKAAGWC. * ICX6 X0T 0: ΘΘΡΟΥΤ aq, 16 apt- 
ΠΌΤΟΟΡΙ HTE4TTXH, Xe au qHauoèeu ben ni207o, 1e 
AHOK FHaŸ Hag. AHOK A6 NEXHI HAG X6 ΠΑσῸ KwŸ nca 
DHOLEU NTEUYTTXH GBOALITOT. 6IXW A6 NNAI ben 
HI2OPAUA, AIXGUT 240 61XH ben ΘΗ 660TAB HANACTACIC, 
AIHAT 60 TAAOT HOTWINI, OTO2 HEXE DH 6TUOSI HEUHI 
ΗΔ4: X6 IC 2HNN6, 1C DH ΘΤΌΤΟΟΘΡΙ NETAOTIOC, H804 ΔΘ 
HEXA4 HHI X6 LA26HK HKAAGWC X6 OTHI FHAKOŸ μποὰ 


TéegTrxn GBOXÀ .ITOTK, AHOK A6 MEXHI HAG. X6 CE AOC. 


200 A6 81X@ HHat (1) ana epœoui Β ETXO HeaNUuH!:yJ 
HXpHUA be ΚΘΝ4 NETAOFIOC, CATOT AING2Cr ΘΠΊΜΕΟΙ 
OYTO2 AIGUI X6 ATCOTEU 6nNATOB2 AlFOOoT ubf. 
GTAOFTIOC A6; AQTOB2 UF UnI6200T 6TEULUAT κατὰ 
TEJCTHHOIA UUHHI, AG2OA 6BOA ON, A46P2CUB GEIICOHE 
* GATOTG A4KOAZ ΘΟΥΠΘΤρὰ, AYXGBUC 6CHOTWOT EBOÀ, 
GTAGKOAZ A6 AGXIUI HOTCNHAGEN EqU62 HXpHua. beu 
ΤΟΥΜΟΥ agswont ben oTTOUT, 64xw Uuoc UuUATAaTy, 
XG HAIXPHUA HANIICUAHAITHC H6;, AIHAGP OT» ΔΙ ΔΙΙΟΛ 
ai 6naHl, OTO2 GHACWTEU HX6 IHAPXON; HAOAG 
HTOT. ἀλλὰ THAOAOT 6BOA 6FXOPA, πιὰ 6T6E LUOu 
pou HACOTONT ΜΌΗΤΑ- caToTrg aqxiui ΠΟΥΧΟΙ; 
AYTAAOQ ΜΘ HIXPHUA; AQ2COA GK(OCTAHTIHOTNOAIC, 


(1) L’amanuense avea qui ripetuto, per errore, le parole AG ΘΙΧΟΟ 14}; 
che poi sono state cancellate. 
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002 aqepnwBy HFAranH enTHPY. Δ 6. HAG ‘Ja 
IOYCTIHIANOC NOTPO; ΟἿΌΣ ΔΙῚ δῷ ΜΟΥ ΜΗ ἢ HXPHUA, 
Δ4414 H6NAPXOC OTO2 Δφθάμι HOTHISŸ HOTCIA, OTO2 
HAIpPHŸ ag'soœont ben oTUBTOACIRHT, OT02 ΜάΘΗΔΙ. 
"ΘΗ ΘΝ ἃ pPOURI CHOTF, aa ΟΝ ben or2opaua 260 
ΘΙΧΗ ben fanacracic, Δι eniaÂoï ΜΟΎΓΟΙΝΙ. * ΟἿΟΣ 
next ben naenT, x6 24pa aqot ΜΔ" HpHŸf uhoor Hxe 
GTAOMIOC. LUBHBNCOC AIHAT GBTAOFTIOC 6T7C(OK UUOoq 
6pua UnIAAOT HOTUWIHI, 0. EGRWOT. ΘΠ24Π,) ‘CATOT 
AIHOTN'Y (1) ben nizopaua, ΘΙ ΟΠ ben ΟΥ̓́ΝΙ ΣΤ neukraz 
H2HT, GIXCO LUUOC, X6 OTOI HHE ba ΠΙΧΙΟΒ, X6 AITAKO 
ΜΤΑΤΎΧΗ UUATAT. GTAITŒOHNT ΔΙΟῚ ΝΗῚ LNIBAI, AlYG 
uns enmfut, ubpuf x6 ΔΙΝΔΤ unaccos Hx1X 6BOAÀ, at2euci 
GIXOTHT HCA GYAOMIOC KATA 16806, 66pP64I HHI. ETA 
POT2I AG SCONI UNIHAT 6pO4; OTAG LUN6E POUICAXI HELHAE 
6TA OTbBAAGw HCèlI CIHI GXCOI NEXHI HAC. X6 ΦίοΩι 


6pO ὦ TAUAT, UAY6G ΝΒ AHIOTE NHI NE HOOIK HITAOTOU, 
x6 ΟΥΗΙ unaforœou ποῦν. Δ ΟΠΙ AG 6TAIXOC HACG, 
AGGPOTWO NEXAC ΜΗ!) X6 ΚΘΙΙ AH X6 HBOK OTAAO®. 
neTcye ΜὰΚ AN 6 6:46 62pHhi 6m Ut, Jan KEUI au, 
X6 6P6 MIUOHNAXOC ΟἹ LUNIOPY 6pPO4 HHAT ΗΙΒΘΙΙ. 
AHOK AG NEXHI HAC, X6 X(0 ΜΗΙ 6BOA, 6TAIl rap 6f 
ΓΠΙΔΚΟΥ͂ΧΙ H2C0B HXIX GBOA. HOOC ΑΘ TIGXAC ΜΗ] OH, X6 
ITA LA ΠΘΚΦΟΒ HXIX H'SHCOPN, OTO2 LUHIGPRGUCI SATE 
port SCONt UAAIPHŸ, ICX6 H6OK OTUONAXOC 2(0A 
ESIHT. ANOK ΔΘ ΠΘΧῊΗΙ HAC ON, X6 rct 6po 
χὰ HAICAXI μοί. FHIPOUI A6 6Tepeot baran uhf 
ΘΥ ΟΠ HHISEUUCWOT 8poq UnAIUA, qoHb Hhooï san 
UUOH. H80C A6 NEXAC NHI, ΧΒ (© HAOC HIWT, ONTC, 
OTOH OTPHOUI HKA2KGCOHNI UTAIUOIT, OTUHY LUNGONA- 


(1) I ms. ha i due H uniti, in modo che la seconda asta del primo ὦ insieme 
la prima del secondo; la copia di Tuki AINOTR' 4. Sembra essere errore del 
amanuense, per AIHOT:4n., 
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H64 AGAITOT HHISEUUHOT. 6TA ΠΟῸ EUI 6HEGRBHOTI, 
agf "δῷ HOTUOT, 2HNN6 qot HENApPXOC UbooT. 6TAI- 
COTEU AG 6HAI aIXOC ΘΗ. naenT, X6 aHok n6 (1) . . . 


*roTe eTatbici nexHi, X6 FNa we ΝΗῚ eSIHT, ΘΠ bf 
OTWY GEHO26U HTŸFTXH HETAOPIOC, GNANO28U. AHOK 
AG 4IKWŸ μοὰ OTXOI, AIXILI HOTAI ΝΤΘ PAKOŸ, aI1aAHI 
6pO4; X6 HTA'Y6 HHI 6ETAPI, "ΒΝ NXINGPIAAHI AG, AIRINIU 
6686 TIUKA2 N2HT. ΠΆΛΙΝ ON AIHAT 6pot ben FauacTa- 


 CIG ΘΘΟΥ ΔΒ; OTOC AINAT 6MIAAOT NOTUOIHI ON, eqeesuct 


ben niua 6607a8, oTo2 aqgxorsT 6born ex: ben 
OTXONT, 2WCA6 6BOX 2IT6N ΤΟΥ ΔΙ ΘΟΡΤΘΡ uhpnf 
HOTX(BI 6p6 NEHOT KIU 6pOC, ΟΥΟΦ à Teqeof 
UTSAOTUOHN HP(OI ENTHPY; ΔΙΘΡΟΎΓΟΙΗΙ ΓᾺΡ 6pOI HX6E 
NACHT, NEXAG HHI, X6 XHAY6 HAK AN HTEKUOZ 6BOA UOH 


GTAKXOU, OTO2 ΔΙΘΡΚΘΑΘΎΙΗ ΗΒ ben ΠΗ eTori 6pATOY 
epoy; 66pPOTANT 6H HOI, HOWOT ΑΒΘ ATAMNT GBOA 24 
nKAa?èl, OTO2 N6Xa4 HHI. X6 ANAT UNEPH6E ΘΟΎΖΟΟΒ 
CAN "(01 HNTEKXOU,; OTAG UN6GPOTALEU CAXI, 0702 
UNISOTCON HPUOI 61ASI ΘΠ ΟἹ. TOTE IC OTCUH ACHCONI 
X6 AC! HX6 FOYTPLW. 6TAINAT A6 6PpOC AIX8UHOUT oTo2 


NEXHI HAC, X6 HAI HHI TAOC. HEXAC NHI X6E AKOTAY OT 
OH OTO2 NEXHI HAC X6 6686 FUETHTHOPI HT6 6TAOTIOC 
GAS ΘΠ (ΟἹ. OTO2 NEXAC HHI X6 AHOK Ὑμάΐζο exuwKk, 
OTO2 AINHAT 6POC ECALOHI HHGHOAAATX ΠΠΙΔΛΟῪΣ 6cf 1 
6pOOT. H604 A6 N6XA4 HHI, X6 ANAT UN6POAUG 2AI 


"205 UMAIPHŸ HKECON. ANOK A6 NEXHI X6 ΟΝ AOC 
ΔΙΘΡΙΟΒΙ ΧΟ HHI GBOX. TOT6 ΔΥΦΘρΡΦΟΟΡΤ ATXAT 6bpnr. 
HGXAGQ HI X6 LANG ΔΚ 6TEKPI, AUOK FHaTAaceog 
ETEUTAEIG HTG ΨΟὍΡΠ. GTAINGÈCI AG AIPA'YI GUAYCO 
GIX(O LIHIOC, XG AIHO26LU GBOA 24 fueruTopt Te 


(1) Anche qui manca un foglio; la lacuna corrisponde alle linee 942-965. del 
testo ctiopico. 
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ETAOrIOC, OTO2 AtfFwoTr UF, 4148 HHI ETAPI. UEHENCA 


FE * 
F HABOT, AIC(D ΤΘΙΙ X6 AGQUOT HX6 IOTCTIHIAHOC ΠΟΥ͂ΡΟ; 
AT6W I HK6OTAI 6n6qQUAa,; OOo AT6PKRATHTOPIH ΗΔ 6 


6686 Fr HÈTYNATOC, 8618 HAI ΝΒ HOTPAH; AOEIKPATHC NGL 
NCIUNIOG, ΜΒ GTAOTIOC. NOTPO A6 ΔΕΟΎΔΖΟΔΦΗΙ 
66pOT(WAI UNGTENTOOT THP4; UBHBNCWUC HTOTUOAI 
ΗΤΟΎΔΦΘ NTCHUI. ETAUCWTEU AG ENAI HX6 EYAOTIOC, 
AUX μξοβ NIB6EN NC, AqbwT nHxcwpe 680x ben 
ΚΕΟΟΝΟΤΑΜΤΙΜΟΎΠΟΛΙΟΩ; NOTPO A6 AUJBPREAGTIN X6 LUAI 
HIBBN  GTOTHAXIUI HETAOTIOC UUAT Hc6boTseq 
HTCHGI. CATOTG agi éeneqgfurt ag's18f nuHeqeswc, 
agfaiwrg ubpnf Hwyopn. 0T02 6Ta mipout Te negfui 
HAY ΘΡΟ4, ΔΎΙ 2apoq THPOY ETYXW LUUOC Hay, ΧΒ 
ANCOUTEU X6 ATAIK HENAPXOC H604 A6 NEXa4 X6 
OTUGOUHI AM TE, ἀλλὰ GIUBOA 616P2WB.  OTO2 AI JE 
86Π|:Δ4468 660TAB AlYAHA,; 16 APHOT K6OTAI HETAOFIOC 
n6, OTO2 AHOK AH N6. TOT6 6J26LUCI UUATATG 
néexaqg X6 TUUNK (0 NITAAGROPOC AAIOTI HHICK6GTOC 
HKG2KGBCONI API2CB, at AH N6 NINAAATION, UNEPKOŸ 
μοὰ FMAAATION LUHN(OG TEKK6AŸG HTOTLOAUGC. TOT6 
A4OY ULUTICK6TOC HRK62K6ŒONI, 44:36 Haq δῴῷμουιτ 
HfneTpa 6Taqxiur URIXPHUA UUAT, AGKOŸ Où, x6 
MAHNT(OC QHAXILUI HK6OTAI. AGWOPK AG LUAT 4 Dar 
uaxn €, ΟΥΟΣ Un6qxeEu 2AI. TOT6 64R6UCI 6gipi ubhueri 
HHIXPHUA; GTAGTAKWOT ΗΘ NIPEUH2CUB, ΜΘ. Hibas- 
TACIA THPOT; 6T6GNbHTOT, ΟἿΟΣ NEXAG LUATAT, ΧΘ 
TOUHK API2CB, UUOH dat 6 XHUI, ΟἿΌΣ HKOTXI KOTXI 


5 — 


AGCGEUHI NXG TGGRHT; elTGEH 1 20 HT6 ΤΟΝΘΟῸ ΤΉΡΘΗ 


x 
FesoAokoc GOBOTAB UAPIA 0702 AGI 6NG4SI NHTE JOPII. 


KGr'AP, OTPEGRIN2O AH 116 ΠσῸ 68p6q6prw8Bs nhibict 
ΤῸ ‘JOPT. OTO2 UBHGENCA ΚΟΥΧΙ H62007 AlSG HHI 
enifur GTeUUAT 2400 6IHAŸ UHAROTXI H2L0B HXIX 6BOAÀ. 
GTA porel AG ‘JON AGOAT KATA {κδζο, οὔὸς AIHAT 


f. #6 


KB 
Ye 


KA 
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6poy 6p6 OTUHY YHO0TYOT EXO. ANOK AG AIJIALOUN 
61X C0 UUOC X6 UDhPHŸ ETAT EPST 11X6 HEKÈBHO 1 ΠΟ Ὁ; 
AKOALTIO H6EHXAI HIB6N. "ΘΕ: ΟἿ ΟΟΦιΙὰ, 002 “11 ΝΗ ΟΣ 
ΤΟΙ HT uhpnf unennorf, ΦΗ eTTorHoc ΜΟΎΖΗΚΙ 
6BOA 24 NKA2I, H6EU OTXCOUB 6EBOA δὰ OTKONPIA, HEH2AI 
UNO'C 2ANATOIHNI LUDO. HE. AHOK ΠΒ nIPEGEPNHOBI, 
AICICI UUOI EX6N HGEK2BHOTI GNXINTE TATTXH Ὁ 
GNECHT GAUGHŸ. ΘΗ. AGOAT G6NIHI, AIO! HHA- 
O'AAATX KATA FKa?c, 002 agXa .fTpanera Naepan, 
LH6H611C0G AHOTŒU. * HEXHI Ha, X6 HER SINI 2AHOT 
HG HACON BTYAOFIOC, HBXAQ HHI, X6 GIOT HNGERSAHA 
GpOI HAIWT G8OTAB; X6 ANOK OTXOB NPŒOUI UUOH 2AI 
ΘΗ HAXIX. HEXHI HAG X6 HAHGC HAK 6KOI HAT2AI 620T6 


6p6 ΟἿΟΝ HTAK. TEXAQ HHI, X6 66B6 OT ΠΑΘΦῸ HICOT 
ARKRGPORAHAAAIEECOG,. TOTG AITAUOU 6e(0B HIBGH OTO2 


AUPIUI H6U H6H6PHOT ITATIGXAU ΝΗΙ ΟΝ. X6 TOBR ex, 


AOC HICOT, HT6 ΠΟ Ὁ ΧῸ HHI ΘΒΟᾺ HHAHOBI ΟἿ᾽ JA 


ΘΗ ὁ fuauo:st UNAIPHŸ. HG ὦ RASHPIAITAUOK G6e(0B 


HIBGH, ΟἿΟΣ OH X6 HO°C FXOU ΜΝ Δα 64x00 LINIKAC UUHIN, 


ANA HIGPXO UIAICAXI HAL SJATE OC XGU TASSE: 


AHOH 2@OW UAP6HFWO" UNENOG IHC NXC, X6 Δ4ΊΔΟΘΟ 
ΠΤ ΧΗ HGTAO!IOG HKBCON UHGEqXA Neqbict ΤΟ ΤΑΚΟ 
HTOTG. ΠΟ HEU HITAIO HOT H6 JA 6H62 Δ. 
ΔΌΜΟΙ AG UGHGHCA HA, ἃ ΠΟΟΟΙΤ LHGNIOT ABB|A. 
AANIHA CCOP GBOA best Las HIBGW Oro ape 24H11: 
GPGTHOTUIH 1160. ΘΔ ΘΠΘΦΟΜΟΥ 680%AB LHAAICTA 
HIUOUI HTE HH 660T4AB. H6OTOH OTUONH ben nat6o:s 
HOT, 6TXH HDHTC HXE 2AHUH'Y LNAPBEHOC, ἀρ 
OTKOTXE HOTCIA ON HWO® F6, 67002 6BOA Hburc 
ΗἩΜΙΖΗΚΙ ΗΘ. NISGUHOO!. THAIABOAOG AG ΠΠΘ69444] 
GpOq 6qHAT ENAINIYŸ HAPABOH, 616 NIHAI F6 ΒΘΤΟΊΙΡΙ 
UUOQ ΝΒ OTON NIBGN. 4496 Haq 6born ΘΠΦΗΤ uoradbe 
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HcoNt bé ΝΙΟΘΟῚΊΗ ETEUUAT E6p6q0'1 HEUAG HHIPHUI 
THPOT 6TOI HCON!, 6TUOSI HEUAG be niexwpe, efuonun 
ETBULUAT HNT64'YOAC. 6TAYXO A6 UNICAXI HNH6GPOUI 
ATPAHI GUAM, CATOTOT ΔΘ AI EFUONH, HATŸ H26H0";: 
6pOC ΠΘ X6 ATHACITC HA HPHŸ. OTO2 HATXIUI WINIPHŸ 
ΔΗ 6, X6 OTHI HAP6 HICOBT HT6 F'UONH TaxphoïTr 
HKAACOCG T6 MICIHOOTI A6 G6TAYHA GTOYUGTATXOU 
A'BPUKA HRHT. HAE HCONI AG AJCAXI HEUWOT θ4 ΧΟ 
UUOC, X6 IUHŸ HTETEHIPI KATA ΦΡΗΤ efnaxoc Hworen, 
LHUON ΧΟΙ UUCOTEH BA! H2AI 6GBOA HbHTC. HE6OoT AG 
HEXOOT HAG, X6 PH ETEKHAXOGQ HA TEHHAAIG. NEXAGQ 
HOT, X6 TOOTHOT HTGTGEHXELIE HIHI H2AN2BCOC UUOHA- 
χοῦ» OTBAAAIH HXAUG ΜΘ OTXAAUT 6TLI62 HCTATPOC; 
{Π|͵|}} HABBA AAHINA NITG IHT. ESCON HT6E INA 
ΘΡΠΡΟΚΟΠΤΙΝ FHATHITOYT 2107, ΗἩΤΔΟῚ NOTBAI ben 
TAXIX, FHAKOA 21p6H po HFUOHH. 0T02 θϑοπ ΝΤΟ - 
HAT. ΘΡΟΙ C6HAAOTUOH HHI GOBHTG, OT02 AHNOK 20 
FNATAUCGOTEN HXG@AGU NTETeNOITC ΘΗ.  oruTou. 
GTATCOTEU A6 6NAI ATPASI ΘΔ.) ΟἿΟΣ ATKOŸ ben 
ocnorAH (1), arm Haqg μι ζῶο κατὰ Fhe eraqgxoc 
H&WOY ἡ OTO2 ETA INA SOI, AUTOHG NX6 ΠΑΦ0 
HCOHT AJ HHH2BCC ΦΟΤ (4; ΔΦΟῚ Ho ΒΔΙ ben Teqxix aq 
21p&8H po HFUONH. 8TaqkwAe 6boru ἃ ΤΗΝΟΥΤ 6po rw 
HA; X6 H60K Pa ΘὺΝ NALWOT, 16 EK6P EHXPIA HOT. H604 
AG NBXA4 NAC, X6 μά 8 ΜΒ AXOC HFAUUA, X6 ABBa 
AAHIHA NINPECBTTEPOC ΤῸ SIHT, 4021] 6pATG 21peN 
ΠΙΡΟ; X6 SONT 6PO “Δ 24HATOO I. FUHOTT ΔΘ AC:Y6 
HAC, ACXCO HHAICAXI δι, X6 ΠΘΗΟΤ ABBA A4HIHA 
HINPECBTTEPOC HT6E SIHT, JO 6PATG 21P8H HIPO, ΟἿΟΣ 
Hal AGXOTOT HIHI ΘΘΡΙΧΟΤΟῚ H6. ben nxin6peccwTeu 
X6.ABBA AAHIHA 21PG6H HIPO, ACT(OHC GATOTC HEU HIC- 
HOT THPOY, ATOOXI 6BOÀA 21P6H PO, ΔΥΤΦΙ ΘΗ 6:0. 4- 


(1) ἢ ms. ha O"CNOAH. 


[ . 49) 


f. 50 
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AATX UMIPOUI, arïenq eborn ben orTiun. fauua A6, 
ΘΙ HICHHOT, ΔΤ UNIUGWOT EFAAKANI ATIOI HH6qOA- 
ΛΑῸΣ 6BOA. 002 6TATOTWS ΘΘρΡΟΥΦΟΟΡ" HaG CAN! 
NfuoNH, A4Ta2No 00. * eqxw uuoc, xe qonb ΜΧΘ 
ΠΟῸ ΧΒ ΤηΔΟΘΗ Tailia 6BOA AN, A ἌΟΡΠ. ΘΤΔΎΚΗΝ 
BIO HHBEGOAAATX 6BOA ἃ Fauua o16B80À ben niutoo", 
ACXO 21X6H T6CAŸ6 HGU HEC20; HAIPHŸ ON HICHHOT 
THPOT, HATOI 6804 ΘΗ. niuwor ΗΤΘ FaakauH, 6TxXC0 
6XEN Toradb6e, ueu nor2o ben oïHaef. Neoron orcwHI 
bé HIGNHHOï 6CO1 HB6AAH ICX6N TECUGTKOTXI, 6ETAC- 
COTELU 200 GIIPASI HTE HICHHOYT, NEXAC HOT, X6 
LOI HHI 20 6BOÀ ben niutwor HT6 nbh6AAO. H6WOT AG 
ATAUONI UUOC, ATENC 6X6H FAAKANH, AC(W:Y 6GBOA ECXW 
UUOC, X6 (WOT HIATK HOOK FMAIUOT 660T4B ABB4A AANIHA;, 
DT Heu nekpañ HA! ΜΗ!) OTO2 ACUOZ HTECXIX LUCWOT 
AC2AITC 6X6N nec20, ben Foruor ΔΟΗΔΎ UBOA. © OTHP 
n6 ΠΟ 6GBON, HEU NIPASYI, NTE NICHHOT THPOT UNINAT 
BTEUUAT, 6TOOXI, ETF 6NHENOAAATX UNIPOUI NCOWI 
*H20T70 ΑΘ ΘΗ 6TACHAT LUBOÀA 6C(0Y 6GBOA 6CX(W UUOC. 
X6 WOT HIATK HOOK NAIUWUT 6007) 48, X6 2IT6N NIUWOT 
HT6 HGEKROAAATX, AKŸ UDOTWINI NHI NK6CON. NIXWX 
HCONI A6 G6TAGJHAT 6HAI, ἃ OTCO8pTEPp ΝΘ. o720f 
TA2OU; ΘΝ ΘΝ ἃ 6P6 NICHHOT THPOT 2IHILU, NO04 A6 
LTIGGJENKOT ΘΠΤΗΡ4,; ἀλλὰ HAGR6UCI F6 ΘΕΩΡΙΜΙ ΔΤ 
H6G6pPUGWOTI ΦΟΡΠ UMIRAÎI GX UUOC. X6 ΟΥΟΙ NHI 
aANOK ba ΠΙΧΟΒ HP84J6pHOoB1, X6 ΔΙσῸ UNACHOT THpq 
EBOÀA HKAK&C ben ΟΥΝΙΣΤ uuerebaHor icX6 natpœoui 
UUATATG: AITAAO UNGUPAN 6POI, AUO6P6 FMILCWOT HTE 
HATAAATX Τ᾽ ΠΦΟΎΓΟΙΜΙ HHIBBAAGT, 16 ΟΥ̓Δ NPpHŸ n6 
NIPHOUI ETEUUAT. OTOI NHI, AHOK ba n1X8B ΜΡΘ4ΒΡΝΟΒΙ; 
X6 AlYCONI ΘΙΟΙ HAUGAGG 6HAOTXAI. NAI AG 6P6 NICONI 
ΧΟ UUGWOT 64PILl, HEGPUOUI AG ΦΟΟΥῪ ATP ἡ Πιθχορς 
THPY 21P8N Πιρὺ; NEU HICHGI, ETO2l HA; 68PEGOTUN 
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HWOT, 0%02 HNAJOUIGUH 6PHOOT H6, 64X® NP uUn6q- 
CAXI. GTA ΠΙΟΊΟΙΜΙ AG 1 6BOA ETXH 2IP6N NIPO, UbpHŸ 
N2ANOT(WP, ATKOTOY 6HOTUA HKeCON ΘΗ. os. 
erI8gpacf ΔῈ aqgTwoNq HX6 ΠΙΟΟΜΙ, aqgt 6BOA biren 
NICNHOY Den o‘'21pHHH. Θ4μο AG 21 FIUCOIT, ἃ 
HICIHOO TI ΚΟΥ 6poq, HEXHOT HA, X6 OT 16 6 TAG HOMI 
UUOK UMA! 6GXCP2 THP4. πολ HOT X6 ULUON Φ(0Β 
HTHI NGEUCUTEH HK6COIH, NEXCWOT HA4 X6 66B6 ΟἽ 
HO04 A6 AUTAU(WOT ΘΒ HIBGH ΘΤΔΎΜΙΟΟΠΙ ULUOU. 
CATOTG ἀφ᾿ uneqoi (1) esinT "ἃ neniwT ΘΘΟΥΔΒ a8Ba 
AAHIHA; AU6PANOAALECOG N2WB HIB8H, eaqgsonr (2) 
HOTCOTN UUONAXOG A 62007 NT6 N6qUOT. 

ΔΟ ONE AG ON ben ΠΙΟΗΟΎ 8Haqoi HOTPO, ΝΧΒ ΠΙΔ4- 
*ceBHC, 10TCTINIANOC bu eToabeu, pu 6TAGH860PTEP 
NŸOIKOTUGNH THPC;, ΝΘ FKABGOAIKH HEKKAHCGIA ben ai 
NHIBGN. AqRITOTG 6TAXPO UNINA2f 6TC2OTOPT, HTE 
fcruoaoc eTuabeu HT6 XAAKGBACON ΘΝ La! NIBGW, 


OTO2 ΠΙΙΟΣΙ HECWOT HT6 ΠΧῸ A4XOP4 6BOA; HIGNICKONOC 
HOPOOAOEOC ΗΘ NIAPXHENICKONOC, ΔΙΟΌΧΙ HCWOT 
6BOAÀ 2I1X6H NOTOEPONOC. 002 UN6E4RW Θθρ04ᾳ HX6 MACE- 
BHC IOTCTINIAHOC, AAA 4A4OTOPN LUNIACEBHC NTOUOC 
ΝΤΘ ΑΘ, DH GTACOITY NX6 FACEBHC NCTNOAOC NTE 
XAAKHAGH. OT02 ayoTopnq 6BOA ben ua: ΝΙΒΒΝ 6ETXH 
ba néqgauazl, 6O6poï6pèernokpadin 6epoy Τηροῦ. 
eTarenq ΔῈ 6bpHi 6EXHUI ἃ OTHISŸ HSYOGOPTEP HCONI 
NHINICTOC THPOT, HOP60AOEOC eTyon ben FXwpa HTe 
XHUI. OTO2 aT6Hq 6bpHt ENITHOT 680TA8 HTE SIHT, X6 
INA  HTE HENIOŸ per nokpadin 8poq. NEHIWT A6 86- 
OTAB ABB4A A4ANIHA GTHIAH N604 NAGOI HIT GYIHT ΠΒ8; 


RS 


UNICHOT G6GTEUUAT, à ΠΟῸ OOPT LUIIeC0B HA 6BOA 


(1) Cosi il ms. e la copia di Tuki per ἩΠΘΩΦΟΥΟΙ. 
(2) Cosi il ms., forse ἃ stata omessa qualche parola, o devesi togliere per 


maggior correttezza di stile il 6 di ΔΩ ΓΟ ΠῚ ; nel margine ὁ scritto «μὰ. 


f. bd 


AB 
Υ. 


AA 
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LHNATOTENG GSIHT. H604 A6 ŸH 680748, ageworf 


eee 


eboïru Hnht1b8aAo! THPOT, AUTAUWOT 6HH ETA ΠΟῸ 
σΌΡΠΟΥ Na4g 6BOA 002 agfCB@  HWOT ΤΗΡρΟ 
ΘΘΡΟΥΞΕΟΠΙ ΘΥΤΑΧΡΗΟΥΤ ben ninaef eTcorTwon; "94 
ebpHi 6buor 6SYTEUXHA 6BOA. ETATINI AG UNITOUOC, 
GOUG2 LUUGTACBBHC HIBGN HT6 AGCON HINAPANOUOC 
ΘΌΟΥ͂Ν 6nITHOT 680TAB HTE ΙΗΤ, HX6 HIUATOI NTG 
HOTPO. agi 6BOA bAXGOT HXE NEHILOT 6807AB aBBa 
AAHIHA;, MI2TOTU6HOC 66P6E46PANANTAN 6PWO, HEU 
2ANKEUH'Y ΜΌΘΑΛΟΙ HTE ΜΗ 680TAB Un6qpHf. oTo2 
ETAT6PANANTAN GHIUATOI HX6 HIDGEAAO!, aïIH1 6BOA 
UNITOUOC 6TU62 UUGTACGEBHC ATCWOTTEH UUOQ ENI- 
DbeAAO! 6GTYXW UUOC. * X6 ΠΟΥΡΟ 6 6TAGOTALCALRNI 
ΒΘΘΡΘΤΘΝΘΡΦΥΠΟΚρΡΑΦΙΗ THPOT, ENCTHBOAON UNINART. 
A46poOTO HX6 NEHIOT 660TAB ABBA AAHIHA; ΠΙΖ ΓΟ - 
UGHOC GTCUAPOOTT;, ΠΟΛ NNIUATOI, X6 a“ 
HICYIHBOAON HT6E NiHaef ne bal. n6exoo7 Hag, x6 pa 
ΤΗΣ NCYHOAOC HTE XAAKHAGON ΠΕ ΘΗ 6TATOWOTF 


6pOC HX6 HIXAA HGTICKONOGC. NENIOT ΔῈ ABBA AAHIHA 


ΔΗΜΟΣ 6BOA be ΠΙΖΦΙΟΤ HTE ΠΙΠΝὰ 880TAB, aqqwnxi 
6boTN aqAUONI UHITOUOC 68162 UUGTACEBHC NIBGH 
eTeuuar aqghabq Δί" 6BO0A 64X& LUOC HNIUATOI. ΧΘ 
AHAOGUA ETCTHOAOC 6TOAbeu HXAAKHAGH, ANHABGELIA 
GOTON HIBGH G6HAGPKROINCONIN HEUAC, AHABGLUA 60TOWH 
HIBGHN GTHALT KATAPOC. AHAOGLIA 6GOTON HIBGEN 6GTXCHOA 
EBOA HNILKAT2 HOTXAI HTE ΠΧΟ. * ANON A6, HHBCHONI 
UUOH, ΘΘΡΘΝΟῚ LTIAIROPOC HHALŸ Pat HACEBHC JA ENG. 
AAA TGHGPAHABGLIATICIN HOTON HIB6GN ΘΤΟῚ ULUO4; 


HGU ΜΗ 68NA2f KATAPOG. ANON AG EHHA2f 6hIWT, Heu 


Ε13}}0Ρ1) HEU nina 680Ta8, FTplac HOUOOTCIOC ΘΟΒΡΘΙΙ 
OYUETHOTT HOTOT, Ja NeEHHIQI Hbaie. ΔΩ ΟΠΙ AG, ETAa 
MHIUATOI NAT ΘΓ UUETXAPIHT, HT6 HENABBA AANIHA; 
HU ΠΙΡΗΤ 6Taqgaiqg, ATUO2 HXLWNT GUAM, ATAUONI 
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UUOG;, ATT Haq HÈAHHIIT HBACAHOC 2OCAG Hreqbonr 
EDUOT YATEH KEROTXE, EOBG ΠΑ )ΔΙ HHIGPDOT ETATTHI- 
TOY HA, HMIDGAAO! AG Où, ATIHI EXWOOT H2AHKGUEES 
Hbict, HEU ΔΗ ΤΏΘΗ ΚΟ ΟὙΟΣ. 2OCA6 HrFOTCOpP 6804 bent 
TXCOPA THPC HXHUI. HENIOT ΔΘ GOOTAB ABBA AAHIHA 
ben HXINOpP6qQHAT ETHEYOOPTEP, AGTOHG AGE EXHLT HEU 
NEGKOTXI UUAOHTHG, 4436 HA G6TAUBCOK, OTKOTXI 
ΜΓ re xHur * ΟἿΌΣ aqgeauio HOTKOTXI ΠΟΙ 
CATIGUGHT UNIŸU, AG6PHCIXAUIH HbHTC H2aHKOTXI 


NS GRR een 


H62007, eqfoo UnNGHO"G IC TXC. HAGIPI OH ΠΕ Heèaht- 
ΚἈΠῚ LIOAUTIA HATOHI LUCOOT;, COCAG HTG NGEGACGCOIT 
ι0 ὁ UHAI HIBGTH, OTOR He oo: uhf GESOIL HGITAG : 
AG :ICOET beu 1111 GTGEULIAT HAN H6C00T: SJATG 


OGC SAIPI GITHACEBHC HOTPO 1OTCTHAHOC HTEQOT: 
"0064. AG imtbaxao GOOTAB ABRBA AAHTHA; AGTCOHG ΔῈ 


ΠΔ4 GUHITOO 60074B ΜΤῸ ΙΗΤ ben ons npasss, 


eqephoptt UMIXAOU HT6E FOUOAOMIA. ETATCOTEL ΧΟ 
HICHHOT THPOT, ATTOOTHOT ATI EBONA baxoq, a ro"- 
COYT 04 THPOT, Cr:JON ben ΟΥ̓ ΤΊ Hpasys. 0702 


mt 


ASC HAC ebo‘:t GIIGQCIHIAGONRL, aqfoo’: L1GHO"C 1HC 


HXG. UGHGHICGA OURS HGCOOS AI ICXGH GFACTAGOO( 


Θ᾽ ΠΤ HX6G HOHICOT ABBA AAHIHA: ἢ ΔΎ HXG HIBAPBAPOC 
hot ΘΙ ΤΟ 600%AB,; 673404 HIMTONOC, 67bOTES 
HHHHIDEAAOT  GTEPEXLIAACOTE IH H2ANHOTOH ΗἩΒΗΤΟ 
ETOTXCOPA. Δ λον; HATTAKO HE HPAIATCOPI HHGINOT, 
bent HOT2BHOTI HYOTUOCT. GIE ΘΦΡΗΙ EXCOOT HRAH- 
ΗΠ} ubict, Heu ΔΙ ΘΑ ΤΙΣ 6 r0O!J. ACICONT AG HGHGHCGA 
Hal, ΠΟΧΘ TIGHICOT ABBA AAHIHA UIIGQUAGHTIC, X6 
ΠΑΡ ΤΟΙ UAPOH GIHUHAH'JON, OH  GHAH SON 
nbuTrq H:yopni, 6T6e FuonxH T6 HTE TAUBOK. 002 
AGTCOHQ ΧΟ HEHIOT ΘΘΟ ΔΒ. ABBA AAHIHA, 44:36 HA 
HGU IGQUAONTIC GDIUA GTGOUUAT, ΔΙ ΟΠΙ On ben 


ΔΗ 7 HACK "CIC. GTL OH GO. ΜΠ ΔΓ AOUOPIL HA 
7 


AU 
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GBOAÀ ΦΙΤΘΗ OTAPP6AOC NT6 ΠΟῸ; X6 ΔΎΒΟΟΜΤ ΘΌΟΥΝ Nx6 
HIG200T HT6 NEKXIHOTOT6EB 6BOA bé niKkocuoc, Οὐ Ὁ 


HTGK'Y6 HAK ‘a ii GTEKUGI LUUOQ ΧΟ. H6 COTAI 
LIHABOT HA OHC 116 HE2007 ETGUUAT * GTAUT(ONG ΛΘ 
HX6 Hb6EAAO 6607AB, AGOCOOTŸ HHICHHOT ET HHITP- 
OC UEXAQ HOO% x6 arïbonr 6boru Hx6 Hieeoo* 


HTG NAUOT. CGATOT AqeHKOT ΔΙ ΟΜΙ MCOTB LUNA!JOHC: 
UGHGHC(OCG AGKOTG HX6 TBQUAOHTHC AqFxX6pa Naq; 
OTO2 UNEGJXEUXOU H6pPOTCO HAG: HEXNE FIUAOHTHC HA; 
X6 HALOT GOOTAB, OT ΠῸ GT!YON UUOK UDOOT. A4EPO 
HEXxXAG HAG; ΧΟ 1HA!JHPI, À HAAAG O'AOUAGU 6pOt UD00"', 
à HIUOTT ΗΤΘ HAC(OUA AGOU 002 4 Hi 6THOTT (4) bour 
HXATOTOT GBOA; 6P6 HKAI HAKOTG GTIKA2I HKGCON. 
002 ΦΊῚ u6 ercwo'-n x6 epe Fraastiopoc utF-x1 Μά 5,6 
HAC GOCOH, TEXG TGQUAONTHC HAG. X6 FAIWT 2ap4 
ΚΟρΡΦΟΥ 2C0K HOOK OTTEAIOG HTAILAIH. HIGXAG HA, X6 
HAS YHPI APE'YAH ABDAALI, ΗΘ ICAAK, HGU 1AKCOB 1 LTIA- 
160, HCEXOG HUE ΧΘ HOOK OTOUH, ΤΜΔΤΘΗΖΟΊΤΟ au ἢ 
(Ὁ OO ΠΡΟΜ HIBGH HP6G6PHOBT UNAIPHF. ἔχ uuoc 


"ΔΚ CO HA!SHPI, X6 LOTCHG DH 6TAqCaxI Heu DT bo 
ΠΟΘΙ HGU HINPONTHC HGEU HI GG0TAB THPOT CEGpLof 
DAX(OC HTAIOTHOT OAI. KAH UGH X6 2AHOUHEI HG, ἀλλὰ 
ceboct HX6 TAIOTHO GAL HPŒOUL HIBGH GT:YON 21XGN 
HIKA2I CO HA! YHPI. AHAT HAK GHIKOTXIE HOTAUGPOŸ 618 
"116. G6OTELUO!, ΧΟ ΘΟ HT b y HCOHOT, ΧΕ ΠΟ 
ceboct ΜΔ HPHŸ, ΚΟΙΒΡ 10 ΜΗ 6TEUUAT COTON ΦΗΟΒΙ 
GHTHP4. © HAMHPI, ΠΙΟΙΤ EFHA2OA EPpOg; ΜΠΙΖΟΟΛ 
GpO4 662. MIQALYIHE GOHHOT NOCO!, ΠΠ 8 τὉ' GHOT20 
GUG2. HI2THEPETHC 6OHHOT HCO! 2aH4aB1 (2) 20 ue, 
002 UHATOI ACWPOH HCBXAT 6BOA; OAG OH NAT 


(1) Cosi il ms. forse per GFUOTT. 


(2) 1 Η di 24H e scritto sulla linea, posteriormente. 
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Fr 


baTeH HHACXIL ΠΟΎΖΟΟΒ FAP 16 bat ETOTEHY EPpOG: ΗΔ] 
AG 6GTA4XOTOT, HX6 DIUAKAPIOG AAHIHA HBGPI Fa ?B 
Προφήτης beu Teqgrenea, ΔΙ ΚΟΥ unéeqgeo enca Hfa- 
HATOAH HIGXAQ LUTHEQUAOHTHC. xe bœonT ΘΟ Ἢ 6poi 
ΠΑ ΗΡΙ X6 A Foruor boz 6épot, auok ba 11b6AAO HXCOB, 
AGAUOHI HTEQXIX CHOTF AYXAT EXEN HEGBAA EX 


“00. X6 NAOG HG Xe puenprr Hratrxn, FF unanta 
ebpHi GH6kRxXIX. bar A8eTAaGxXOQ, ΔΤ πο ΘΙΘΗΧΙΧ 
unuoc ben Fornor HCOTH UINABOT HAMHONC. AGKOC 
UTIEQCŒOUXA 660TAB HX6 HEJKOTXI UUAOGHTHC HEL ΜΠ| 
eonGuag ATxXaq ben euonH HrauBsokx ben orwor eu 
OTTAIO. COOT HIATOT HPCOUL HIBGH, GOHAIPI HOTHAI 
upnf sise ben negpan, ben nezooïr, nTe neqxime- 
HKOT 6O0TA4B. X6 QHACONI ΗΘΔ ben euerorpo 
Ho ct, πὰ GHAGXH. UUOQ HXE HEINOT 6 00748 
ABBA AAHIHIA, FI2TPOTUGHOG GTTAHIOTT HTG ΜΠΠΤ. 


GCGESCONLT HAH TIEPOT GOPOEHGPHGUIEJA UHOC, erTen 


NIPUOT;, HEU fucTuaipout HFG ΠΕΡ.) Οὐ "007 


Οὐ NEHCCOTHP IC 1IXGC. ai GT GBONX ΦΙΤΟΊΤ 4. G6p6 
(OO HIBGH HG6U TAIO HIBGH 611 HPOCKTHICIG HIBGH 


ΘΡΠΡΘΗΙ UbHOT ΕΔ. ΕΣ ΠΙΠΕ ἃ GO0TAB Hpeqranbo 
OTO2 HOUOOTGIOC HGEUAG: fuor HGU HCITOT HIBGH HG 
JA 66H62 HTG IGH6GS THPOT. AUHH. 


nO'G HAL UTIXCOB erTaqcbai XAHA τ UATOI TXGRAI 
AUtTI. 


HOoC Ÿ Πικαῖ ΗΘΜ ΟἿ HPpeqOo“S HAE σΔρΡΔΙ ΘΝ eu 
HAT UHHA AU. 

IGAA HIGAAXIGTOC ΡΟ ΚΟ" ΦΊΤ Ἰ ΘΗΦΗΤ bapoqg Teqxw 
Haq GBOA AUHH DT bu θτμάχος X6 ΔΗ ΦΊ χὺ Haq 
eBoa 204 € 60 (9). 


nipeqéepuosi cérupne (510) hf mar ag ΔΗ. 


[. 55 
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TRADUCTION 


La vita del nostro padre santo Abba Daniel egumeno di Scete, 
colla vita dei santi coi quali stette; e il giorno nel quale mort ὁ 
l’8 del mese di Pasons, nella pace di Dio. 


Ο miei diletti, veramente « à mirabile Iddio nei suoi santi » 
ha detto 1l santo profeta salmista David, nel suo salterio vene- 
rato. Veramente un giardino pieno di ogni specie di alberi pieni 
di dolci frutti è la vita ὁ il vivere dei santi tutti, che fecero inte- 
ramente la volontà di Dio, specialmente il nostro padre egu- 
meno di Scete, Abba Daniele, perfetto in ogni virtù dello Spirito 
Santo. Il nostro padre Abba Daniele, il prete, era ancora in Scete, 
col giovine discepolo che abitava presso lui, il cui nome era 
Sergio, ma dopo pochi giorni mori Apä Sergio. Morto il fra- 
tello, sorse il vecchio Abba Daniele, prese 5600 il suo discepolo, 
e and ad Alessandria, poichè era costume che il gran padre 
(Abbate) di Scete andasse in Alessandria, nella grande festa 
della Pasqua, per far visita all” arcivescovo. Giunti in Alessan- 
dria all” ora 11° del giorno, videro un fratello cinto nei fianchi 
di un panno; quel fratello avea aspetto di stolido, cd altri stolidi 
camminavan con lui, e quel fratello barcollava (?) come fosse 
dissennato, portava via dal mercato ctbi, mangiandone 6 dan- 
done a coloro che erano con lui. Chiamavasi Marki (Marco), e 
dimorava nelle scuderie (?) pubbliche, ed ivi lavorava come uno 
scimunito, quel lavoro che puû far uno sciocco, guadagnando 
100 arkion al giorno, ed ivi dormiva, e dei 100 arkion che gua- 
dagnava, con 12 di essi comprava il pane, e 1] rimanente dava ai 
suoi compagni scimuniti. Tutta la città lo conosceva per la sua 
stoltezza. Ma Abba Daniele disse al suo discepolo : va, figliuol 
mio, informati dove abiti questo scimunito. Quegli allora and, 
dimando, e gli fu indicato che abitava nelle scuderie (?) pubbliche. 
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Dopo che il vecchio, A4. Daniele, ebbe fatto visita all” arci- 
vescovo, al dimani, ando il vecchio, per disposizione di Dio, 
trovd Marco lo scimunito innanzi al grande Tetrapylon. Subito 
il vecchio balzo fuori, lo prese, e grid ad alta voce, dicendo: 
venite, vedete, o abitanti di Alessandria. Allora lo stolido si 
prostrd, venerd il vecchio; e una grande moltitudine si era ra- 
dunata verso lui, ma il discepolo, compagno di Abba Daniele, 
se ne stava lontano, in grande timore. La gente disse al vecchio : 
egli à uno scimunito, non parlare con lui, che non ti abbia ad 
oltraggiare. Rispose il vecchio e disse loro : voi siete scimuniti, 


imperocchè non evvi alcuno in questa città, e neppur:iG, ché sia . 


come costui. Si radunarono molti del clero, che conostevano 


il vecchio, dicendogli : che ti ha fatto di male questa scimunito?: . Ἵ. 


Disse loro il vecchio : portatemelo al cospetto dell’ arcivescovo. 
Disse il vecchio all” arcivescovo : in verità, o mio sañto padre, 
non vi à oggi alcun giusto in questa città, da comparar con 
costui. Allora conobbe l’arcivescovo che la cosa in riguardo di 
lui, Marco, era stata rivelata da Dio al vecchio. Sorse allora 
l'arcivescovo col vecchio, venerarono lo scimunito, scongiuran- 
dolo molto, dicendo : qual à la tua condizione? Essendo stretto 
da essi, volea fuggire, 6 manifesto loro la sua condizione, 
dicendo : io sono un monaco cui la passione della fornicazione 
ha dominato per 15 anni. Dopo cio dissi fra me medesimo : Marco, 
ecco da 15 anni 561 precipitato nella fornicazione, essendo 
schiavo del Nemico, del diavolo; contienti dunque fin che 
compensi essi, coll’ essere schiavo di Cristo; sorgi ora, va alla 
città di Alessandria, fatti là scimunito per Iddio, per 10 anni — 
poichè oggi ὁ 1] compimento dei 10 anni della mia balordaggine. 
Ï vecchi Abba Daniele ὁ l’arcivescovo, all'udire ci, piansero 
insieme; si fece notte e Abba Daniele riposd. Quando fu il 
mattino, disse al suo discepolo : va, chiama ἀρὰ Marco, perchè 
preghi su noi, innanzi che ce n'andiamo a Scete. Il fratello 
andd ἃ cercarlo, ma lo trovo che si era addormentato nel Si- 
gnore. Tornd e ne informo il vecchio, il quale ne informo l’arci- 
vescovo; l’arcivescovo ne informo lo stratelatüs. Immediatamente 
il vecchio invio il suo discepolo al monastero di Enaton dicendo : 
che si adunino al suono del sacro legno; 6 raduna su presso 
noi tutti i nostri padri, dicendo loro : venite tutti per prendere 
della benedizione di questo santo. In tal modo salirono i vecchi 


FRS 


102 VIE ET RÉCITS DE L'ABBÉ DANIEL. 


di Enaton in grande letizia, con palme e rami di olivo, e lo sep- 
pellirono bellamente, profondendo aromi, tanto che una molti- 
tudine di cittadini lo seguiva (1 morto) portando in mano rami 
e ceri accesi, portando al sepolcro il corpo del servo di Dio, 
piangendo per il nostro padre ἀρὰ Marco e lodando Iddio, che 
si grandi onori dà a coloro che lo amano. 

Avvenne un altra volta, che stando il nostro santo padre Da- 
niele nel basso Egitto col suo discepôlo, e ritornando a Scete, 
navigavano sul Nilo, e giunti ad un villaggio, disse il vecchio 
ai barcaiuoli; approdiamo qui! Ma il suo discepolo mormorava, 
τ dicepdi ! Î fnoa quando andremo Ἰβεῦθερ. ? andiamocene dunque 
À Scete!” Disseglj il vecchio : No! ma piuttosto approdiamo ora 
ΤΙΝ gälit: <Be furono, sedettero nel mezzo del villaggio, a guisa 
di pellegrini. Il discepolo disse al vecchio : sia egli bene cosi, 
che noi sediam qui come ubbriachi” se à cosi, se dobbiam per- 
nottare, andiamo alla chiesa fino al dimani. Ma il vecchio gli 
disse : no! ma sediamo in questa via. Sedendo essi cosi, poichè 
si era fatto notte, il discepolo stava adirato contro il vecchio. 
Sedevamo (1) ed ecco un vecchio venne verso noi, ed avendo 
veduto Abba Daniele, ne bacid 1 piedi, piangendo amaramente; 
abbraccid quindi anche il discepolo, dicendo loro : sorgete, fate 
la cortesia, venite in mia casa! e noi lo seguimmo, chè teneva 
nella mano una torcia accesa, girando per i crocicchi delle vie, 
cercando 1 pellegrini ; chiunque ogni giorno egli trovava, lo por- 
tava presso di sè. Condotto che ebbe in sua casa il vecchio cogli 
altri pellegrini che avea trovato, mise l’acqua nel catino, lavé 1 
piedi di loro tutti, poichè egli abitava solo nella casa; appose 
subito la mensa innanzi a loro ὁ mangiarono. Dopo che ebbero 
mangiato, tolse quello che loro era sopravvanzato, e lo diede δὶ 
cani del villaggio. Perocchè tale era il suo costume, di non las- 
ciar nulla in sua casa fino al domani. 


Dopo cid sorse Abbä Daniele; si ritiro da parte 6 tutta la 
rt Prvs 
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tu non dis avanti ad rs non ti ho informato. Dunque, © 
figliuol mio, quel vecchio, il suo nome ὁ Eulogio. Il suo mestiere 


(1) Come ha notato il Zoega, il racronto passa qui dalla terza UE prima per- 
sona e viceversa. 


(2) Lacuna, ν. 8. 
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era di tagliapietre e guadagnava una piccola moneta al giorno, 
col suo mestiere. Ogni giorno quando annottava, quei pelle- 
grini che trovasse nel villaggio, li portava alla sua casa per 
ministrar loro, e quel che gli restasse, lo prendeva e lo dava ai 
cani del villaggio, siccome tu ἢδὶ veduto. Tale ὁ il suo agire fin 
da quando era giovine, poichè oggi ha 100 anni e più, mail 
Signore gli dà forza, 6 guadagna giornalmente la piccola moneta. 
Perocchè quando io era ragazzo, sono ormai 40 anni, venni in 
quel villaggio, a vendere 1 lavoretti della mia mano; quando fu 
sera, mi condusse alla sua casa, vidi quello che egli faceva e ne 
fui grandemente meravigliato. Quando di nuovo venni in questa 
luogo, mi ricordai della virtù di quest’ uomo, digiunai 6 
passai tutta la settimana, pregando Dio che gli asseænasse 
molte r'icche:se, per poter maggiormente servire i pellegrini. 
Avendo digiunato 3 settimane, caddi giù e m'addormii este- 
nualo per la grande penitenza. Ed ecco mi apparve un uomo 
risplendente che mi disse : che haiï, Daniele? ed io gli dissi : 
ecco 10,0 mio signore, ho promesso al Signore che non torncrei 
a mangiare prima che mi esaudisca in riguardo di Eulogio 1] 
tagliapietre, affinchè gli mandi benedizione, ricchezie, perchè 
possa servire i pellegrini e non lavorare. Ma egli mi disse : non 
dimandare cosi, poichè cosi come à, ἃ ben fatto. Ed io gli dissi : 
no! no! mio Signore, ma dàgli ricchezze, affinchè possa operare 
il bene coi pellegrini, e ciascuno dia gloria al Signore; ma 
egli di nuovo mi disse : ed io ti dico che cosi com’ ὁ, ἃ ben fatto; 
dacchè vuoi che gli si dia di più, 511 tu mallevadore della sua 
anima, che si salverà nell’abbon«lanza, ed io gli dard r'icchezsie. 
Ι͂ο gli dissi : ripeti da me la salute della sua anima. Mentre io 
_ diceva questo in visione, mi trovai come se stessi nella santa 
Anastasi, ?/ S. Sepolcro di Gerusalemme ; vidi un fanciullo lu- 
minoso, e quegli che mi accompagnava, gli disse : ecco! questi 
ὁ il mallevadore di Eulogio; ed egli mi disse : bada bene! poichè 
10 ricercherd la sua anima da te; ed io gli dissi : si, mio Signore! 
Cosi dicendo, vidi due uomini che ponevano assai ricchezze in 
grembo ad Eulogio. Subitamente mi svegliai su, e conobbi che 
la mia preghiera era stata esaudita, e lodai Iddio. Eulogio poi 
pregù Iddio in quel giorno, come era sua consuetudine quoti- 
diana, usci ἃ lavorar le pietre, ma ad un tratto, battè su una 
pietra e trovù che era vuota; battutala, trovû una grotta piena 
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di ricchezze. Subitamentc fu in istupore, dicendo da sè : queste 
ricchezze sono degli Ismaeliti; che fard? se le porter in mia 
casa, lo udirà' il governatorc e me le toglierà; le porterd nel 
paese, là dove nessuno mi conoscerà. Subitamente trovo una 
nave, vi mont colle ricchezze, ando a Costantinopoli, 6 dimen- 
tico affatto la carità. Andd presso l’imperatore Giustiniano, gli 
diede molte ricchezze, onde lo creù governatore (1), e fece molte 
rivchezze. Per tal guisa divenne superbo e senza misericordia. 

Dopo due anni, di nuovo vidi in visione, come se fossi nel} 
Anastasi; vidi il fanciullo luminoso 6 dissi fra me : che ὁ dive- 
nuto oggi Eulogio? dopo cid vidi Eulogio trascinato al luogo 
dove era il fanciullo luminoso, come un condannato. Mi contur- 
bai subito per la visione, cssendo in grande angoscia ὁ dicendo : 
wuai ἃ me, poveretto! io stesso ho dato ἃ rovina la mia anima! 
Sorsi, presi il bastonc, andai al villaggio per vendere il mio 
lavoro; sedetti, aspettando, secondo 1] costume, Eulogio che 
venisse da me. Quando fu sera, io non lo vidi, nè alcun uomo 
parlo con me. Passando una vecchia presso me, io le dissi : di 
urazia, o madre, va e portami tre pani per mangiare, poichè 
oggi non ho peranco mangiato. Avvenne che quando le dissi 
cosi, rispose e mi disse : non sai che tu sei un giovine, nè ti con- 
viene di andare al villaggio? ovvero non sai che il monaco deve 
sempre essere in ritiratezza? lo le dissi : scusami, poichè 
sono uscito per *endere 1 lavoretti della mia mano; ma ella mi 
disse alla sua volta : vendi il tuo lavoro domattina, non sedere 
cosi fino a sera; dacchè sei un monaco, va a Scete. Ed io le dissi : 
di grazia, lascia queste parole; quell” uomo, timorato di Dio, e 
che qui raccpglieva i pellegrini, vive oggi o non vive? Ed ella 
mi disse : o mio signorc padre! veramente eravi un tagliapietre 
in questa via, che fece molto bene ai pellegrini. Il Signore, 
conosciute le sue opere, gli ha accordato grazia, egli oggi ὁ go- 
vernatore. Quando udii queste cose, dissi fra me : sono io(2). 


allora, stanco, dissi : me n'andro a Scete; se [ddio vuol salvare 
l'anima di Eulogio, sarà salvo. [0 ΡΟ] cercai una nave, ne trovai 
una di Alessandria, vi montai per andare alla mia cella. Mon- 


(1) Htesto ge’ez (1. 209) dice chiaramente che Eulogio diede il tesoro trovato all 
imperatore, il quale lo creo governatore. 
(9) Lacuna, v.s. 
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tatovi, mi addormentai, vinto dal dolore dell’ animo; di nuovo 
mi vidi nell Anastasi santa, vidi quel fanciullo luminoso che 
sedea nel luogo santo 6 miro me, irato, tal che per la paura di 
lui, io tremava come una foglia mossa dal vento, e per la paura di 
lui non potea aprir bocca, poichè il mio animo divenne di sas- 
so (1); mi disse : tu non andrai a compire quello che haïi detto? E 
comando ἃ due di coloro che stavano presso lui di sospendermi 
legato, in alto, ed essi mi sospesero da terra ; 6 mi disse : guarda 
bene! non andare ἃ cosa sopra le tuc forze e non dir parola! ed 
io, sospeso cosi in alto, non poteva aprir bocca; allora fu, si καὶ 
una voce : ὁ venuta la regina! Al vederla io mi confortai, e le 
dissi : abbi misericordia di me, o mia Signora ! Ed ella mi disse : 
che vuoi? le dissi : per la malleveria di Eulogio io sono sospeso 
in alto. Ed essa mi disse : io preghero per te. E la vidi prendere 
i piedi del fanciullo e baciarli. Ed egli mi disse : guarda di non 
far piu alcun che di somigliante ! Ed io risposi : n0,0 mio Signore! 
ho peccato, perdonami! Allora fui sciolto e lasciato giù ; mi disse : 
va alla tua cella, ed io lo restituiro, £ulogio, al suo primo 
grado. Quando mi destai, mi rallegrai assai, dicendo : sono 
libero della malleveria di Eulogio! diedi gloria a Dio, e andai 
alla mia cella. Dopo tre mesi udii che era morto Giustiniano 
imperatore, ed un altro era stato messo al suo posto, e presso di 
lui furono accusati tre governatori, dei quali questi sono i nomi : 
Doxicrates, Psimpios, ed Eulogio. L'imperatore comandô di to- 
gliere loro tutti gli averi, e quindi di recidere loro la testa colla 
spada. Eulogio all’udire ci, abbandond ogni cosa, fuggi di notte 
da Costantinopoli; ma l'’imperatore comandè che ovunque si 
trovasse Eulogio, fosse ucciso di spada. Subito egli, £'ulogio, 
ando ἃ] suo villaggio, cambid gli abiti, e si vesti come dap- 
prima. Quando la gente del suo villaggio lo videro, andarono 
tutti verso lui, dicendogli : abbiamo udito che sei stato fatto 
governatore ; ma egli disse : ci non ὁ vero, ma essendo fuori, ἃ 
Javorare, andai nel santo deserto e pregai; forse quello che voi 
dile, ἃ un altro Eulogio e non sono io. Allora sedendo solo, disse : 
sorgi, o misero, prendi gli ordigni da tagliapietre e lavora; 
questo non è il Palazzo, non cercare il Palazzo, che non ti ab- 
biano a prendere anche la testa. Prese allora gli ordigni di 


(1) Correggi il ΔΦΘΡΟΤ ΟΜ: del ms. in AG&EPCOHE. 
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tagliapietre, andd alla via della pietra, dove avea trovato le 
ricchezze, cercà di nuovo se ne trovasse ancora. Scavd là, fino 
all'ora sesta, ma non trovû nulla. Allora sedendo, rispensava 
le ricchezze che avea perdute e i servi ed il fasto nel quale 
era, 6 disse a sè stesso : sorgi! lavora! non ὁ questo l'Egitto? E 
a poco a poco si tranquill il suo animo, per le preghiere della 
Signora di noi tutti, la santa Madre di Dio, Maria, e venne nella 
sua condizione di prima, poichè il Signore non rigetta, dimen- 
ticando le fatiche anteriori. 

Dopo pochi giorni andai a quel villaggio per vendere i miei 
piccoli lavori. Quando fu sera, Eulogio mi condusse secondo il 
costume, e lo vidi, e molti lo lodavano, ed io sospirai dicendo : 
come son grandi le tue opere, o Signore ! tutte le cose haiï fatte con 
sapienza ; 6 qual Iddio ὁ grande come il nostro Dio che suscita il 
povero dalla terra ed il misero dallo sterco”? I giudizi di Dio non 
sono sindacabili; io peccatore mi levai giudice sulle tue opere, 
per mandar la mia anima all’ inferno. Quindi mi condusse alla 
casa, mi lavo 1 piedi, seconde il costume, ci appose la mensa 6 
quindi mangiammo. Gli dissi : quali sono le tue notizie, o mio 
fratello Eulogio? dissemi : accolgo la tua preghiera su me, o 
mio santo padre, poichè sono un povero uomo che non ho nulla. 
Ιο gli dissi : meglio per te che sei senza alcun che, di quello 
che se l’avessi; mi disse : perchè, o mio padre, ti scandalizzi? 
Allora gli manifestai ogni cosa e piangemmo insieme. Quindi mi 
disse : prega per me, o mio signore padre, affinchè Iddio mi 
perdoni i peccati, e sempre io cammini Cosi. 

Ecco, o mio figlio, ti ho mostrato ogni cosa; e Dio gli dà 
ancora forza di guadagnare la piccola moneta ogni giorno : guarda 
di non dire queste cose ad alcuno, finchè il Signore non mi 
visiti, /inchè το muota. Diamo anche noi gloria al nostro Signore 
Gesü Cristo che ha un'altra volta ricondotto l'anima di Eulogio, 
e non ha permesso che le sue antiche fatiche gli andassero 
perdute : gloria e onore Gli son propri in eterno. Amen... 

Avvenne dopo ciù che la fama del nostro padre Abbä Daniele 
si sparse ovunque, e molti desideravano conseguire la sua santa 
benedizione, specialmente i monasteri dei santi. In quella regione 
eravi un monastero, nel quale stavano molte vergini che posse- 
devano una piccola sostanza, con cui sostentavano i poveri ed i 
pellegrini. Ma il demonio non potea sostenere di vedere queste 
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grandi opere buone, cioè la carità che facevano con tutti; entro 
nel! animo di un capo di ladroni, che era in quei luoghi, perchè 
prendesse seco tutti i ladroni che andavano con lui, alla sera, a 
quel monastero per derubarlo : .detto questo ai suoi uomini, ne 
furono lietissimi. Andarono subito al monastero, pensavano in 
qual modo prenderlo, ma non trovarono il modo, perchè il muro 
di cinta del monastero era ben forte. I ladronï, quando videro 
la propria impotenza, furono abbattuti di animo. Ma il capo ladro 
parlù loro, dicendo : se non farete come io vi diro, non potremo 
prendere nulla da esso monastero. Gli risposero coloro : quel 
che ci dirai, noi lo faremo. Disse loro : sorgete, trovatemi delle 
vesti di monaco, un mantello nero con una cocolla, piena di croci 
a somiglianza di Abba Daniele di Scete. Quando l'ora sarà 
avanzata, mi vestiro di essi abtli, prenderd un bastone nella 
mano 6 busserd alla porta del monastero : quando mi vedranno, 
ni apriranno per riguardo di lui, d’ Abba Daniele, ed io stesso vi 
significherd prestamente, perchè possiate tranquillamente 
prenderlo. Quando udirono tali cose, si rallegrarono assai, e 
cercando prestamente, gli portarono gli abiti, come avea detto 
loro. Quando fu il tempo, sorse il capo dei ladroni, si vesti degli 
abiti, prese un bastone nella mano, e and alla porta del mona- 
stero. Quando ebbe picchiato, la portinaia gli rispose : donde 
sei o mio padre, e che vuoi? E disse a lei : va 6 di’ alla badessa che 
Abbä Daniele, 1] prete di Scete, sta sulla porta dicendo : dammi 
ricetto presso te fino al domani mattina, di buon'ora. La porti- 
nala andô 6 disse queste parole alla badessa : il nostro padre 
Abbä Daniele 11] prete di Scete, sta sulla porta, e mi ha detto 
questo, perchè lo dicessi ἃ te. Quando essa udi che Abbä Daniele 
era sulla porta, sorse immantinente con tutte le sorelle, accor- 
sero alla porta, baciarono i piedi dell’ uomo, 6 l’introdussero con 
grande onore. La badessa colle sorelle misero l’acqua in un 
catino, 6 gli lavarono i piedi, 6 quando volevano preparargli il 
letto sopra, nel monastero, le rattenne dicendo : Vivaddio! io 
non oltrepasserd questo luogo fino al domani. Terminato di 
lavargli i piedi, la badessa prese di quell’ acqua, ne pose sulla 
testa, 6 sulla faccia 6 cosi tutte le sorelle presero dell’ acqua del 
catino, mettendola sul capo e sulla faccia con fede. Eravi fra esse 
una sorella cieca fin dalla fanciullezza ; anche essa, quando udi 
la letizia delle sorelle, disse loro; date anche a me dell’ acqua 
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del vecchio. Esse la presero e la condussero sopra il catino; gridû 
dicendo : « Te beato, o mio padre Abba Daniele, Iddid ὁ col tuo 
nome! abbi misericordia di me!» Ed empita la mano di acqua, 
la gitto sulla faccia 6 immantinente racquistô la vista. Oh quanto 
fu in quel momento il gridare e il rallegrarsi di tutte le sorelle, 
che accorrevano a baciare 1 piedi di quel ladrone, specialmente 
colei che avea ricuperata la vista, gridando e dicendo : « Te beato, 
o nostro padre santo, poichè per mezzo dell’ acqua dei tuoi piedi, 
mi hai di nuovo data la Juce ». Il capo dei ladroni, al vedere 
queste cose, fu preso da turbamento e timore; dopo che tutte le 
sorelle si addormentarono, egli non dormiva punto, ma sedeva 
piangen(do, tanto che le lacrime bagnarono Ia terra, 6 diceva : 
guai ἃ me, povero peccatore che ho sciupato tutto il mio tempo 
malamente, in grande vanità, ecco! quest’ uomo, solamente col 
porre io su me il nome di lui, ha fatto si che l’acqua dei miei 
piedi desse il lume ai ciechi; oh qual uomo mai egli è! Guai ame 
povero peccatore, che ho vissuto incurante della mia salvezza! 
Mentre queste cose diceva, piangendo, il ladrone, i suoi uomini 
passarono tutta la notte alla porta del monastero colle spade, 
aspettandolo che aprisse loro, ed egli li ascoltava tacendo, e non 
parlando. Quando fu giorno, stando essi alla porta come cani, 
se ne tornarono di nuovo, scornati, al loro Juogo. ΑἹ mattino 
sorse il ladrone, usci dalle sorelle, in pace. Mentre camminava 
per la via, i ladri lo circondarono 6 gli dissero : che {1 ὁ avvenuto 
tutta questa notte? Disse loro : nulla io ho più di comune con 
voi! Dissergli : perchè? Ed egli narrû loro tutto ci che gli era 
avvenuto. Prese subito [ἃ via di Scete, verso il nostro santo padre 
Daniele, abbandond ogni cosa e divenne monaco eletto fino 
alla morte. 

Accadde anche, allorchè era imperatore l'empio Giustiniano 
impuro che conturbù tutto il mondo 6 la chicsa cattolica do- 
vunque, imprese a corroborare la credenza maledetta dell’ im- 
puro sinodo di Calcedonia in ogni luogo; disperse il gregge di 
Cristo, perseguito i vescovi ortodossi cogli arcivescovi, li caccio 
dalle loro sedi. Nè bastù all empio Giustiniano, ma mandi l’em- 
pio « tomos » di Leone, ricevuto dall’ empio concilio di Calce- 
donia, e lo mandè per ogni luogo soggetto al suo dominio, perchè 
fosse da tutti sottoscritto. Quando lo portarono nell” Egitto, fu 
grande turbamento di tutti 1 fedeli ortodossi che erano nel paese 
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di Egitto. E lo portarono su, al santo monte di Scete, affinchè 1 
padri lo sottoscrivessero. Ma 1] nostro padre Abbä Daniele, poichè 
era l’abbate di Scete in quel tempo, il Signore gli rivelù la cosa 
prima che lo portassero, 1/ {omos, a Scete. E il santo radunû tutti 
i vecchi, mostro loro quello che il Signore gli avea rivelato, 6 li 
ammaestro tutti, perchè fossero forti nella retta fede fino alla 
morte, per non rinnegare. Quando i soldati dell” imperatore por- 
tarono il « tomos » pieno di ogni empietà, di Leone trasgressore, 
nel santo monte di Scete, il nostro padre santo Abba Daniele 
superiore usci ad incontrarli, con molti vecchi dei monaci santi 
come lui. E quando i vecchi incontrarono 1 soldati, trasser fuori 
il « tomos » pieno di empietà, lo porsero ai vecchi, dicendo : 
l'imperatore ha comandato che voi tutti sottoscriviate il simbolo 
della fede. Rispose il nostro santo padre Abbä Daniele, superiore 
benedetto, 6 disse ai soldati : qual simbolo della fede à codesto? 
Gli dissero : quello del grande sinodo di Calcedonia, nel quale si 
radunarono i 63{ vescovi. Il nostro santo padre Abba Daniele, 
pieno della grazia dello Spirito Santo, balzd su, prese quel « to- 
mos » pieno di ogni empietà e lo lacerd, gridando 6 dicendo ai : 
soldati : anatema 511} impuro sinodo di Calcedonia, anatema su 
chiunque ὁ in comunione con 6580, anatema su chiunque crede 
in conformità di 6550, anatema su chiunque rinnega i dolori 
della salvezza, la redensione di Cristo. Ma non sarà che noi 
accoglieremo quest  empia regola di fede, in perpetuo, ma ana- 
tematizziamo chiunque la tiene, e chi crede in sua conformità. 
Noi fino al nostro ultimo respiro, crediamo nel Padre, nel Figlio 
e nello Spirito Santo, Trinità consustanziale in una sola Divinità. 
Avvenne che quando i soldati videro la grande fermezza del 
nostro santo padre Abba Daniele e come egli si comporto, assai 
si empirono d’ira; lo presero, gl'inflissero grandi tormenti, tanto 
che per poco ne fu presso a morire, per le molte ferite che gli 
diedero. Anche i vecchi sopportarono molti travagli e molti 
supplizi, tanto da disperdersi per tutta la terra αὐ Egitto. ἢ 
nostro santo padre Abbä Daniele nel vedere i turbamenti, sorse, 
andè in Egitto, col suo piccolo discepolo 6 andù ἃ Tambok pic- 
colo villaggio di Egitto, costrusse un piccolo monastero ad occi- 
dente del villaggio e stette ivi tranquillo alcuni pochi giorni, 
lodando il nostro Signore Gesü Cristo. Facea molte penitenze in- 
numerabili, tanto che la sua fama empi ogni luogo, ene lodavano 
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Iddio che era con lui. Stette colà molti giorni, finchè 1] Signore 
fece ammalare e morire l’empio imperatore Giustiniano. E 1] 
santo vecchio Abba Daniele sorse e andè al santo monte di Scete 
in grande letizia, cinto della corona di confessore. Allorchè tutti 
i fratelli udirono cid, sorsero 6 gli uscirono incontro tutti, lo 
venerarono con grande gioia ed egli entrù nel suo antro (mo- 
nastlero) lodando N.S. Gesü Cristo. Dopo non molti giorni che 
era tornato a Scete il nostro santo padre Abbä Daniele, i barbari 
entrarono nel santo monte, portando desolazione nel luogo, 
uccidendo i vecchi,. portando schiavi alquanti di essi nei loro 
paesi ; in una parola, misero in ruina il soggiorno dei padri, con 
pessime opere, infliggendo loro grandi travagli e assai tribcla- 
zZioni. Avvenne dopo ciù, che il nostro padre Abbä Daniele disse 
al suo discepolo : sorgi, figlio mio, andiamo all’ abitazione dove 
abitavamo dapprima, che ὁ il monastero di Tambok. Sorse 1] 
nostro santo padre Abbä Daniele, 6 andà col suo discepolo a quel 
Juogo, 6 stette di nuovo in grandi mortificazioni. 

Mentre abitava colà, gli fu rivelato per mezzo di un angelo del 
- Signore, dicendo : ὁ vicino il giorno della tua partenza dal 
mondo per andare presso Colui cui tu ami, Cristo. Era quel 
giorno il primo del mese di Pasons. Sorse il santo vecchio 6 
radunû i fratelli che erano nella torre, 6 disse loro : ὁ vicino il 
giorno della mia morte, e subito si coric e ammalo il 2 di Pa- 
Sons. Dopo cid tornù il suo discepolo, lo saluto, ma non potè 
rispondergli. Disse il discepolo : o mio padre santo, che haï oggi”? 
Rispose e gli disse : figliuol mio, la mia lingua ὁ legata oggi, le 
giunture del mio corpo si disfanno, le membra (?) si avvicinano 
al loro cessare; la terra tornerà di nuovo alla terra, e Dio sa dove 
andrà la misera anima. Dissegli il suo discepolo : o mio padre, 
temi anche tu, perfetto in tal misura*? Dissegli : o mio figliuolo, 
se Abramo con Isacco e con Giacobbe fossero in mia presenza, 
a dirmi : tu sei giusto! io non avrei fiducia. Guai ad ogni uomo 
peccatore in tal modo. Ti dico, o figliuol mio, che Μοϑὸ il quale 
parlô insieme con Dio, 570 volte (1), con i profeti 6 i santi tutti 
temono di quest’ ora della morte; ancorchè sia giusto, in 
quest” ora ὦ pieno di angoscia ogni uomo che ὁ sulla terra, ὁ 
figlio mio. Guarda 1 piccoli lattanti, quei che poppano, se Dio 


(1) Cosi anco l'etiop.; do=n20o ἃ faccia ἃ faccia? 
4 ᾽ 
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li esaminasse, in qual modo sarebbero angosciosi! quantunque 
costoro ancor non conoscano punto il peccato. O figliuol mio! 
la via per la quale andrû, non vi sono mai andato, i messi che 
verranno dietro me, m2 condurranno, non ho mai veduta la 
loro faccia, i servi che verranno dietro me sono di diverso as- 
petto, nè accettano doni per rilasciarmi, nè han riguardo alla 
canizie, poichè tale ὁ l'opera loro assegnata. Dette queste cose, 
il beato Daniele il giovine, il secondo profeta nella sua genera- 
zione, il novello Daniele volse la faccia verso l'oriente, e disse 
al suo discepolo : avvicinati, ο figliuol mio, poichè ὁ arrivata l'ora 
per me, povero vecchio. Prese le due sue mani, le pose sugli 
occhi, dicendo : o mio Signore Gesù Cristo, diletto della mia 
anima, consegno nelle tue mani il mio spirito! Detto questo, 
consegno immantinente il suo spirito nelle mani del Signore, 
agli 8 del mese di Pasons. Il suo piccolo discepolo con coloro 
che erano con lui, sepellirono il suo corpo, lo posero nel mona- 
stero di Tambok con gloria ed onore. Beato chiunque faccia 
misericordia, limosina, in qualsiasi modo nel suo nome, nel 
giorno della morte di lui, Abbà Daniele, poichè sarà con lui nel 
regno dei cieli, beato chi faccia misericordia nel luogo dove 
stava il nostro padre santo Abbä Daniele, superiore venerato di 
Scete. Possiamo noi tutti esserne degni per la grazia 6 l’amore 
degli uomini del nostro Signore e nostro Dio 6 nostro Salvatore 
Gesü Cristo' Per cui mezzo ogni gloria e onore 6 adorazione 
conviene al Padre con Lui, con lo Spirito Santo vivificante e 
consustanziale con Lui : ora 6 in ogni tempo fino ai secoli dei 
secoli tutti. Amen. 
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DESCRIZIONE DEL CODICE CHE CONTIENE IL TESTO 
COPTO DELLA VITA DI ABBA DANIEL. 


Cod. vatic. copt. 62; pergam., di 298 f. alto c. 34, largo 
c. 27 1/2; del X sec.; la legatura ha l'arme di Clemente XI, sotto 
cui il codice fu portato ἃ Roma. Contiene vari scritti noverati 
nel Catalogo, Mai, Script. veter. N. Coll., VI, 157. 

La parte che contiene la vita di Abbä Däniel occupa due qua- 
derni e mezzo; i quaderni si compongono di 4 fogli : sull’ ultima 
pag. del 1° quaderno (pag. 16) si legge in alto : inc nxc a; il 
1° foglio del 2° quaderno (pag. 17 6 18) manca; alla fine del 
2° quad. (p. 32) si legge : mic ΧΟ Hat Han 8 6 al principio 
del 3° quad. (p. 33) r sai nan. Alla metà del quaderno ter- 
mina la vita di A. Däniel e comincia quella di Apatil, che cosi 
seguiva originariamente, seguitando regolarmente la numera- 
zione dei quaderni. Le pagine di numero pari (2, 4, ecc.) sono 
generalmente numerate, colle lettere greche; quelle di numero 
dispari non hanno numerazione. | 

Due righe verticali determinano il margine; mancano righe 
orizzontali : lo spazio occupato dalla scrittura ὁ cent. 29 »« 19. 

La scrittura (generalmente ἃ 31 linea per pagina) ὁ unciale, 
la sotioscrizione si avvicina al corsivo : in fine di linea spesso 
invecc di un 4 finale, sta : =. 

Il copista ὁ « Chael (Michele) figlio di Matoi Tkehli » che ha 
copiato altri scritti di questo stesso codice (f. 37 v.... uaToi 
aunn, non « militis Decachi » come è nel catal. in Mai, op. c.; 
fol. 119; fol. 142, xanax re uaTor au; f. 188) 6 d’altri co- 
dici. uaTor, propr. « soldato » potrebbe forse esser — στρατιώτης 
nel senso di ufficiale pubblico? rrkeea (non rxrer Tchihi, 
come ὁ in Zoega) ὁ A5 οἵ, Amélineau, Géogr. de l'Égypte à 
l’époque copte, 509; Palaeogr. Soc. (Oriental series), Plate 
XCII (coptic). 

La vita di Abbä Dänicl fu copiata dal Tuki, e la sua copia si 
conserva nel Museo Borgiano : di questa copia, non sempre 
esatta, si ὁ servito Zoega, che non potè cansultarce il ms. origi- 
nale, che trovavasi ἃ Parigi, quando egli scrisse il « Catalogus ». 
Questo cod. 62 fu studiato ἃ Parigi dal Quatremère che dà l'in- 


VIE ET RÉCITS DE L'ABBÉ DANIEL. 113 


dice del contenuto nelle « Recherches critiques et historiques 
sur la langue et la littérature de l'Egypte, p. 125. I fogli di 
questo codice (189, 198) riprodotti nell’ Album de paléographie 
. copte del Pr. Hyvernat, non sono della mano di Chael. 


᾿ἀβρωκουακωαιλεια, 


LISTA DI PAROLE NOTEVOLI 


anoAaïacee (ἀποτάσσομαι), p. 95 (1). 

apkiœn (— ou), p. 84. 

atoinni (non sindacabile), p. 92. 

BAAAIN (πάλλιον), p. 93. 

AHUOCIOH; p. 84. 

euxpia (χρεία) epeuxpia, p. 95 (2). 

_ow:s 6, p. 89. 

ICUAHAITHC, p. 88. 

ἈΔΚΔΗΙ (λεχάνη, hax.), p. 88, 90. 

A8468 6boa, p. 84. 

AGHTION (λέντιον), p. 84. 

UOTEH; Ρ. 86. 

Hat (limosina), p. 100. 

HHor nca (condurre ?), p. 100. 

Norn:s, p. 89). 

HorT (ἢ, p. 99. | 

Hx6 (9 — 8086), p. 100. 

HAAATION (παλάτιον), p. 91. 

HOAHTIA (πολιτεία), p. 98. 

nproc (πύργος, monastero), p. 99. 

poxn, p. 80. 

cuor (ricchezze), p. 89. 

COK CanCa, P. 87. 

CANIKOC, 21NNOC (irruxbs, ἵππος), p. 84. Il pr. Lumbroso mi 
avverte del : δημόσιον ὃ χαλεῖται ὁ ἵππος (in Alessandria; Malal. 
p. 192). | 


(1) Anche in Budge, 5. Michael the Arch., 69, 9 (non ἀποστατέω). 
(2) Cf. Budge, op. c., 133, 12. 
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DanTacia (φαντασία), p. 93. 

DH "ν" --- ἡ. 87. 

bpuf; ubpaf (= ὡς, col futur. part.). 
rer e (φεῖσαι, gelon ? — εὐφήμει), p. 90, 91. 
XaaqT (calautica), p. 93. 

“6 (ΞΞ ἅγια ξύλα, σήμαντρον), p. 87. 
YoTOOT, p. 89, 

eINNOC, Vedi “TINIKOC. 

xeu :91H1, p. 93. 

σ᾽ pq; Ρ. 89; où :yaHa; p. 93. 
oo, p. 92. 

fuaf, p. 93. 

Fxepa (F + χαῖρε), p. 99. 


IV 


CORRECTIONS DE QUELQUES PASSAGES DU 


TEXTE ÉTHIOPIEN (1) 
PAR 


M. IGNAZIO GUIDI 


Il testo arabo sul quale fu fatta questa traduzione ge'ez, non 
si conosce, ma il copto puÿ giovare a rischiararla. Il testo ge'ez 
è già accresciuto con racconti, che non trovansi nel copto, il 
quale ultimo sembra meglio rappresentare la forma primitiva. 
Queste aggiunte del ge'ez sono tre: 1°) dalla linea 10 alla 92; 2°) 
dalla 1. 334 alla 145; 3°) dalla linea 501 alla 1. 573. In tutto il 


(1) l'ida do Abba Daniel do Mosteiro de Scelé. Versto ethiopica publicada por 
Lazarus Goldschmidt α F. M. Esteves Percira, 5. S. G. L. Lisboa, Imprensa na- 
cional; 1847. 1η-8, 
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resto il confronto col copto suggerisce alcune emendazioni, che 
qui seguono, insieme alla correzione di errori di stampa. 


99 leg. h°Tr°. 

104 1. 4NûT. 

108 1. ἈΦ Δι. 

126 secondo il copto h°10®, non con apposizione di quelche 
segue. 

134 éhnn. 

115 Ah7H.A. 

158 1. AR Pur: (era Eulogio che andava innanzi, guidando gli 
ospiti). 

187 1. PATOZ. 

196 Il ἣσν in ha : EUR evidentemente ὁ traduzione di un 

£s, che ὁ stato preso in senso finale, mentre indica solamente 
un limite di tempo, e dovea tradursi ᾿δῇ. 

206 "HZ : AP ANA (Acaso isto näo sera sufficiente para Eu- 
logio”?). Anche qui il traduttore (o il testo arabo che egli aveva 
innanzi) ha fatto confusione fra «ἐδ e λδ΄, vale ἃ dire che; 
τον JMS A « non ha fatio malleveria per Eulogio? » ὁ 
stato letto »9:Ὁ 9.9.0 - Ὁ pl. 

237 (de dia trabalha; o teu monte ὁ a tua necessidade); qui 
per colpa, forse, dell amanuense, OA" « ὁ va » ὁ stato cambiato 
in (ΘῈ: cioè : fai tuoi affari (NC : 204 ἢ) di giorno, ed 
ora va al monastero ! 

238 1. βυμὰ (ἢ). 

2418 1. 72. 

251 1. ΠΡ". 

262 1. Ἀ7ΦΆ. 

273 |. γήἢ. 

271 1. rpg. 

280]. F'AUAZ. 

285 1. ANT. 

301 (RAA ὁ l'ar. els). 

306 1. ADAE. 

316 #74”. 
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319 1. 2NCh. 

325 I. ΡΙ ΔΖ. 

— Δὲ vocat. d'A (Dillm., Gr. d. äth. Spr°?., 284). 

328 Qui dal traduttore abissino (0 dal suo testo arabo) è stato 
tutto confuso. Queste parole sono dette da Abbä Däniél al suo 
μαθητής, o frate compagno, come sta regolarmente nel copto : 
alla 1. 330 1. βήν Δ, cioè : finchè io muoia. 

489 1. AA. 

577 RAT. 

581 BAM : #AD per « abbate » forse già nell’arabo. 

593 1. ΠΩ. 


608 1. 411. 
625 Ignoro se alcuna leggenda riferisca che Mosè parlasse 


570 volte con Dio, ma forse in origine un bo (derivato da neo, 
cf. Es., 33, 11, loquebatur.…. facie ad faciem) pud essere stato 
preso per la cifra : d = 500, e o = 70. 

640 1. 341. 
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